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.Συνέχεια και τέλος

Ακολούθως διά τοΰ άρθρου 2 0 7  τής 11οι- 
νκής ήρ.ων Δικονομίας ορίζεται, οτι ΰποβάλ- 

λοντχι sic προφυλάκισιν διαρκού.σης τής προ

δικασίας, δηλονότι αποστερούνται τής προ
σωπικής αύτών έλευθερίας έπί απλή ύπονοία 

ενοχής πάντες μεν οί κατηγορούμενοι έπι 

κακουργήματι, πολλάκις δέ καί οι έπί άπλώ 

πλημμελήματι. Τό άρθρον τοΰτο άποτελεϊ 
προφανώς κακοηθεστάτην παραβίασιν τοΰ 
φυσικού νόμου, ανατροπήν έκ βάθρων τοϋ 

σκοποϋ τής κοινωνίας, αληθή φαγέδαιναν 
τής κυριωτάτης καί βασιμωτάτης τών άν- 
Ορωπίνων έλευθεριών, ήτοι τής προσωπικής, 

συνάμα δε χρησιμεύει ώς τό χαλκείο ν συκο
φαντικών κατηγοριών έπί τώ  σκοπώ τής 

άδικου έπιτεύξεω ς τής π'ροφυλακίσεως έχ- 
1 θροϋ καί ώς γεννήτωρ τής ζημιωδεστάτης εί;
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τήν πολιτείαν φυγοδικίας. Είναι όντως φρι- 

καλεωτατη ή άποστέρησίς τίνος τοϋ πολυ- 
τιμοτατου τών άνθρωπίν<ον αγαθών, τοΰ 

φυσικωτάτου τών δικαιωμάτων, έπ ! τώ  λό

γω , ότι ήγερθη κα τ’ αύτοΰ ύπόνοια, έστω 

κ/ι άόικος και ανυπόστατος, ότι διέπραξε 

πραξιν καταδιωκτέαν. Ά λ λ ’ ετι π ιεστικω - 

τ έρα καί τυραννικωτερα αποβαίνει ή περί 

προφυλακίσεως διάταξις διά τών λοιπών τής 

ποινικής ήμών δικονομίας διατάξεων, τών 

συμπληρουσών τά περί αύτής. Καί έν πρώ- 

τοις χορηγείται υπό τής ποινικής ήμών δικο

νομίας τό δικαίωμα τής φυλακίσεως η άπολύ- 

σεως τοΰ κατηγορουμένου εις ενα καί μόνον, 
νεηλυν ως επί τό πολύ εις τήν υπηρεσίαν δ ι

καστήν, τόν ανακριτήν, προηγούμενης τής ά- 

κροάσεως, ύηλονοτι τής γνωμοδοτήσεως, καί 

τοΰ εισαγγελ"ως, και ουχι τούλάχιστον μετά 
τήν κατά την·κρισιν τοΰ ανακριτοΰ βεβαίωσιν 

τής ενοχής 'ί, τουλάχιστον τήν συλλογήν ισ
χυρών ένδείξεων περί αύτής, άλλά καί δι’ 

απλήν περί τουτου υποψίαν’ δεύτεοον δέ ό- 

ρ έετα ι, οτι η προφυλάκισις παοατείνεται 
μεχρις ού, περαιωθείσης τής άνακρίσεως, καί 

ΰποβληθείσης τής ύποθέσεως είς τό συμβού- 
λιον, διατάςη τοΰτο διά βουλεύματος τήν 

παΰσιν ή εξακολούθησιν τής προφυλακίσεως, 
ουδαμώς τούλάχιστον είς τοΰτο βριζόμενης 
..ροθεσμιας· τρίτον όε, τό καί χείριστον, 6 εϊ- 

σαγγελεύς δύναται άνακόπτων τό αθωωτι
κόν βούλευμα, νά παρατείνν; τήν προφυλά- 

κισιν τοΰ κατηγορουμένου μέχρι τής έκδό- 

σεως αθωωτικού βουλεύματος τοΰ συμβου
λίου τών Έ φ ετώ ν. —  Καί δμως ισχυρίζονται 

πολλοί, ότι διεπόμεθα ύπό νομοθεσίας σοφής 

καί έλευθέρας, τής πρώτιστης καί κυριωτά- 
της των ελευθεριών ήμών, τής προσωπικής, 

οίίσης κατά πάντα εκθέτου καί άνυπερασπί- 
στου | Δύναται λοιπόν είς καί μόνος ανακρι
τής, άπειρος ετ ι ώς έπί τό πολύ τών π α 

θών καί συμφερόντων, ΰφ’ <Τιν δυστυχώς ρυ-

μουλκοΰνται οί πολλοί τών ανθρώπων, νά 

αφαιρέσνι άφ’ οίουδήποτε ανθρώπου δ ,τι πο- 

λυτιμότατον εχει, τήν προσωπικήν αύτοΰ 

ελευθερίαν, διότι αναίσχυντος τις αντίπαλος 

αυτοΰ επλασε κατ’ αύτοΰ ψευδή κατηγορίαν 

η καί μόνον, διότι τυχαία τις σύμπτωσις 

γέννα τήν υπόνοιαν τής ΰπ’ αύτοΰ διαπρά- 
ξεως αδικήματος ! καί μένει ό ατυχής ού

τος άνθρωπος εις τάς φυλακάς, (αίτινες, 

αλλο τοΰτο φοβερόν δυστύχημα, διατελοΰσιν 
εν 'Ελλαδι ούδέν ήττον ή νεκροταφεία τών 

ζώ ντω ν,) καί άν αύτός ό ανακριτής έπείσθη 
κατόπιν έκ τής προόδου τής άνακρίσεως 

περί τοΰ άνυποστάτου τής κατηγορίας, μέ

χρι? οτου συνελθνι τό συμβούλιον (δπερ πολ- 

λακις βραδύνει πολύ ενεκα τών έπασχολου* 

σών τούς δικαστάς πολυαρίθμων ασχολιών) 

καί άποφανθή διά πλειοψηφίας, δτι εΐναι α

θώος ό κατηγορούμενος* άλλά καί πάλιν είς 
εισαγγελεύς, όργανον πολλάκις τυφλόν τών 

ισχυοντων, τών όποιων ίσιος τυγχάνει εχθρός 

ό κατηγορούμενος, δύναται νά καταστρέψη 

τήν δύναμιν τοΰ αθωωτικού βουλεύματος δί 

ανακοπής, διατηρών τόν κατηγορούμενον εις 
τάς φυλακάς, μέχρις ού έκδοθή αθωωτικόν 

βουλευμα τοΰ Συμβουλίου τών ’Εφετών καί 

κοινοποιηθώ τοΰτο είς τόν άτυχή άθώον υ
πόδικόν. Τοτε δέ τέλος άπολύεται, μετά 

προφυλάκισιν μακράν καί όδυνηράν’ επανέρ
χετα ι είς τούς κόλπους τής κοινωνίας καί 

τής οίκογενείας αύτοΰ, ήκρωτηριασμένος ώς 

έπί τό πολύ σωματικώς, ενεκα τής έν ταΐς 
έλληνικαΐς φυλακαϊς άθλίας διαίτης, τοΰ 

σκότους, τής ρυπαρότητος, τοΰ ψύχους καί 
τής υγρασίας, πάντοτε δέ μετά  σπουδαιο- 

τάτην άδικον ζημίαν τών υλικών αύτοΰ συμ

φερόντων. —  Καί δμως ύπάρχουσί τινες καί 
έν Έ λλά δι, ώς καί άλλαχοΰ, συνηγοροΰντες 

ύπέρ τής προφυλακίσεως. έπί τώ  λόγω, δτι 

ή προφυλάκισις είναι άναγκαΐον κακόν, διότι 

όι’ αύτής άποτρέπεται ή δραπέτευσις τών
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ένόχων, οΐτινες άλλως ήθελον αποδημεί εις 

τό εξωτερικόν πρός αποφυγήν τής νομίμου 

τιμωρίας. Ά λ λ ’ έν πρώτοις ούδόλως δικαι

ούται μέτρον τι καθ’ εαυτό άτοπον, τεΐνον 

ν,άλ’,στα είς περιορισμόν ατομικής έλευθε- 

ρίας ύπό τοϋ λόγου τής ανάγκης* άλλως ό 

ισχυρισμός ούτος, δυνάμενος νά εχνι ύπόστα- 

σίν τινα διά τά  λίαν βαρέα εγκλήματα, ά- 
τινα έπισύρουσι τήν ποινήν τών δεκαετών :/ι 

τών ισοβίων δεσμών, είναι ανυπόστατος διά 

τά ελαφρότερα τούτων εγκλήματα, τών ο

ποίων ή ποινή θεωρείται ύπό τών πλείστων 

ανθρώπων, ιδίως μάλιστα τών έχόντων πε- 
ρίθυσίαν έν τ·?ί πατρίδι αύτών, έλαφροτέρα 

τοΰ έκπατρισμοϋ, άποτελ^οϋντος τήν πασών 

βαρυτάτην ποινήν ού μόνον διά τήν πρός τήν 

πατρίδα έμφυτον εις πάντας αγάπην, άλλά 
καί διά τό αδύνατον, $ τούλάχιστον λίαν 

δυσχερές, τής έν τώ  έξωτερικώ εΰρέσεως ε

παρκούς πόρου ζωής καί τό πικρόν τοϋ άπό 

τής οίκογενείας διαρκούς άποχωρισμού’ άλ

λά καί έπί τή* υποθέσει, δτι ό ισχυρισμός 

ούτος εΐναι κατά πάντα αληθής, ούδέν ή 
πολιτεία κακόν ΰφίσταται διά τής δραπε- 

τεύσεως τών είς αδίκημα έκτραπέντων, ίσως 

μάλιστα καί ωφελείται άπαλλαττομένη τής 

επίφοβου παρουσίας τών επιρρεπών είς εγ

κλήματα. Ά λ λ ά  τέλος καί άν ύποτεΟή απο

λύτως άναγκαΐον τό μέτρον τής προφυλακί

σεως, εδει ή χρήσις αύτοΰ νά περιβληθή διά 
μειζόνων ΰπέο τοΰ κατηγορουμένου έγγυή- 

σειον, ούχί δέ νά άφεθή άπλώς είς τήν δια
κριτικήν εξουσίαν ένός καί μόνου ανακριτοΰ 

μετά τήν άκρόασιν τού εΐσαγγελέως· πολλώ 

δέ μάλλον έδει νά δοθνί ή άδεια είς τούς έν- 
τεταλμένους τήν εκδοσιν ενταλμάτων προ

φυλακίσεως τής καταργήσεως τών ύπ’ α ύ 

τών έκδοθέντων ενταλμάτων, οσάκις ήθελον 

πεισθή έκ τής προόδου τής άνακρίσεως, δτι 
δέν ύπάρχουσιν άποχρώσαι ένδείξει; είς ύπο- 

στήοιξιν κατηγορίας’ ετι δε μάλλον νά ά-

εθή άπό τής κατά τών αθωωτικών βου

λευμάτων ανακοπής τών εισαγγελέων ή δύ- 

ναμις τής καταστροφής αύτών ώς πρός τήν 

περί άποφυλακίσεως διάταξιν. 'Οπωσδήποτε 

δέ ή κοινοτέρα δικαιοσύνη επέβαλε νά τ ε -  
θ’/j νομοθετικώς άνώτατόν τι δοιον είς τό 

χρονικόν διάστημα τής προφυλακίσεως, έπέ- 

κεινα τοϋ δποίου νά μή επιτρέπεται ή παρά- 

τασις τής προφυλακίσεως έφ’ οιω δήποτε 

λόγω.

Τέλος κατά τάς έν τοΐς κακουργιοδικείοις 

δίκας είς τόν πρόεδρον τών συνέδρων, ώς καί 

είς τόν πρόεδρον τού δικαστηρίου τών πλημ- 

μελειοδικών, παρέχεται ή διεύθυνσις τής 
περί τήν άπόδειξιν διαδικασίας, τό δικαίω
μα τής συλλήψεως ώς ψευδομαρτύρων τό>ν 

έπί ψευδομαρτυρία υπόπτων καί ή έν συνό- 

ψει άνακεφαλαίοισις τής συζητήσεως καί ιδί

ως τών ύπέρ καί κατά τού κατηγορουμένου 

αποδείξεων. Ά λλά  μακρά δικαστική πείρα 

άπέδειξεν, δτι ώς έπί τό πολύ οί πρόεδροι 

κατά τε  τήν διεύθυνσιν τής άποδεικτικής 
διαδικασίας καί κατά τήν άνα/.εφαλαίωσιν 

παρεκτρέπονται τοϋ καθήκοντος τής αμερο- 

ληψίας, φατριάζοντες κατά τών κατηγορου
μένων, συλλαμβάνοντες ιδίως άνευ τινός λό
γου τούς μάρτυρας τής ύπερασπισεως ως 

ψευδομάρτυρας καί προκαλοϋντες πολλάκις 
άναιτίως τήν αναβολήν τής δίκης τών κα

τηγορουμένων έπί μεγάλη αύτών ζημία. 

Τήν τοιαύτην κατάχρησιν τών προέδρων θε

ωρεί ό καί ανωτέρω μνημονευθείς διάσημος, 
πολιτειολόγος Provost - Paradol δλως φυ

σικήν, διατεινόμενος, ότι 6 άνθρωπος, προ- 
κειμένης συγκρούσεως γνωμών καί συμφερόν

των, αποκλίνει φύσει είς τόν ύπέρ θατέρας 
τών μερίδων φατριασμόν, διά τοϋτο δέ καί 
προτείνει τήν καί έν Γαλλία εισαγωγήν τών 
ΰ—so τοϋ κατηγορουμένου εγγυήσεων τής άγ · 

γλι/.ής νομοθεσίας, ήτις άναγνωρίσασα, δα1 
ή έξετασις μάρτυρας τίνος δέν δύναται νά
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ήναι τι φατριαστική, ήθέλησε νά ώφεληθή έκ 

της φυσικής ταύτης τάσεως τοΰ ανθρώπου 

λίαν έπιτηδείως είς υπηρεσίαν της δικαιοσύ

νης, παραιτήσασα την πάλιν είς αύτά τά 
διάδικα μέρη, δηλονότι τήν κατηγορίαν καί 

τήν ύπεράσπισιν, άνευ τής μ,εσολαβήσεως 

τοΰ παρισταμένου τακτικού δικαστοΰ. Ί1 
κατάχρησις αύτη, άποτρέπουσα τόν ΰπό τοΰ 

δικαστηρίου τών ενόρκων σχηματισμόν άγνής 

δικαστικής πεποιθήσεως, μεταδίδωσι πολ
λάκις τήν προκατάληψιν τοΰ προέδρου τών 
συνέδρων είς τους ενόρκους δικαστάς καί ποο- 
καλεΐ ουτω τήν πολλάκις άδικον είς μακράν 

φυλάκισιν καταδίκην, δηλονότι τήν άδικον 

επί μ,κκρόν άποστέρησιν τής προσωπικής έ
λευθερίας τών κατηγορουμένων. Ά λλά  τής 

δικαιοσύνης τό συμφέρον δέν επιτάσσει τήν 

υπερπληρωσιν τών φυλακών δι’ άθώων άν- 

θρώπων, αδίκως άποστερουμένων τοΰ ουσι- 

κοΰ δώρου τ ή ; προσωπικής αύτών ελευθερία;, 
όπερ οφείλει νά άσφαλίση, ή κοινωνία διά 
τών δεουσών εγγυήσεων, άλλά τήν τιμωοίαν 

τών αληθώς, δηλονότι αποδεδειγμένος, άδι- 
κ/,σάντων τοϋ·· όμοιους αύτοΐς.

Έ κ  τών είρημένων διατρανοΰται, οτι ή 

προσωπικ-ή ελευθερία, ή βάσις αύτη άπασών 
τών άλλων έλευθεριών, τυγχάνει παρ’ ήμΐν 

όλως άνεζασφάλιστος, ένεκα τής πρός τό έ- 

λεύΟερον ήμών πολίτευμκ έναντιότητος τής 
ποινικής ήμών δικονομικής νομοθεσίας, έ.α- 

νισθείσης έκ τών Ηπειρωτικών κα ί ιδίως I 

τής γαλλικής νομοθεσίας, ύπό τό κράτος 
απολυταρχικών καί αύτοκρατορικών ιδεών 

συνταχθεισών. —  Κ α τ’ άντίθεσιν π^ός τάς 

Ή πειρωτικάς νομοθεσίας, αί νομοβεσίαι τής 
Α γγλίας καί τών 'Ηνωμένων Πολιτειών ά- 

σφαλίζουσι δικονομικώς κατά πάντα τήν 
προσωπικήν έλευθερίαν. Έν αύταΐς ή άνά- 

κρισις διεξάγεται δημοσίως, παρισταμένων 
αείποτε καί άποτεινόντοιν τάς δεούσας πρός 

τοΰς μάρτυρας ερωτήσεις τοΰ τε  μηνυτοΰ

και κατηγορουμένου* ουτω δε ούδέτερος αύ

τών διατρέχει τόν κίνδυνον νά ί'δτι παραμε- 

μορφωμένας έπ ί ζημία αύτοΰ έκ κακοβου
λίας, ραθυμίας $ άνεπιτηδειότητος τάς μαο- 
τυρικάς καταθέσεις, άλλ’ εις άμφοτέρους ε

πικρατεί ή πεποίθησις, ό'τι μόνον τό δίκαιον 

καί ό νόμος διευθύνουσι πάσαν τήν άνακρι- 

τικήν μέχρι τέλους ενέργειαν* περί τής πα

ραπομπής άποφαίνεται δλόκληρον όρκωτικάν 

δικαστήριον (τό grand ju ry ,)  αποτελούμε· 
νον έκ δώδεκα προσώπων, ώς έπί τό πολΰ 

πολυκτημόνων καί βαθυπλούτων έπί πα

σών σχεδόν τών ποινικών υποθέσεων επι

τρέπεται ή έπί έγγυήσει άποφυλάκισις κατά 

τήν προδικασίαν, κατά δέ τήν ένώπιον τών 
δριστικώς καί τελεσίδικος δικαζόντων όρκω- 

τών (τοΰ P etit ju r y )  διαδικασίαν, ή διεύ- 

θυνσις τών αποδείξεων άφίεται εϊς τά  διά
δικα μέρη, ούδενός τών δικαστικών λειτουρ

γών άγωνιώντος ύπέρ τής καταδίκης ή τής 

άθωώτητος τοΰ κατηγορουμένου. "Οθεν έκεΐ 

δέν παρίσταται τό οΐκτρόν θέαμα τής πο- 

λυμήνου καί :νίοτε πολυετούς κατακλείσεως 

έν βδελυραΐς φυλακαΐς έπί υποδικία άθώων 

πολιτών, έπί άνεπανορθώτω καταστροφή, τοΰ 

μέλλοντος αύτών, τών οικονομικών αύτών 

πραγμάτων, τής υγείας αύτών, καί ούχί 
σπανίως τής ζωής αύτών, καί τών ατυχών 
αύτών οικογενειών, έπί τή προφάσει κοινω
νικής ανάγκης, ό'περ παρίσταται καθ’ ημέραν 

πρό τών οφθαλμών ήμ ώ ν  ούτε συμβαίνει τό 
λυπηρότατου φαινόμ.ενον τής εϊς τά όρη καί 

τούς δρυμ.ούς καταφυγής τών πολιτών ποός 

διάσωσιν τής παραλόγος καταδιωκομένης 
προσωπικής αύτών έλευθερίας· έκεΐ τέλος 
δέν τελείτα ι, ή τούλάχιστόν σπανιώτατα 

τελείτα ι, τό φρικώδες άθεμιτούργημα τής 
καταδίκης άθώων ανθρώπων, όπερ ένταΰθα, 

δικαστικώς είναι άποδεδειγμένον, τελείτα ι 
έν'οτε έ'νεκεν τών κατά τήν προανάκρισιν 

σκευωριών, ών τό ψευδές μόνον φανερά άνά-
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κρισις έδύνατο νά καταδείξτ,, καί τής κατά 
τοΰ δυστυχούς κατηγορουμένου έπιδρομ.ής 

τών δικαστικών άρχών κατά τήν έν τ ο  κα- 

κουργιοδικείο διαδικασίαν.

Συνωψίσαμεν άχρι τοΰδε τά ; κυριωτέρας 
τών προσκρουουσών εϊς τό πνεύμα τοϋ Ελευ

θέρου ήμών πολιτεύματος καί τήν έξασφά- 

λισιν τής προσωπική; έλευθερίας τοϋ πολί
του διατάξεων τής ποινικής ήμών δικονο

μίας, έρανισθεισών έξ άλλοδαπών νομοθε

σιών, αϊτινες φέρουσι τήν σφραγίδα τής αύ- 
ταοχίας καί τοΰ άπολυτισμοϋ, έλλειπουσών 

'5’ ευτυχώς έκ τής νομοθεσία; τής ύπερηφά- 

\ου Άλβιόνος καί τών εύγενεστάτων καί .-  

ψιπρεπεστάτων θυγατέρων αύτής, τών 'Ηνω

μένων Πολιτειών. —  Ά λ λ ’ ή προσωπική ε 

λευθερία δέν παραβιάζεται μ.όνον διά δικο- 
νομικών διατάξεων, ήκιστα άσφαλιζουσών 

αύτήν, άλλά καί διά ποινικών διατάξεον 

ύποβαλλουσών είς τιμωρίαν άθώας πράξεις, 

?! τιμωρουσών αύστηρώς πράξεις άναξίας αύ- 

στηράς τιμ.ωρίας. Τί ώφελοΰσι τώ  όντι αι 

δικονομικαί εγγυήσεις τήν προσωπικήν ελευ
θερίαν, όταν ό νόμος έπιβάλλνι άδίκω; καί 

«ύθαιρέτως ποινήν είς πράξιν μή έγκλημα- 
τικήν ; Κατά τούτο δέ ήμ.εΐς, όμολογοτέον, 

διατελοϋμεν μάλλον προωδευμένοι τής Α γ 

γλίας.—  'Ο διάσημ.ος νομ.οδιδάσκαλος R o s

si, ού τίνος τό όνομα κα τέχει αείποτε έπ ί- 

-,ηλον μεταξύ τών διδασκάλων τής επιστή·· 

μνις θέσιν, γράφων έν έτει 1 8 2 8  τήν έξοχον 
αύτοΰ πραγματείαν περί ποινικού δικαίου, 

παρέστησε λίαν ζωγραφικός τήν οίκτράν κα- 
τάστασιν τών έν ’Αγγλία ποιν. νόμων, εί- 

πών ότι χωρίς τοϋ δικαιώματος τής χάρι- 
~θς καί τού εύσεβοϋ; ψεύδους τών ένορκων, 

'ί διαχείρησις τής έγκληματικής δικαιοσύνης 
έν ’Αγγλία ήθελεν αποτελεί ειδεχθές μακελ- 
λεΐ,ν. Τώ οντι τά  πλεΐστα τών αδικημάτων 

~°λλά έλαφρότατα, έτιμωροϋντο διά θανά- 

~°υ, διά μαστιγώσεως καί δημ.εύσεως, έτι

5ε πολυετούς καί σκληρά; έγκαθείρξεως. 
"Ε κτοτε είναι αληθές, ότι ό ποινικός νόμος 

τής χώρας ταύτης ύπέστη πλεΐστα ; σπου

δαιότατα; μεταρρυθμίσεις, ούσιωδώ; συντε- 
ί λεσάσα; εί; τήν κατά ργησιν τής ΰπερβαλ- 

λούσης αύστηρότητο;' άλλ’ ούχ ήττον έν τ ο  

σύνολο ι αύτοϋ έςεταζόμενος είναι καί νυν 
οπωσδήποτε ανάξιος τοΰ μ.εγάλου έκείνου 

έθνους, οπερ περιέβαλε διά σπουδαιότατων 
δικονομ,ικών εγγυήσεων τήν προσωπικήν ε- 

1 λευθερίαν. —  Παρ’ ήμΐν ό ποινικό; νόμος εί 
ναι όα ο λ ο γ ο υ μ έν ω ; πολύ τελειότερος, πολύ 

δηλονότι έξασφαλιστικώτεοο; τή ; προσωπι

κής έλευθερίας. Ούχ ήττον καί έν αύτώ πε- 

ριέχονται διατάξεις, χρήζουσαι καταργήσεως 
ή Μ.εταορυθμ.ίσεως έπί τό ήπιώτερον.— Καί 

έν προότοις τό έννατον κεφάλαιον του δευ- 

τέρου βιβλίου τοϋ ποινικού ήμών νόμου περί 

άθεμ,ίτων ενώσεων καί έταιριών, δι’ ού άπα- 

γορεύεται ή ένάσκησις τοΰ φυσικού τοϋ πο

λίτου δικαιοίματος τοϋ συνέρχεσθαι καί συ- 

νεταιρίζεσθαι έπί ποιναΐς αύστηραΐς, δεΐται 
άφ εύκτου διαγραφής έκ τοϋ ποινικού ήμών 

νόμου, οΰ μόνον ώς ίερεξεταστικώς δημεϋον 
τήν ατομικήν τοϋ άνθροιπου έλευθερίαν, ην 

χορηγεί ή φύσις, άλλά καί ώς προσκροϋον 
είς ρητήν τοϋ συντάγματος ήμ.ών διάταςιν, 

έπιτρεπουσαν τό συνέρχεσθαι καί συνεταιρι- 

ζεσθαι.
'Π είς τό άδίκημα τής πλαστογραφίας ε- 

πιβαλλομένη ποινή τής ειρκτής καί τών πρόσ
καιρων δεσμ.ών, καί δσάκις δεν εγενετο χρή · 
σις τοϋ πλαστογραφηθέντος εγγράφου, ή ή 
είς έτερον έκ τοΰ αδικήματος τούτου προ- 
ελθοϋσα ζημ.ία εΐναι προφανώς ελά χιστη , ε ί
ναι κατ’ έμήν γνώμην υπερβαλλόντως αύ · 

στηοά, ώς επίσης ή είς τό αδίκημα τής ψευ
δορκία: έπιβαλλομένη ποινή τής ειρκτής, ο

σάκις ιδίως διεπράχθη αύτό ένεκα μικρας 
χρηματικής ποσότητος. Τούτου δέ ένεκα 
πολλάκις οί ένορκοι ήμών, τώ  άγγλικώ έπό-
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μενοι παραδείγματι, μεταξύ όπερμέτρου τ ι 

μωρίας η πλήρους άπολύσεως όφείλοντες νά 

άποφανθώσι, άπολύουσιν όλοτελώς τους ένο

χους τοιούτων άδικημάτοιν, όπερ βεβαίως 
ούχ ήττον βλαβερόν.

Την έν τώ  δεκάτω έβδόμω κεφαλαίω του 

β '. βιβλίου τοΰ Ποινικοΰ ήμών Νόμου, δια- 

λαυιβάνοντος περί τραυμάτων καί βλαβών, 

διάταξιν τοΰ 3 1 2  άρθρου, καθ’ ήν έν περι- 

πτώ σει συμπλοκής τιμωρούνται καί οί άπο- 
δεδειγμένως ούδεμίαν βλάβην έπενεγκόντες, 

εστω  καί μή ύπαρχούσης συστάσεόις, θεωρώ
Λ i ’ ' ’ ~ /οιαγραπτεαν αφευκτως εκ του ποιν. νόμου, 

καθό ούδέν ήττον ή αυτήν τήν άνεγνωρισυ-έ- 

ννιν αθωότητα υποβάλλουσαν είς τήν τιμ ω 

ρίαν τής άποστεοήσεως τής προσωπικής ελευ
θερίας.

Μεταβολής έπί τό ήπιώτερον χρνίζουσιν ά- 
ριδήλως αί έπιβαλλόμεναι ποιναΐ είς τήν άρ» 
παγήν, τήν παράνομον κατακράτησιν, απα

γωγήν καί ιδίως ληστείαν καί έκβίασιν. Ή  

έπιοολή πρόσκαιρων δεσμών εις τόν άρπά- 

σαντα, δηλονότι συλλαβόντα βιαίως καί δο- 

λ.ιως πολίτην τινά, άλλ’ άφέντα τοϋτον ε

λεύθερον μετά παρέλευσιν ωρών ή ήμερών 
τινων χωρίς τίνος ζημίας τής υγείας καί τής 

τιμής αύτοΰ, ή επιβολή ειρκτής είς τόν κα- 

ταπατησαντα παρανόμως έπί οκτώ μόνον 
ήμέρας άλλον, ή επιβολή ομοίως ειρκτής εις 
τόν άπαγαγόντα γυναίκα πρός τόν σκοπόν 
τής συνάψεως νομίμου μ ετ ’ αύτής γάμου, ή 

επιβολή θανάτου ή καί ισοβίων δεσμών είς 
ληστήν ή έκβιαστήν, οστις έν δημοσία όδώ 

ήπείλησε τήν ζωήν τοΰ λη,στευθέντος πρός 
κτήσιν μικράς τίνος χρηματικής ποσότητος 

πρός διατροφήν αύτοΰ, καί oOtoj καθεξής εΐ
ναι προφανώς ποινβΐ ήκιστα άρμόζουσαι είς 
ά  εφαρμόζονται εγκλήματα.

Άναμφισβητήτως έπίσης υπερβαίνει τά 
όρια τοΰ πρέποντος ή καταδίκη τοΰ κλέπτου 

είς ειρκτήν διά τήν κλοπήν έστω καί μιας

δραχμής, διο'τι συνωδεύθη ύπό ρήξεως έ- 

κόμιζεν ό'πλον ό κλέπτης. Λιό νομίζω, ότι 

κα ί τά  άρθρα 3 7 4  καί 3 7 5 ,  ώς καί τά  σχε

τικά  περί ΰπεξαιρέσεως, δέον νά μεταρρυθ- 

μισθώσι, προσαπαιτουμένης είς χαρακτηρι

σμόν τής κλοπής ώς κακουργήματος καί τής 

ληψεως ώρισμένου σπουδαίου όπωσοΰν χρη

ματικού ποσού. *Η περί ΰφαιρέσεως καί απ

αλλοτριώσεων κατεσχημένων πραγμάτων 

διάταξις τοΰ νόμου, καθ’ ην επιβάλλεται 

κα τ’ έλάχιστον όρον ένός έτους φυλάκισις, 

ούχί μόνον πάντν·, άδικος εΐναι, άλλά καί διά 
τό σπουδαΐον τής ποινής κατέστη άνεφάρ" 

μοστος, μηόέποτε σχεδόν τιμωρούμενοι τών 

ΰποπεσόντων εις τό αδίκημα τοΰτο. Ωσαύ

τω ς ΰπερμέτρως τιμωρούνται, καί ενίοτε 

ό'λως άτόπως αί εξυβρίσεις, αΐ τ ε  διά τοΰ 

τύπου καί διά στόματος, ιδίως μάλιστα αί 

κατά τής κυβερνήσεως καί τών δημοσίων ΰ-» 4
παλλήλων άπευθυνόμεναι, άδικώτατα δέ 

πάντη χαρακτηρίζεται ώς έγκλημα καί ή 
άπλή προσπάθεια εΐςδιέγεοσιν περιφρονήσεως 

πρός τήν κυβέρνησιν, ένώ ούχί μόνον δικαί

ωμα, άλλά καί καθήκον τοΰ πολίτου υπό 
ελεύθερον πολίτευμα εΐναι ή ενέργεια πρός 

αποτροπιασμόν κυβερνήσεως άξιομισήτου διά 
τάς απεχθείς καί φαύλας πράξεις αύτής, α
δύνατος δέ καθίσταται ή έντός τών δρίων

τοΰ νόμου προσβολή τών αθεμίτων πράξεων
~ ρ  t ,  ,

της κυοερνήσεως υπό τοιουτον χαρακτηρι
σμόν, διότι καί μόνη ή έφημεριδική αύτών 

καταστίχωσις δύναται νά θεωρηθή, καί δι

καίως, ώς προσπάθεια είς διέγερσιν μίσους 

κατά τής διαπραξάσης αύτάς κυβερνήσεως, 

ουτω δέ καταδικάζεται ό τύπος είς πλήρη 

νεκρότητα καί σιγήν. ’Ά το π ο ς δ’ έπίσης εΐ
ναι ή είς τήν εκδοσιν άστυνομικών διατά
ξεων, ών ή παραβίασις υποβάλλει είς τιμω 

ρίαν τούς είς αύτήν έκτραπεντας, παρεχομέ- ' 
νη πλήρης έλευθερία* πρός έξάλειψιν δέ τοϋ * 

άτοπου τούτου δέον νά ρυθμισθή άκριβέστε- j
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ρον καί είδικώτερον ή είς εκδοσιν άστυνο

μικών διατάξεων παρεχομένη άδεια, περιο- 

ριζομένη προσηκόντως καί έφ’ ώρισμένων αν

τικειμένων.
Δ'εξήλθον τάς προσβαλούσας τήν προσω

πικήν έλευθεοίαν αμέσως η έμμέσως όιατά- 

ξεις τής ποιν. ημών νομοθεσίας, δ ι’ όσης ήν 
δυνατόν μείζονος συντομίας, θεωρών άτοπον 
τ»ιν έπί μακρότερον χρόνον άπασχόλησιν τοϋ 

εκλεκτό» ακροατηρίου, ό'περ μέ έτίμησεν εύ- 

ίλενώς διά προθύμου άκροάσεως. Ά λλα  και 

μεθ’ ό'λην τήν συντομίαν ταύτην, νομίζω, ότι 

εουνήθην νά καταστήσω δήλον τό θέμα τής 

ομιλίας μου, ό'τι δηλ. διατελεΐ μέχρι τοΰδε 
άνεξασφάλιστος έν πολλοί: παρ’ ήμϊν ή προ

σωπική έλευθερία. Έν έτέρα συνεδριάσει θέ

λω έπικαλεσθή τήν εύμενή υμών ακρόασιν, 

ασχολούμενος εις τήν κατάδειξιν τοΰ άνε- 

ξασφαλίστου καί τών άλλων ατομικών ελευ

θεριών.

ΠΡΟΛΗΨΕΙΣ κ α ι  ΔΟΞΑ^ΙΑΙ 

ΤΟ Υ  ΚΑΘ’ ΗΜΑΣ ΛΑΟΥ.

ΕΥΧΑΙ ΚΑΙ ΚΑΤΑΡΑΙ.

( Σ υ ν έ χ ε ι α  και  τ έ λ ο ς . )

*0 κ. Αουκάς αναγράφει πολλάς κυπρια
κά ς κατάρας περί σωματικών παθημάτο>ν 

'*αί άλλων δυστυχιών : Νά σοΰ βάλουν ή

μούγιαις (μυΐαι) ’μπάσματα (ακαθαρσίας)· Νά 
5οϋ βάλουν ή μούγιαις ή ληχούσαις· Νά σου 

κάμουν οί κάττοι μούτσουνα κ’ οί γιατροί 
?υτίλια· Νά μήν γελάσ’ ή καρδιά σου· Νά 
■*κίςνι τά πόδιν σου καί τό χέριν σου* Τό 
Ηαλόν σου ’ς τό καλάθι' Νά πιαστής καί 

ν*  γεννίς σανίδιν 1)' Νά μείνης γέρημος καί 

'■'•λεισμένος* Νά κλιιστγί τώνομά σου- Νά 

βϊ φά’ ή βλαγγάρα (νόσος ήπατική)* Νά

1) Λ&υχ , ένΒ άν. σ. 1 3 7 .

λαώννεσαι (σεληνιάζεσαι) έφτά φοραΐς τήν 

ήμέραν" καί Ν άσέ ’δώ νά λαώννεσαι κ ’ ή ’γή 

νά πουμπουρίζει" Νά σέ τσιλλοΰν (πλακώ - 

νουσι) καί νά μήν τσίλληέσαι' Νά ξεράσ/ις 

τό ρουσί σου (στόμαχον)' Νά πελλάνης (τρε- 

λ,αθής) καί νά φας ταΐς φτείραις σου' Νά 

γυρίσ’ ή γανάρα σου (τό όπισθεν τής κεφα
λής) νά φα τήν κάραν σου 1)' "Έν τινι δέ 

δημοτικώ άσματι γνω στοτάτω , ώς μαρτυ- 

ροϋσιν α ί πολλαί αύτοΰ παραλλαγαί, έρω · 

μένη έγκαταλελειμένη λέγει περί τοΰ έρα- 

στοϋ της :

Θέλω νά τόν καταραστώ καί πάλε τον λυποΰμαι, 

καί μου πονούν τά  σπλάγχνο μου, πονεΤ χαί ή ψυχή μου, 

Μά κάλλι* ας τόν καταρχστώ κι' άς κάμ* ό θιός τί θέλει 

*ς τοΙ>ς πόνους κι* άν»στ«ναγμους, ’ ς τα'.ς λαύραις,’ς τα ΐ;

[κατάραΐς.
*Σέ κυπαρίσσι ν' αναιδή, νά πά:·β τό λουλούδι, 

άπό ψηλά νά κρημνιστβ καί χ α μ η λ ά  νά πέσΐβ 2  ,

'σάν τό γυαλί νά συντριφτη, 'σάν τό κηρί νά λυώστ,. 

Νά πέσ* είς τούρκικα σπαθιά, είς φράγκικα μαχαίρια,  

πέντε γιατροί νά τόν κρατούν καί δέκα νά τον ’γιάνουν, 

κ' έγώ ΙκεΤθι νά διαβώ καί νά τους ξαγναντέψω 3) .

Όμοιας κατάρας απευθύνει ερωμένη είς 

έρώμενον έν δημοτικώ πιθανώς ασματι, ό 

περ έκ χειρογράφου τής έν Βιένν/ι βιβλιοθή

κης, κατά τήν >.ζ ή ι ς ' εκατονταετηρίδα 

γραφέντος, έδημοσίευσεν ό κ . Legrand.

"Α βούλησής, νά μ ' άρνηθης καί νά μ ' άλησμονήσης,

Εις τήν Τουρκιάν, ’ς τά  σίδερα πολλά ν ' άγανακτήσβς 

*ςέ τούρκικα σπαθιά σέ 15ω *οέ Καταλάνου χέρια. 

’Αράπηδες νά σ’ ιΰρουσι καΐμοιυροι νάσε σώσουν'φθάσωσι^ 

κ* εις οχλον Σαρακήνικον τρεΤς μαχαίρι αίς σου δώσουν, 

ή δυό ν’άγγίξουν *ςτήν καρδιάν,κ’ή α λ λ η  \ τ ί  μυαλάσου, 

κχΐ *ς τόν άφρόν τ*7.ς θάλασσας ναύροΰσι τά  μαλλιά  σου,

1) αύτ. σ. 1 3 8 .

2 )  *Α λλω ς; ’Απ' οίλμπβρο ν« κρεμνιστη, είς κάστ.ρα  
νά πέσ·β (P asso w  σ. 3 3 3  άρ. 4 α ’2),

3 )  P a sso w ,  C arm . popularia  σ. 3 3 2  άρ. ο 'ι ΐ  (’JS-c 

τοΰ F a u r i e l ,  τ . II σ 1 7 6  καί T o raasco , Canli  popo- 

lari τ . Ill σ. 3 3 ) .  Π αραλλαγαί τούτου έδημοσιεύθησαν 

παρά Passow , σ 3 3 2 — 3 3 3  άρ. 4 5 2  χαί σ. 3 3 3 —  5 3 4  

άρ. 4 5 3 .  (*Εκ τοΰ Ζαμπελίου, ασματα δημοτ. σ. 7 4 1 ) .  

Χασιώτ·^, Συλλογ. τών κατά τήν ’'Ηπβιρον δημοτ. α -  

ομάτων σ. 8 4  χαι σ. 1 5 9 — 1 6 0  καί Αουκα ένθ. έν 

σ. 7 4 .
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και τότες ναλΠω vet σε ιδώ διά παρηγοριά μου,

’ ί τό 'ξόδι σου ν4 ’ ςηγηβώ v i δροσιστή ή καρδιά μου 1 ). !

Έν έτερω ασματι τοιαύτη κατά νεχς κόρης ; 
φέρεται κατάρα.

Κόρη χι’ ον ή σ ’ άνύπιντρη, * « ή  μοίρα νά λάβης, I 

κι’ αν Ιμικροπαντρεΰτηχίς, v i  μή γ ερα μ α τιίσ η ς.

ήτις και εϊς ευχήν μετά τινας στίχους μετα 
στρέφεται:

Κορη, χι'άν η  ι ' ανύπαντρη, χα λή  μοΤοα νά λάβης, 

χι’αν ίμιχροπον ·ρεύτηχες. χρόνους ττο Α/,οΟς νά ζήσ^,ς 2 )

Ομοιας έκφερουσι κατάρας καί τ ’ ακόλουθα 
δίστιχα :

Λνίσως και μ. άπαρνηστής ό ούρανός ας ’στράψη 

άίτροπελεκι καί φωτιά νά ρίςη νά σέ κάψη :ΐ).

Ανιαως χαϊ σ’ άπαρνηστώ, έχει ποΰ θέ νά ’πάγω, 

νά μήν εύρω vtpS νά πιω, μήτε ψωμί νά φάγω.

Ανίσως και σ’ ά-αρνηστώ , ν’ άδικο*;ανιτήσω,

*σέ Τούρκου χέρια νά π ια σ τ5  κα! ν’ άλλαξοπ.στήσω  ’<). ! 

Τά ειχοσί μου οάχτυλα  ’π ’ ορίζουν τό κορμί μου, 

ή μ π ά λ α ·; νά τα φάγουνε, άν σ’ άρνησιώ πουλί μοο 3 ). | 
Αν.σως χα. δί σ άγαπω ν’ άδιχοΟανατήσω 

καί ς -οϋ τζελά τη  τό στ:α5! IκεΤ νά ξεψυχήσω.

’Ανίσως χα! δέ σ ’ άγαπώ ν4 δώσ' δ θ ι ί ς ,  xupi  μ 0υ, 

τ ο  μ α χ α φ α κ ι  π ο υ  κ ρ α τ ώ  v i  £ μ · π $  ’ ς  τ ή ν  κ α ρ δ ι ά  μ ο υ  

* Α ν ( σ ω ς  κ α !  ί ε  <?’ ά γ α π ω  v i  π έ τ ’ α π ’  τ*  δ λ ο γ >  μ ο υ ,  

χαϊ τοϋ τζελάτη τό c-rVt: v i « ύ , ,  τό λαιμό μου 0) .

Έν έτερω όημοτικώ αίμα τι ή ερωμένη κα- 

•αρα ιαι να αιχμαλο^τευι^ή ο ερώμενος αύτής, 
άν άπιστος φανη καί τόν έρωτα προδώση.

Α ν  τ ύ χ /j κ α :  μ ’  ά π α ρ ν Υ . τ θ γ , ς  κ α ί  κ ά μ γ , ς  ’ τ - Τ ρ » ,

σκλάβο νά σ ; πουλήσουνε ’ς τής Μπαρπαριας τά μέρη, j 

κα! να σου βάλουν σίδερα καί 'ς τό λαιμό καδένα 

ν άναστενάςης καί να π(,ς π·.ι>; τα ία λ ες  γιά μένα 7 ;

1 ) Ι.ιΐ). I-ogi iuid,Κ ι-cutiil ili; ch ansons popul. σ. 3 2 .

2 )  l ’ assow O. 4 1 6  4p, 3 3 9 - Ζ «μπελ. Ά σ μ . δγμοτ. 
σελ, 7 .10,

:■ Λιανοτράγουδα 1 8 6 8  σ. Ί3  Έ κ  τούτου έλήφΟη 

ή ιδ=α του άσματίου*. Α σ τρ α π ή  φωτιά νά πέση *ίς -ή ν  

άπιστη καρδιά χ τλ , ί,'ίΐρ καταχωρίζεται iv  ταΤς Ά  ν -  > 

8 ο λ  ο γ  ί α ι ς α σ μ ά τ ω ν  έσφαλμένως ε’ς -όν Σο- 
λ  ωμόν άποδιδόμ*νον.

ί< Αύτ· σ . 13 ?λ . κα! S’jssom σ. 4 9 0  άρ. 7 4 .  j
5  Λυτ. σ. 1 3 3 .

6) Λιανοτράγουδα σ. 13 . Βλ. καί Passu>v σ. 4 9 0  
άρ. 7 5 .

i )  I .e g ra n d , K ccueil dcs chansons popul. σ . 2 2 4  

ip . 1 03 . Λιανοτράγουδα σ. 1 3 . I’ assov* a 4C() άο. 7 3 ,  !

Πολλά/.ις, δταν παρόμοια σωματικά καί 

υλικά δυστυχήματα επικαλείται τις νά πάΟ’ί 

ό κατάρατος προστίθησι Ν ά  σε ιδώ , ευχόμε

νος δήλον ό'τι καί ή κατάρα του νά έκπλη- 

ρωθη καί τής εκπληροίσεω; αύτόπτης νά 
τύχη. Ουτω λέγουσι;

Κά σε ’δω τό Μάη μέ γούνα 

τόν ’ Α πρίλη μέ σιγούνα, 

κα! τό θεριστή  μέ κάππα, 

νά φωνάζης μάννα,χάκκα I).

Ν ά  σέ 'δΰ  μ' e r a  ’μ ά τ ι  ^·
Λ’ά σε ιδώ νά χρίμεσα ι 3 ) κα! μύγαις νά μαζόνης, 

χα ! τά  πουλιά νά σέ τσιμπούν χα! σύ νά χαμαρόνης.

Και εν Κύπρω: Ν ά  σε 'δώ ν ά  'σω τΐη έσα ι  *  ̂
(Ν ά  καίεσαι έσωθεν, νά πάσχης χρονίως έζ 
άσθενειας εσωτερικής) Ν ά  σέ ’άώ χ αχ ά  χαί, 

μ α ν ρ " ·  Ν ά  σέ ’όώ  τ ά  ζηριζώ ττις π ιύχ οιχ ·  
V i σέ ’όώ  ά σ χ ιν  μ ονόονριν · Ν ά σέ'δ α  

χορδάχ ι (νεκρόν έ? οιδντκότα) a). ./V« σ έ ’δώ 
Λ έπ ρ ίΐ χα'ι Λ ιχουρτεασμ ένον  *’) .  Δι* ό 

μοιων φράσεων συνώδευον καί οί αρχαίοι 

ένιοτε τας καταρας των : δν έπ ίδ ο ιμ ι  7)

r a.r έπ ιδοι,μ ι ®) Ιδ ο ίμ α ν  δ έ  n r  ®) πρός 
βεοαιοτέραν αυτών εκπλνίρωσιν, ώς ό Βέργλε- 
ρος παρατηρεί 10).

Καταρώνται όε καί λαμβάνοντες άφορ- 
μν,ν εκ λεςεώς τινα, ·?(ν εκείνος δν θέλουσι νά 
καταρασθώσιν είπε τελευταίαν οϋτως είς τόν 

λεγοντα θέλω , απαντώ»ι καταροίμενοι

1 ) Βενιζέλου, Οαροιμίαι ίημώδεις ο, 1 7 0  σ . 28  
» Δρά ε:ς χρήσβις ασυμοώνους πβός τάς κνιριχάς μβ 

»ταβολάς τοΰ ένιαυτοΰ.» Βλ κα! άρ ^ 7 .

Αυτ. «Κατάρα ε?ς έξόρυξιν του Οφθαλμού έκ*ίνου, 
δν απευθύνεται »

Πρβλ. a u t . άρ. 2 2  « N i παιθάν^ ’σ& *ψηλή θέ^ι. 
Κατάρα σήμα νουαα τόν δι’ αγχόνης θάνατον.»

4 )  Λουκάς, !νθ  έν σ. 1 3 7 .

ΰ) "Ομοιαί ε?σιν αί κατάραι; Νά ψοφήσης νά γίν((;  
τούμπανο’ Νά σέ ιδώ τούμπανο κλπ .

6) Αουκ·, ένθ. άν, σ 1 3 8 .

7 J  Εύριπ., Μηδ. 1 6  i .

8; Σοφ. Toayiv 1 0 3 9 .

9 )  Αύτ. Φ ιλοχτ. 1 1 1 3 .— Βλ. χ *· Αι’σ χ ., Χοηφ ΐ 6 7 .
1 0 )  B n rs lc rn s , iiil A rislo p li. A cliarii. 1 1 3 5 .
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Ν ά μ η  σέ θέληση ζό ’jtovxuμισό σον, εις 

δέ τόν λ,έγοντα Αέ σοΰ δίνω, Ν ά  σοΰ δώσι/ 
ί) μούλα  (ήμίονος) μέ τά 'π ισ ινά, :h Ν  ά σ' ΰ 

δώσ’ ή μούλα- τοϋ 'πισχοΛου Εί? τ °ν ®-
ριοτώντα φορτικώς, Τ ί ; Αι ; αποκρίνονται 

Τ ίξυνοΙ Α ίξυνο Αίζυνο χαι ξερό σου, 

ήτοι τό Α ί νά σοΰ β γ η  ζυνό (<tai άνα-  

λαιμο προστιθέασί τινες) 2)·
Έ κ τών καταρών τών επικαλούμενων α- 

σθενείας καί αΧ)Μζ ύλικάς συμφοράς παρα

τιθέμεθα καί τάς ακολούθους;
Ν ά  γυθονν τά μ υ α λ ά  o jv  ! καί όρκος. 

’Έ τσ ι νά χυθοΰν τά μ υ α λ ά  μου, ~ερί ων 

αλλαχού έν τοΐς περί ό'ρκων.

Ν ά  πέσουν τ' άντερά σου ’σάν τοϋ 

Άρείου και παρά Κυπρίοις: Ν ά  παν τ' άν

τερα .Ύοϋ 'χάνω σου χα'ι τά 6 λ  αν τ ζ  ία (ή- 

πκτα) 'ποχατωθχιό σου ° ·
Ν ά  χυθ)~\ τύ α ίμ ά  σου*· ΪΆ ν αύτήν κα- 

τάραν έκφέρει καί τό κάτωθι διστιχον :

'Ώς τρέχει τό γοργό νερό ς τή  γη  κα! δέ γροικέται, 

ετσι νά πάη τό αΐμά του, όπ’ άγαπα κι’ άρνειεται 4 ).

Κ ό ρ α κ α ς ! (ασθένεια τοϋ λάρυγγος.) Κό

ρακας νά σε κόψη [ Βγάλ’ τόν κόρακα! Κα

τάρα εϊς βήχοντας η κραυγάζοντας.

Φωτιά νά σέ χάψΐ) καί παρα Κυπριοις 

Λ αμπρόν νά σε χουχχουρώσΐ)·
Ν ά  σηχωθι'ι τό ψωμί Λοϋ μοΰιραγες (ft'-S 

νωδωχν.) χα ί νά σέ π ν ίζη .  Κατάρα πρός 
τούς άχαρίστους συνήθως άπευθυνομεν/i

1) Λουχάς σ. 138* ·
2) 'Ο Σ Ν. Βασιλειάδης !ν  τη Σεμέλη αύτοϋ μετα 

τρέπει έπί τό «ύφημότερον είς Αιξ και ξηρός τήν κατά· 

ραν ταύιην (’ Αττικά! νύκτ3ς τ .  I σ, 2 6 4 . Παρθένων 

τ . II φυλλ, ή .)

3) Αουχας, σ. 1 3 8 .
4 ) Λιανοτράγουδα σ. 1 8 i i .— ‘Ομοίαν χατάραν εΐ/ο ν  

χα! οί άρχαΤοι Άσσύριοι (Β λ . l· . L c n o rm a o l, L a  A la- 

?ie cliez les C haldecns σ. 6 9 .)

8) Λουκάς σ. 1 3 8 . Ό μ ο ια  κα! ή κατάρα «Νά σ« ’δώ 

ζαυλίν (δ .υλόν) χαμμένον» (αύτ )

6) Ά ρ , Βιλαωρίτου, ’AJ, Διάκος 1 8 6 7  ο. 8 3 .

.

όμοία τη έν δημοτικοί τινι ασματι τής 

Μάνης:
Σπυρί φαρμάκι νά γένη 

τά  σύγλοινα κα! τό ψωμί 

ποΰ φάγασι ’ς τό σπίτι μας 1 ).

μ η ν  είχες γείνη (ji γεννηθή) καί 

κωμικώς· Κ ά λ λ ιο  νάκανε ή μ ά ν α  σου ενα 

του λοϋ μ ι  (άσκόν) τυρί νά πέρναγε ουλο τό 

χρόνο κ λ π . «αί Ν ά  μ η ν  είχες 'παντρευτη· 

’Ανάλογοι τοΐς παρ’ Όμηρω.
ΑΪΘ' οφελες άγονός τ ’ εμίναι. όίγαμός τ ’ άπολέσθαι, 

χαί κε τό βουλοίμην, καί κεν πολύ κέρδιον ηεν, 

ή ουτω λώβην τ ' εμεναι καί ύπόψιον άλλων 2 J.

Έ κτο ς τούτο^ν καταρώνται συνηθεστατα 

κακόν νά διανύση ό κατάρατος το έτος η εις 
κακήν ώραν νά τύχη , διότι κατα τινα πα

ροιμίαν όσα <ρέρν' ή ώρα δέν τ ά  φερνει 
ύ χρόνος 3 * ό δέ κατορθώσας νά διαφύγη 

έκ τής όλεθρίας έπηρείας μιας κακής ώρας, 

δύναται νά ζήση χ ίλ ια  χρόνια  Δια τοϋ

το λέγουσι: Τ ην καχήσου την ήμέρα’ καί 

έλλειπτικώ ς Τ ήν καχήσου· Τ ήν  καχήσου 

τήν ψυχρή- Τόν κακό σου τόν καιρό (τ ι-  
νές προστιθέασί’ 'ς  ενα μ π ά λ ω μ α  γερό’)  η 

χαί τά j ιαΰρα σου τά σΰχα· Κ ακόν κ α ι
ρόν νάχης' Κ αχό χρόνο νάχης  (καί κατά 
παραφθοράν Κ α χ ο χρονάχης) ώς είπε και ό 

Π αλλαδάς:
Υ ξό τε γάρ καί τοΰτον ονον χαλεπός χρόνος i<syt ο ) .

Προσέτι λέγουσι: Κ α κ ή  ώ ρα νάσ' ενρη^' 
Ν ά μή σ ’ εύρη ή ώ ρα  (άλλως ό χ ρ όν ο ς)  ω? 
έλεγον ν' οί αρχαίοι: Μ ή ώ ρασιν  (η ορθο

ί )  Έ κ  παρεξηγήσίως εγράψαμεν τοΰτο έαφαλμένως 

άλλοτε έν Πανδώρφ (τ . X X  σ. 3 4 3 )  «πυρ! φαρμάκι.»

2 ) ’ ιλιαδ. Γ . 4 0 .
3) Βίνιζέλου, Παροιμίαι δημώδεις σ. 2 9 3  άρ. 4 4 3  

χα! σ. 2 2 7  ά ρ . 7 4 4 .
4) Αύτ. σ. 3 3 0  άρ. 7 0  «Φυλάξου άπόμ ιά  κακή ώρα 

νά ζήσ'Ι,ς χ ίλια  χρόν α»
3 ) Ά νθολ, ΙΙσλα τ. ΙΑ' 3 8 3 .
6) «Κακή ωρα νά τόν «ΰρΐ} ! Λέγουσιν οί καταρώ- 

μινοι συμφοράς κα! δυστυχίας κατά τίνος» (Κοραή, "Α

τακτα τ ,  II σ, 8 9 8 ) .

18
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τερον ίσως* Μη ώρας) ίχ ο ιο ' ) περί ού Ευ

στάθιος 6 Θεσσαλονίκης παρατηρεί δτι «έξ 
'Ομήρου λαβόντες οί Α ττικ ο ί φασίν έπί 

άρας, το μ ή έξ ώρας ό δείνα ΐκοιτο, άλλά 

δηλαδή πρό ώρας έκθερισθείη»* 2) σημειοί 

καί ό Κοραης δτι" «Τοΰτο ή παρ’ ήμΐν 

συνήθεια παραπλησίως έπί κατάρας διά τοΰ 

Νά μ  ή φθάσνι τοϋ χρόνου, εκφράζει, καθά- 

περ καί τό ώρας ΐκοιτο, έπί εύχης ευνοϊκής, 

διά τοϋ, Καί τοϋ χρόνου*.3 ' Τήν τελευ- 

ταίαν ταύτην Οπό τοϋ Κοραή άναφερομενην 

ευχήν, Κ α ί  τον χρόνον  λέγουσι συνήθως 
δταν γεύωνται άπαρχάς καρπών, εύχομενοι 

ούτω, καί τό επόμενον έτος ύγιείς νά γευ- 

θώσιν αυτών' δι’ δ καί έτεραν λέγουσιν εύ- 

χήν ;!/ί ΰγεία  κ α ί ευ τυ χ ία  τ ίΰ ς κ α ρ 
πούς· Οί δέ δεισιδαιμονέστεροι έν Μακε

δονία, κατά τόν Χαρίσιον Μεγδάνον, «ό

ταν γεύωνται πρωτοφανή όπωρικά πατώ - 

σιν έπί σιδήρου λέγοντες Γ ε ρ ό ν  μέ ενρε, 
γερόν  κ α ί ν ά  /ιέ άφ ίσΐ), *) ν διότι δ σίδη
ρος είναι ύγείας καί ρώμης σύμβολ.ον 3)· 
"Ο τι ανάλογο ν τινα δεισιδαιμονίαν εΐχον καί 

οί αρχαίοι 'Ρωμαίοι καταδείκνυται έκ τών 

έξή : τοΰ Πλινίου: «Διατί διά τάς άπαρχάς 
τών οπωρών λέγομεν δτι παλαιά ταΰτά εΐσι 

κχί ετερα νέα αίτοϋμεν :ji *’ ■

Κ χ τ ’ άντίθεσιν δέ τής κατάρας Κ ακή  
ώρα νά  σ ’ f νρη ! λέγουσιν ώρα καλή  ! ό-

1 ) Ά ρ ι σ ΐ ο φ , Λυσ. 3 9 1 .  C 90 1 0 3 7 . ’ ϊω αι. Ά λ ί ’ . ,  
Γοι, παραγγ σ. 3 ο , 3 2 . —  νου-<ια»,, θ .  ίια λ. ς ' ,  4  τ ,

I σ. "1S  π ϊ-jl ό γ. ο τ . II 2 7 0  — έταιρ.διαλ. 1 .3  τ .  Ill 

σ 3 0 7  — Βα6ρίος ΝΓ' 7  — Τιυοχρέων παρά ΓΙλουταρ· 

0 ϊ ι. Ϊ 1  ηΚ ηυ/οντο μή ώραν θίμ ιστοχλίΰς γίνίσΟαι,». 
Ε / έ χ τ ί τ ί ί β λ  1ίfrm aim , lip it. d o c tr . m clr σ. Χ Υ 1 Γ  

i'l Εϋσταθ. £·'ς Ό δ υ ισ  Λ, 1 3 4  σ. 1 6 1 9 .  Λ2.

3  Κοραής si? Π λουτβρχ. θ ίμ ισ τ . 21 τ- I σ i 4 i .  

ί ]  X Μ ιγϊάνου, ό λύχνο ; τοϋ Διογένους ή ήθιχοΐ 
χαραχτήρες Κ 1 8  σ. 2 7 5 .

ό )  Β λ .  χ α !  Ν .  Γ ,  Ι ί ο λ ί τ ο υ ,  Τ ά  χ α  τ ά  τ ή ν  γ ε ν ν η σ ι ν  έν  

Λ ϊ θ : λ λ ·  ά ν α λ .  τ  1 σ .  3 8 0

6; I’ l in ., N al. I lis t . λ Χ Υ Π ι ,  C\ * 3,

ταν έπευχόμενοι προπέμπουσί τινα άναχω 

ροϋντα*

''Ώρα χαλή σου ’μ “ τια !10u> χα  ̂ νά χαλοστρα ήσγ,ς, 

1 ’ ς τή  στράτα νά μ= ’θυμηθΐ,ς χαί ’πίσω νά γυρίστ,ς 1)

κ α ί ε ίς  π λ έ ο ν τ α ς ,  ε ΐρ ω ν ικ ώ ς δ έ  κ α ι ε ις  κ υ 

ν η γ ο ύ ς ;

"Ωρα χαλή ’ς τήν πρύμνη σας χι’άέρας ’ ς τά τ;ανιά σας, 

ού$έ πουλί πίτούμενο νά μή ’6pe9^ ’μ-προστά σας 2 ).

Είς τοιαύτην περίστασιν οί άναχοιροϋντες 

άφ ίνονσι τήν υ γ εία ν  εις τους μένοντας, ά- 
ποχαιρετώσι δήλον δτι αύτούς λέγοντες, 

’Έ χ ε τ ε  υ γ είαν ,  πρός δ άπαντώσιν ούτοι 

αντευχόμενοι: νΩ ρα  xa.ii)  ! V τό κ α λ ό  ! :0 

Σ ύρ ε ’ς τό κ α λ ό  Κ α τευ ό ό ιο ν  ή καλό  
κατευόδιω ν, έξ ού καί έπίθετον καλοκατευό- 
δι ασ τός ,  λησυ.ονηΟείσης τής σημασίας» τοϋ 

εύ 4)· Ούτως είπε κάί ό ’Αριστοφάνης:

Πρώτα μέν ίϋο?ίαν αγαθήν άπιοντι ποιητή 

χ-:ς φάος δρνυμένω δότί. ίί) 

παραπλήσια δ’ εύχή φέρεται καί παρά τω 
Ευριπίδη,

’Δ λ λ ’ ίΰ ιυ χΐη ς νόστιμον δ’ έ’λθοις όδόν 6).

Καταρώμενοι δέ όδοιποροΰντας λέγουσι, Ν ά  
ιιή σώσης! Ν ά  μή φτάσι/ς! Ν ά  ’π α ς  ’πίσο) 
τόν  ij.hoi ’Π ίσο) νά μή γυρίσφς^ Σ ύρε ’ς τό

1 ) S an d ers , <1 as Volkeicben cl. N cugriechen σ 

1 4 6 . —  P a s s o »  σ 1 9 0  άρ. 1 1 4 9 .

2 )  H ahn . G riech . ιι. alb. IMurehcn άρ. Βλ. 

καί Δ. Ν . Βερναροάκη, Μαρία Δοζαπατρή, 185S  ΙΙρ. 

Δ ', σχ. 1 .

3 ;  Λιανοτράγουδά σ, 1 5 1  Σύρε. πουλί μου, ς τό 

καλό, χ *1 'ς τήν καλή τ ή /  ώρα, Καί νά γβμίσ’ ό δρόμος 

σου τριαντάφυλλα καί ρόδα. Λέγεται δέ καί άντιΟέτως 

επί κακού; Σύρι, κυρά μου 'ς  τό καλό καί ’ς τήν άνε

μοζάλη· κα !: Σύρε. κυρά μου, *ς τό καλό Ξαύ καί τό φιλί 

σου (αύτ. σ . 1 5 0 )  καί: Σύρε, πουλί μου *ς τό καλό, 

σ ’ρε κ ι'ά λ λ ο υ  καί κάτσε, Σύρε κι’ άλλου καί ρίζωσΐ 

κι* έγώ βαρέθηκά σε (α ύτ, σ. 1 5 1 ) .

4 ) Βλ. καί Ζαμπέλιον έν Πανδώρα τ  V II σ. 4 9 4 ·  

Ί ’όδα νά βλίπ γ ,; ’πίσω σου, τριαντάφυλλα ‘μπροστά σου 

Καί καλοκαταβόδιαστη νά ’πας 'ς τά γονικά σου.

ο ) Λριστοφ. Βατραχ. 1 5 2 8

6; Εύ ριπ ., Αλκ. 1 1 5 3 .

7 )  Βλ. Ν. Γ . Πολίτου, Μελέτη έπί τοΰ β ί,υ  τών 

Ν. έλ λ  τ , I μ ερ , Β' σ . 4 4 5 ,
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μυριανάθε/ια καί V τήν α νεμ ο ζά λη  *)· ! ραν, ώς ελεγον οί αρχαίοι έν παρομοία περι- 
Κύχάς καί κατάρας άναφέρουσι καί εν . στασει Φύς αγαθόν, κατα την μαρτυρίαν 

συμποσίοις άντί προπόσεων" έν αρχ·?ι οι συν· τοϋ Ουαρρωνος -̂·
ίαιτυμόνες ποιοϋσι τό σημείον τοϋ σταυροϋ j  Και ταΰτα μεν εν γενει περι τών συνη- 

χαί λέγει ό οικοδεσπότης Κ α λώ ς ώρίσατε, \ Οα)ν ευχών καί καταρών. *11 συλλογή πασών 
αποκρίνονται δ ’ οί ξενιζόμενοι Κ α λ ώ ς  σάς  j τούτων εστι δυσχερέστατη, αδύνατος μάλ- 

ψραμε ! Κατά τόν Κοραή, «Κ α λώ ς νά σ’ ; λον, διότι διατυποϋνται πάντοτε συμφώνως 

ίνρω », λέγει συμποσιάζων, δστις προβάλ- πρός τάς περιστάσεις τοϋ καθ’ ημέραν βιου 

λ.ει πρότασιν (to ast) είς τόν συμπότην, πρός ' καί τήν κατάστασιν τοΰ καταρασίμου, είσί 

τόν οποίον ό δεχόμενος αποκρίνεται Κ α λώ ς  . δέ συνεπώς ποικιλία και πολυπληθεσταται. 

Υάόρίσ>)ς\ Αείψανον παλαιάς συνήθειας* άλλ’ j Το καδ’ ή μας έπειράθημεν έν τοΐς ανωτέρω 
έκεϊνοι έχάριζαν καί τό ποτήριον, άργυροϋν ' ν’ άναγάγωμεν αύτάς, δσω ήν ήμΐν εφικτόν, 

Ά χουσοϋν, οτε ό προπίνων ήτο ανώτερος , εις γενικούς τινας τυπους, δυναμενους νά π 4- 

τϊ,ν τύχην ή πρεσβύτερος τήν ηλικίαν, ώς ' ριλάβωσι πάσας τάς γνωστάς καί πρ 

φαίνεται άπό τήν ώραιοτάτην τοϋ Πινδάρου 

ώΧήν (Ό λυμ π . Ζ’, 1 — 6 )»  %> Έν Κρήτη,

οοσυνει-

λεγμένας. νΙΐδη έπιλαμβανόμεθα νά έξετά - 

σωμεν συντόμως καί τάς εύχάς έκείνας, α ί

τινες συνοδεύονται μεθ’ ιεροτελεστιών, ή 

μετά χειρονομιών, [ίαουτάτας καί ά ποτελε- 

σματικάς ταύτας καθιστωσών.

Ό  ά  γ  ορ ισμ ός  είναι ή σπουδ αιοτέρα καί 

φοβερωτέρα κατάρα, έκ ον π εριβεβλημένων 

τύπον θρησκευτικόν. Διά τούτου, αναγινω- 

σκομένου άπ’ εκκλησίας υπό ίερεως τά ιερά 

αύτοϋ φέροντος ά'μφια άπο κηρύσσεται τής

ίέ, ώς ό κ. Χουρμούζης αναφέρει, «Ιίάντοτε 

προπίνει ό οικοδεσπότης, προκαλών πρώτον 

εκείνον όποΰ θά πίη, μ ετ ’ αύτόν ούτω* ζήν  

αφεντιά σου’ έπειτα  εύχεται, ή Π α ν α γ ία  

>’ ί μ α ς  β λ έ π η  χαί νά μ ά ς  ξεμιστεύη  (α - 

“«λλάσσ·/]) άπό χ ίθ ε  κακόν' βοήθεια μ ας  

χαί ό άγιος όποϋνε σήμερα* χριστιανικά
τέλη και σήμερα ενα χρόνο μ έ  τό καλό" ν 'ι \ >
χαρήΓ τό στεφάνι σου’ τ’ άρχοντόπουλά σου j έκκλ/,σία^ ό κα .αρατος, παραδι ο .α ι τΐι

* ' όπ ’ α γ α π ά ς  κ α ί χ α ίρ ε σ α ι'  (ό προκαλού- ! ^  *'Δ  ™  Αποστροφήν τών πιςών καί
 ̂ » / τ , / >ο < ' ■» ' δ ι ’ άοών ©οίκτων και βαοβάρο^ν κ α τ α ο ικ ά  -(ic-νος αποκρίνεται Μ ε  ζ ω η  σ α ς  θ β ο ς  σ χ ω ρ ε σ  \ ‘ ϊ   ̂ ‘ f

*0·ί τ ά ς  ψ υχάς’ποΰ  π ό ν εσ ’ ή ψυχή σου ’) άφ’ j ’ εται ν ·̂ κα τα τΡυΧ./ΐ ·αι “ f  ^j0V j 1
ώ είπή δλα ταΰτα, πίνει ακολούθως ό καλε- | νηκέστων ταλαιπωριών, καί μετά τόν Οα-
-β.ι . / ι ι > > > .j/  I νατον νά κληοονομήση τήν αιώνιον κόλασιν,οαεις αποτεινομενος και αυτός μέ τας ιόιας | Λ ι * ·

, , ,>·. «ι „  < ί άλυτον δέ καί τυμπανιαίον τό σώμα τουΧα ς προς άλλον, και καθ εςης» d)· Ιπ εν - 1 5
.. > -r t '  ί  νά L/,είνη, έναογές τής άσεοείας αύτοϋ μαρ-^ουσι ό ’ εστιν οτε και οίνον εν τω  αεταςυ r  ■*’ ι ι 1 ' ^

_ ^ . ίί).  fγ « ι  λ -/μ  f i n  r.\r τ λ λ λ / ι τ μ  m nfiP.r.M
*ναφωνοϋντες ”Ε τ σ ι ν ά  χυθοΰν τά μ υ α λ  ι 
rώ)· ΐχ θ ρ ώ ν μ α ς .

νΟταν δέ άπτωσι τούς λύχνους, η ειςκο-
Ι>·Ζ̂0)171 την εσπεραν τα  πρώτα φωτα, ευχον- 

■ οί συμπαρόντες άλλήλοις Κ α λ ή ν  έσπέ-

ί )  Λιανοτράγουδα σ . 1 5 1 .

Κοραή, "Α ταχτα τ .  IV σ. 1 1 6 .

3) Χουρμούζη, Κρητι ά 1 8 ί 2  σ. 3 2 .

τύριον 3)· Καί τοι δμως τοσούτω φοβερών

Γ , V a rro , D e L irg u a  latina V σ. '<6 —  Κοραή, 

"Α ταχτα τ  IV  σ . 1 3 9 .
2 )  «Καί ά .ο ,ισ μ δ ν  δ Ίΐρ α χ λεία ς έξ«·ρών.σ£ μ*τά  

ώμο·? ο,ίου χαί ίπ τρ α χ ν .λ ίο υ .»  Μαλαξοΰ, ‘ Ιστορ α « α -  

τριαρχιχή, tv C ru sii, T n rco g ra c cia  σ . 163  χα! έν 
Corpus script- hist· liyzaijl. » J  Botu;. τ . X L V I  ( i i i -  

slo r. C on ]po!cos σ. 1 7 2

3 Π = ρί τοΰ άφορισμοϋ έν r j  ύρΟοί'.ξω έχ .λησία β λ . 

έχτός τών ίίλλων R ica u l, H is 'o ire  de l’eglise Greet]lie
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άνομολογουμένων τών αποτελεσμάτων τοϋ 

άφορισμοϋ, οί έπίσκοποι, έπί τουρκοκρατίας 

μάλιςα , ένεκα τής μεγάλης αύτών ΐσως π ε

νίας, κατά τόν R icau t, έξήνεγκον τοιούτους 

καί εϊς κοινοτάτας ετι καί μηδεμίαν έχού- 

σας σπουδαιότητα περιστάσεις 1'» κααήντη- 

σαν δ’ έπί τέλους καί τά ζώα αύτά ν’ άφο- 
ρίζωσιν 2j. τ β ν π ερί άφορισμοϋ ιδεών 

τοϋ λαοϋ έπήγασεν ή περί β ρυχολ άχ ω ν  
πρόληψις, έκ δέ τοϋ τύπου τοϋ άφορισμοϋ 

παρέμεινε παρά τώ  λαώ, συνήθης καταστά- 
σα, καί ή κατάρα «Σχισβείίΐ ή γη καί κατα- 

πιοι αύτόν ώς τον Ααθάν καί τόν Άβειρών» 

παραφρασθεΐσα οίίτω, iV« σχιστή  (η να σχί- 

°ν') ’) Τ7Ί χ α ι νΜταηιΐχ άναλόγως
τνί κυπριακή 7Vα χάτσ' ή γή 'ποπάνω  σον 
χ' εγώ  'ποπ άνω θχΐό  σου 3)> καί τώ  ακο
λουθώ διστίχω·

Ανίαως x a l Si ο’ άγαπω , λουλ-.ϋδί μου δροσάτο,

αυτή ή γής 'ποΰ τή ν πατώ νά μέ |5ουιρήσ·(ί χάτω  4 ) .

καί τοϊς τοϋ Όμηρου:

ά λλ ’ αύτοϋ γαϊα μέλαινα

πααι χάνοι' τό χεν η  μ.ιν αιραρ πολΰ χέρδοιον εϊη 5) .

Έ π ί κλοπής πραγμάτων μικράς αξίας καί 
έπί αλλιον ομοίων περιστάσεων, αντί άφορι- 

σμοϋ, ό ίερεύς, μετά τό πέρας τής λειτουρ
γίας, την ίεράν αύτοΰ φέρων στολήν, νου-

Irad . fran^, 1 7 1 0  σ. 2 7 3  xe, —  J .  H cin e c ciu s , l)o 

absioutolnc m orluorum  e ico m m u n icato ru m  seu tym - 

panicorum  in ecclosiia G raeca  1 7 0  — Τοϋ αύτοϋ A b - 

bildung der alien und neu en g riech isch e  K irch e  1711  

σ . 4 1 9 — 4 2 1  χα ! τούς ύπό τούτου μν/μονευομένους 
συγγραφείς. —  R icau t and J a c .  G o a r, on ihe Greek 

E u ch o lo gy  σ . 668. —  Χριστοφορ. Ά γ γ ελ ο ς , Π:ρ! τ ή ; 

κ α τα στά σεις τών σνμερίνών 'Βλλήνω ν χεφ. 2 3  ο ιλ .  

5 2 2  ed . F e h la v .— l’ egu es, H islo ire  el phonom ines 
du volcan de S an torin  σ. 8 9 0 .

1 )  R ica u t, I lis t . de l ’eglise G r. a. 2 8 3 — 2 8 6 , Βλ. 
x a l  » . 2 8 4 .

2) P ouq uevile, V oyage dons la G rice  1 8 2 1  τ  I 
σ. 2 0 2  IV  σ. 4 4 3  4 3 3  V , σ . 8 1

3 ) Λουχας σ. 1 3 7 .  t

4 )  Λιανοτράγουδα σ . 13 .

8)  Ίλ ια δ . P , 4 1 6 — 1 17  χαί Λ, 1 8 2  Z, 2 8 2  Θ, 1 3 0 .

θετεΐ τούς αγνώστους κλέπ τα ς, απειλών διά 

τής κατάρας τοϋ Θεοϋ καί τής Παναγίας αυ

τούς, άν παρακούσωσιν. Ό  κ. Έ π . Εταμα- 
τιάδης αναφέρει κωμικόν τι ανέκδοτον, εις δ 

ή συνήθεια αύτη έδω αφορμήν. «Έ ν  ’Ικαρία, 

λέγει,διηγούνται ό'τι άνθρωπός τις,τοϋ οποίου 

έ'κλεψαν μίαν αίγα προσέφυγε παρά τώ  ίερεΐ 

τοϋ χωρίου,ό'πως δι’άφορισμού προσκαλέσητόν 

κλέψαντα νά τήν άποδώσν) πρός τόν κύριόν 
της’ άλλ’ ό ίερεύς, ό'στις, φαίνεται, δέν ήτο 

αμέτοχος, είμή πρωτουργός τής κλοπής, έ- 

πετίμησεν άπ’ εκκλησίας τούς πιστούς διά 

τών έξής λόγων: «''Οποιος έφαγε τοϋ Ζαχα

ρία τήν αίγα νά λύση καί νά καταλύση ό 
λάρυγγας του. 'Οποϋ τήν έφαγε, τήν έφαγε, 
κ ι’ ό'που τήν έχασε νά σκάσνι! (καί δ λαό; 

έφώνησεν αμήν) Φωτιά ’ς τά τζάκι του ν’ ά- 

νάψουσι, τσουκάλια νά βράσωσι (αμήν)» 1)· 

Έ κτος δέ τοΰ άφορισμοϋ τρέμουσιν οί δει- 
σιδαίμονες τήν κατάραν τών ιερέων, ό'ταν 

μετά  μαγικών συνοδεύηται τελετώ ν. Ό  κ. 
Άντωνιάδης διά τών ακολούθων στίχων τή; 

Κρητηί’δος του περιγράφει κατάραν κατά ίε- 
ροσύλου

Μέγα; πλήν τότε βυμδς χληριχούς κυριεύει μονήρεις' 

χ* έτοιμοι γίνοντ* άράς κατ’αύτού νά φωνήσουν θανάτου· 

σύλλογον μαύρον επτά ίερέων πενθούντων καλούντες. 

Μάτην αυτούς ό λαός εμποδίζει, λαμΟ'άνων είς χιΤραζ 

λίθους, μ’αύτούς δ' απειλώ ν νά φ ονεύ^ τούς μέλλονταί
[ουτω

μεγαν θυμόν του θεού νά έγείρουν κρυφίως έκδΤνοι 

βράχον μακρόν άναβάντες λαμπάδας πισσίνας άνάπτουν’ 

λίβανον δ* αμα $υσο')δη καπνίζουν, καί τδμφ α πχνι® 

βάλλουν άνάστροφα, κι' οδτω ψοιλμούς τού Δαυίδ έχ·-

(φωνουσι
Ειτα δ’ύψούντεςτάς χεΓρας φρικώδεις έκπέμπουνκατάραί 

«Κύριε, ρίψον τδ πυρ τούρανού καί κατάκαυσον άίνδρ* 

οστις τήν βέβηλον χεΐρα *ς αύτούς τούς ναούί σου προ-

[σάγει.»
Σ είετα ι τότε ή γ ή , μυκηθμοί δ’ άντηχούν ύποκώφως* 

μαύρα δέ νέφη σκεπάζουν τόν ολον όρίζοντα, κοππών 

κράτους ώσεί μυριάδων πληττόντω ν μέ π έτα λλ’άκούουν 

ρήγνυτ’ ό βράχος κατόπιν καί πυρ ούρανού καταπίπτίΐ* 

δένδρα μαραίνονται, νόσοι θερίζουν ζωάς τών ανθρώπων

1 ) ’Εν Χρυσαλλίδι τ , II σ 3 9 6 .

141

aitvou? δέ χεΐτ' ε!ς τήν γην δ τό άγιον βχέπος βυλήσας 

έργων λ α 6ών μιαρώ ν τρομεράν τιμωρίαν ό τάλας  

Φρίχην τοιαύτην tv σπείρει έπτά ιερέων χατάρα, 1 )

Καί οί τών άρχαίων ίερεϊς, πορφυροβαφή ήμ" 

φιεσμένοι ένδύματα πρός δυσμάς δ’ έστραμ- 

αένοι, άπήγγελλον τάς βαρείας αύτών κα

τάρας 2)·
Μετά τώ ν  περί άφορισμοϋ δημωδών δο

ξασιών συνδέονται καί αί περί τοϋ α ν α θ έ 
ματος·  Ή  λέξις ανάθεμα προτάσσεται πολ

λάκις τών καταρών, ώ ; πολλά δημοτικά ά

σματα έκ το ; τών άλλων καταδεικνΰσι 3 )· Έ -  

χρήσατο ταύτ·/ι πρώτος ό ’Α πόστολος Παύ

λος <) ήν δ’ ίσως συνηθεστάτη παρά το ίί 

χριστιανοΐς τών πριότων αιώνων, διότι καί 

’Ιωάννης ό Χρυσόστομος ιδιαιτέραν έξεφώνη- 

σεν ομιλίαν Π tpi τοΰ μή δ ε ΐν  ά ν α θ ε μ α τ ί-  
ζειν ζώ ν τα ς  η τεθνηχόζας  55· ) έν ή ανα
πτύσσει πόσον βαρύ τό άναθεματίζειν* « ϊ ί  

ουν έστιν, φησί, 8 λέγεις άνάθεμα άλλ’ ό'τι 
άναθέσθω ούτος διαβόλω, καί μηκέτι χώραν 

σωτηρίας έχέτω , γενέσθω «λλότριος άπό τοϋ 

Χριστού ;»  ®) Όμοίαν δέ καί έτερος έκκλη- 

σιαστικός συγγραφεύ;, ό Ζωναρά;, έκτίθησιν 

ιδέαν «ώς γάρ τά  αναθήματα, λέγει, προα- 

«γόμενα τώ  ®εώ, χωρίζονται άπό τών κοι- 
»νών καί άνθρωπίνοιν πραγμάτων* ουτω 

»καί ο άνάθεμα γενόμενος έκκόπτεται καί 

«άποδιαιρεΐται άπό τής τών πιστών δμηγύ- 

»ρεως, τών άνατεθειμένοιν καί άφωσιωμένων 

»τώ θεώ, καί άπ’ αύτοΰ τοϋ θεοΰ, καί προ- 

"σήλοϋται τώ  διαβόλω, ή άνατίθησιν αύτός 
»έαυτόν.» 7) Ό  λαός νϋν αναθεματίζει τούς

1) A. 1. ’Αντωνιάδου, Κρητηΐς « 1 1 8 .
2 } Λυαίας, νατ 'Λνδοχίδου 81 σ. 1 0 7 ,

3 ) Β λ. P asso w  σ. 4 8 7 — 4 8 8  άρ 4 6 — 5 4 .— Λιανο

τράγουδα σ. 9  — 1 1 .

4) Κορινθ. Α-, ις ', 2 2 — Γα λα τ. ά , 8.

8) ’Εν M ig u e, P a tro lo g . G raec. τ , X L Y I I I  σ

9 4 5 — 8 3 2 .

6| Αύτ. χεφ. 2  αελ 9 4 8 .

7 )  Ζωναράς εις χαν. 3  τής εν τω ναω τής άγ. Γ ο ·  

?1ας συνόδου. ( Έ ν  ’Ράλλ») χα! Π οτλή, ϊύ λ λ ο γ . χανό-

μεγάλους έγκληματίας καί τούς πονηρούς έν 

γένει, σωρεύων λίθους έκεΐ ό'που τό έγκλημα 

έτελέσθη η ό'που έτάφη ό κακούργησα;, πρός 

αιώνιον τής πράξεως ανάθεμα' έκαστος δέ 

διαβάτης νομίζει οτι καθήκον έκπληροΐ ιε

ρόν, ρίπτων λίθον έπί τοΰ σωρού, ό'ταν πρό 

αύτοΰ διέρχηται, καί’Ανάθεμα'· έκφωνώΥ,έξ 
ού καί οί τοιοΰτοι σωροί α ν α θ έ μ α τ α  καλούν

ται. Τοΰτο παλαιόθεν συνειθίζετο, ένός δέ 

τοιούτου αναθέματος ποιείται μνείαν καί ό 

Μαλαξός έν τνί πατριαρχική αύτοΰ ιστορία· 
«Τον δέ πρώην πατριάρχην, κύριν Μάρκον, 

»τόν αναθεμάτιζαν οί κληρικοί καί πολλοί 

»έκ τοϋ λαοϋ καί έρρικταν πέτραις άπό τή,ς 

»στράταις καί άπό τούς φόρους, καί εκβμναν 
«κουμούλια [cumulis] μέ ταΐς πέτραις, ά- 

«ναθεματίζοντες αύτόν.» ')  Ί ΐν  δ’ έν χρή- 

σει καί έν Ιϊύρώπη, ό δέ Δουκάγγιος, όστις 

πολλάς μαρτυρίας έκκλησιαστικών τοΰ μ ε- 

σαίωνος συγγραφέων φέρει, τοιαύτην τινά 

δίδει τούτου έξήγησιν* «Ε π ειδή  ύπό τών 

«έκκλησιαστικών κανόνων άπηγορεύετο ή 

«ταφή τών άφωρισμένων νεκρών ού μόνον έν 
»τοΐς καθαγιασμένοι; καί καθιερωμένοις κοι- 
»μητηρίοις, άλ7 ’̂ ούδ’ έν άλλω τινί οίωδή- 

»π οτε τόπ ω , έδει κατ’ άνάγκην νά έγκατα- 

»λείπωνται ά'ταφοι έν ταΐς πλατείαις ή τοΐς 

»άγροΐς· άλλά, πρός άποφυγήν τής τε δυ- 
»σωδι'ας καί τοϋ άποτροπαίου τοϋ θεαματος 

«συνείθιζον νά έγείρωσι τύμβους, συσσωρευ- 

»οντες λίθους έ^ ’ αυτών.» Αια τοϋτο ο- 

μοίας ταφής ήξιώθη καί ο νεκρός τοΰ αύτο- 
κράτορο; Μιχαήλ τοϋ Παλαιολόγου ( 1 2 8 2  
μ . X .)  ύπό τοΰ υίοΰ αύτοϋ ’Ανδρονίκου, 

ό σ τ ι;, κατά Γρηγοράν «παρεκελεύσατο νύ- 

»κτωρ βραχείς τινας άνδρας πορρω που τοϋ

νων τ .  II . σ. 7 1 1 )  χα! Βαλσαμών αύτ. σ. 7 1 1 — 7 1 2  

χαί ·ΐς χάνον, τής έν Γά γγρ? αυνόδου αύτ. τ . III σ. 9 7 .
1 ) Έ ν  C ru sii, T u r c o g ra c c . 1 5 8 5 ,  σ. 1 2 6  χαί ε'ν 

C orp. scrip t b isl. Byz ed R onn τ .  X L V I  a. 1 0 3 .

2 )  D ucangii, glossarium  m ediae et inf. latinatitis  

s . v. Im b locatus τ .  Ill <s 7 6 5  od, Didot.
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«στρατοπέδου άπαγαγόντας π.Ιείστην έπι- 

νσωρεϋσαι γ /jr, τοΰτο μόνον αύτοΰ προμη- 

«θευσάμενος, μή θηρίων στόμασιν ίσως σώ- 

»[Λα βασιλικόν διαμερισθή* το δ’ αίτιον ή 

»τοΰ όρδο'ύ της εκκλησίας δόγματος ΰπήο- 
»χε παρεκτροπή.» 1 ·

Συνοδεύουσι δέ μετά χειρονομιών τάς κα- 
ταρας αί γυναίκες ιδίως, αίτινες έν μεγίστη 

όργη, οτε τά χείριστα κατά τοΰ εχθρού των 

εύχονται, τύπτουσι διά της παλάμης την 

γ η ν .9) Ό  W aehsm uth παραλληλίζει ορθό

τατα την συνήθειαν ταύτην πρός τήν παρ’ 

Όμήρω περιγραφήν τής μητρικής κατάρας, 
ην κατά τοΰ υίοΰ της Μελεάγρου ή ’Αλθαία 
απηύθυνε*

πολλά δέ κα! γαΤαν κολυρόρην yepcrlv άλοία 
κικλησχουτ Άί ίην καί έπαινήν Περσεψόνειαν 3 ) .

περί ού είς τών άρχαίων σχολιαστών παρα

τηρεί" «εύχονται τοΐς μέν ούρανίοις θεοΐς 

»άνω τάς χείρας άνίσχοντες, τοίς καταχθο-
5)νίοις δέ κό/ττοντες τήν γην».

Χειρονομία συνηθεστάτη δι’ ής συνοδεύ

ουσι τάς σπουδαίας εΰχάς έστίν ή έπίθεσις 

τών χειρών έπί τής κεφαλής* έν Κύποω μά

λιστα και εν πολλοίς α'λλοις τόποις «εύ^ό- 

«μενοιή καταρώμενοι άφαιροΰσί τό κάλυμμα 
»τής κεφαλής αυτών πρός περισσοτέραν έ’ν- 
«τασιν τής ευχής* »4) Κίς τήν συνήθειαν ταύ

την τοΰσυνοόεύειν διά χειρονομιών τάς εύ^άς 

και τάς κατάρας ανάγεται καί τό ψασχέ- 

λ ω μ α .ίζ  ού καί τό ρήμα ψασκελόνο) ή σφα- 
χε./ονο), κατα Σομαυεραν, όπερ «σημαίνει 
»σήμερον δείχνω τήν χείραν ανοικτήν μέ τά 

«πέντε δάκτυλα εις σημείον ύβρεως.» 8 Πα-

1) Νικηφ Γρηγορ , Ε ',  7 σ . 1 5 3  lion.

2 )  W acbsm atli,L>as alio G r. ini nctten σ. G5.

3 ) Ίλ ιαδ. 1 3 0 8  χε Βλ. xal Άπο λλοδ  Α, ζ ’ , 1 0 . 

—  H ygin . , fab. 15:9 1 7 1 . —  O vid ., M etam . V I I I ,  

4 4 5 — Πρβλ Ομ "rjjiv. «ί; Άττολλ,  Πυθ. 1 6 2 .
4 )  Λουχ , σ. 1 3(5.

3 j  Κορα-ή, “Ατακτα τ . IV  σ. 3 8 4 .— Βλ. περ.γραοήν  

του φασκελώματος παρά P 6gn o s, H ist, el phoneme

ραγεται δ’ έκ τοΰ σφ άχε.Ιος, ώς οί αρχαίοι 

έκάλουν τόν μέσον τής χειρός δάκτυλον* 1) 

καί ή παραγωγή αυτη δύναται νά όδηγήστ, 

ήμάς νομίζομεν πρός άνεύρεσιν τής αρχής 

τοΰ περιέργου καί κοινοτάτου παρά τοΐς 

"Ελλησιν έθ.'μου τούτου. Τόν μέσον δάκτυ

λον έκάλουν οί ’Αττικοί μέν χ α τα π ύ γ ω ν α  2) 

η χατα π υ γ ή ,  οι δε 'Ρωμαίοι έστίν οτε 

infamen 5 ή impubicum digitum, 3 καί 
έπί άσέμνοις έχρώντο α ύ τφ ,6) ^  -

νον αύτόν δέν έτίμων διά δακτυλίου* 7) gX 

τούτου το δεικνύειν δια τοΰ μέσου δακτύ

λου ατιμωτικόν έθεωρείτο. 'Ως Διογένης ό 

Λαέρτης αναφερει, ό ομώνυμος αύτώ κυνι- 

κος όπως υβρισ·/) τον Δημοσθένη, «τόν μέσον 
«δάκτυλον έκτείνας, ούτος εφη έστίν δ ΆΟη- 

«ναίων δημαγω γός*»8) μέμνηνται δέ καί 

πολλοί τών Λατίνων συγγραφέων τής ασέ

μνου ταυτης συνήθειας* «mediumque osten- 
deret unguern» λέγει ό Ίουβενάλης ( χ ,  5 3 ) ,  

και δ Μαρτιαλης (11, 2 8 ,  2 )  «medium por- 

rigere digitum » καί ό Πλαΰτος «A tque in 

hunc intende digitum  ; hie lerio est.»  ®) 

Τοΰτο καί παρ’ ήμίν έτι συνετίζεσαι,ώς βέ
βαιοι ό Οικονόμος, οστις καί άλλα ρωσσικά

nos dn volcan c l  des ΐIes volcaniqu cs de Saolorin  

1 8 5 2  σ. 3 5 ? .  Πρ6λ  H . -M alhieu , L a  T urq .iie e< 

scs  d ifferen ts penplcs τ . II a, 1 0 3  « L e  signs do 
m alediction la plus rodnlalile est la vne des cint) 

doigt c ten d u s. On voil ιριο I’ origiue de toules ces  

ex trav ag an ces se perd dans la u n it des tem ps.»

1) Σουιδ έν λ . —  Βλ χαί Κοραν.ν, ενθ. άν. σ. 5 8 2 .  

—  Ήρρ. Στεφά·ου, (-(ησαιι.ίν έν λ . σφάκελος (τ .  V II
1 8 5 3  d .) χαί (ρίκελος.

2 )  Π ολύ?., II, 1 8 4 .— 1*ωτ. σ. 1 4 1 9  2

3 )  'Η ουχ. έν λ .

'4 )  P e i s . ,  II, 33.
5 )  M a rtia l., V I ,  7 0 ,  5 .

fi| ϊ χ ο λ . e i . Ά ρισιοφ . Kip. 5 4 8  et D im lorf. —  

M artia l , I ,  9 3 ,  2 . — S u elou . C aligu l. 5G. —  L a m -  
prid ., H eliog. 10 .

7 ]  P l in .,  I I . Ν . X X X I I I ,  1 .

8] Λιογίν. Λ αέρτ., ς ' ,  3 3 .
9 ]  P la n t. end > 1 1 1 4 9 .
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καί ελληνικά περιγράφει ά'σεμνα καί υβρι

στικά σχήματα διά τών δακτύλων γενόμε- 

να. «Έ ν  δέ τή Έ λλά δι καί τόν μέσον δά- 

«κτυλον είώθασι δεικνύειν οί άναγωγότατοι 

»πρός υοριν.» 1) Έ λέγετο  δέ τοΰτο κυρίως 

σ χ ιμ α λίζειν  παρά τοΐς άρχαίοις, ώς καί δ 

τοΰ Άριστοφάνους σχολιαστής μαρτυρεί* 

«έσκιμάλισε: τώ  μέσω δακτύλω συναρμόσας 

»τόν μέγαν καί πλήξας εφυβοίζει. Ού μόνον 

»δέ τοΰτο, άλλά καί δταν βουλόμενοι έφυ- 
»βρίσαι τινά τόν μέσον δάκτυλον έκτείνον- 

»τες, καί τούς λοιπούς συνάγοντες δείξωσιν 

»αύτω.» 2) Έ κ  τούτου παραλαβοΰσα ή 

συνήθεια, ού μόνον βαθμηδόν άντί τοΰ ενός 

τούς πέντε καί τούς δέκα (έξ ού καί δεχά- 

τισμα) προέτεινε δακτύλους, ®) άλλά καί 

τήν αρχικήν λησμονήσασα άσεμνον τοΰ μ έ

σου δακτύλου σημασίαν, νομίζει ό'τι πρός 

έξόρυξιν των οφθαλμών προτείνονται οί δά

κτυλοι. Διά τοΰτο οί φασχελόνοντες λέγου- 

5'.* Ν Α  π ίν τε^  η πέντε 'ς τά μ ή τ ιά  
σου ή Ι\ά 'ς τά  μ ά τ ια  σ υ 6 η άπλώς 
Να"*)’ δ δέ φασκελονόμενος άπαντα πρός 

απευχήν* ’(· γ« 'μάτια  σου, παρ’ Άλβανοίς 

δε AVf ηέσονν τά 'δ ιχ ί σου’ ®) έκ. τού-

I] Κ. Οΐχονο'μου, Δοχίμιονπιρί τής πληρέστατης συγ- 

Τενείας τής^λαοονο-ρωσσιχής πρός τήν έλλ τ ΙΙΙσ 3 2 0

2) Σ χο λ Δριστορ ένθ. άν -Β λ . καί αυτ. εις·Λ χα ρ.443. 

3| Βλ. Κ. Οικονόμου, ένθ, άν. σ. 321  « Ι τερον δέ τό 

'ή ς  συντ(05Ϊαις ί β κ ά τ ι σ μ α ,  καί S e x .  α τ  ί  ζ  β ι ν 

[τοΰς δέχα δακτύλους ή τούς πέντε προτείνβιν, άπευθύ- 

νοντα πρός τάς οψβις έφ* ΰ6ρ»ι τιν .ς ώς τυφλώττον— 

•ος |, ο δή καί μ ο ΰ τ ζ α χαί μ ο υ τ ζ ο ν ε ι ν  λέγετα ι».

4 j  Stcphani,  Kcise durcli einige gogenden des 

uoerdlichen Greiclienlands 1 8 1 3  7 . 3 8 .

3 j W a c h s i n u t l·, ivO. άν. σ . G l.
G] Βλ. καί G n )s ,V o y a g o  lilt- en Greco τ. I σ . 3 81  

να ιια , μάτια σου. Προστίθησι δ’ άγνωστον ποϋ α τη -  

ριζόμενος. »Ce gesle exprimoit, die/, los anciens G recs  
* envie dc crevur  les j e n x  a leurs ennemis .u  

7J  P e g n es ,  IvO. άν.

W acb sn m ll i  ένθ. άν. σ , 6 1 .  ΛναφέρΗ όέ καί 

Ίπειρωτιχήν κατάραν «τό μαύρο ‘φίδι νά έίγάλγι τά  
μ ά τι» σου »

του, κατά Κοραήν «λέγομεν τύφ λα  καί 

»τυφλόνω  άντί τοΰ σφακελόνω* διότι άρ- 
»τύνουν πολλάκις οί χυδαίοι τό σφακέλωμα 

»μέ τήν κατάραν. Τύφλα ’ς τά μ ά τια  

»σον-'> 1) Πολλοί Γερμανοί τήν συνήθειαν 

ταύτην έπειράθι-,σαν δι’ άτοπων νά έξηγή- 

σωσιν υποθέσεων* οΰτως ό μέν Hahn ένόμι- 

σεν ό'τι ή τής παλάμης καί τών δακτύλων 

έ'ντασις συμβολική έστίν, ΰπαινισσομένη τάς 
άκτίνας τοΰ ήλιου, άς δ έπί πολύ βλέπων 

τυφλοΰται* 2) ό Stephani ότι έννοοΰσι τούς 

πέντε ήλους δι’ ών έπί τοΰ σταυρού προση- 

λώθη δ Χριστός. 3) Ό  Jahn, λογικώτερον 

κάπως, έθεώρησεν αύτήν οις έχουσαν σ^έσιν 

ταΐς περί βασκανίας προλήψεσι '*)· δύναται 
δέ τις, νομίζομεν, πρός ύποστήοιξιν τής 

γνώμης ταύτης νά φέρη, τό έν πολλοίς τό - 
ποις τής ’Αμερικής έπικρατοϋν έθιμον, τοΰ 

άπεικονίζειν έμπροσθεν τών οικιών /είρα έ- 

ρυθράν ή μέλαιναν πρός έξορκισμόν τών κα- 
κοβούλων ®)* τέλος έκ τών ήμετέρων ό Στ. 
ΚαραΟεοδωρής συνδυάζει τήν συνήθειαν ταύ
την ττρός τό πεντάγραμμον ή πεντάλφαν 

καί πρός τήν συμβολικήν σημασίαν τής κα

θέτου παλάμης, σημαινούσης πίστωσιν βε- 
βαιότητος ή δμολογίαν °1· Λέγεται δ’ άλ

λως μουτζόνω  τά φασκελόνω καί μούτζ&  
τό φάσκελον, όπερ ό Οικονόμος έκ τοΰ «ο<5- 

τζουνον  (όρθότερον δμως μούτσυυνον) πα-

1| Κοραή, ΜΑ τα/.τ« τ. IV  σ. 5 8 2 . —  Οί Αθίγγανοι 

μεταχειρίζονται τήν λέξιν armun xa l arraan ia ήτις 

σην.αίνβι τύφλα, άντί τής λέξ€ως kiufc, σημαινούσης 

βλασφημίαν, χ^τάραν [P a s p a li , Jiludes sur  Ics 

T eliinghiancs σ. 1 4 3 ) .

2 j Waehsmuth i'vO. άν,
3 ]  Stepbani e v O. ά ν .  σ ,  (» 9.

4 |  O .Ja h n ,U cb cr  W irk u n g  < 1 <*s boscn Ulicks be» d e n  

a lien  έν Uerlhlon des suelis. ( le s . d. >Vissonss· 1 8 5 5  

τ V II  σ . 5(3.

5 ]  D esfo n tain es, N ouvelles au n alcs des voyages^ 

mai 1 8 3 0  σ . 1 9 9 .

6 j Σ τ . ΚαραΟ«ο?ωρής, U £pl του έν ΔελφοΤς HI, 

1 8 4 7  σ . 3 7 - 3 8 .  Β λ. χαί σ. 4 2 ,



ράγει καί σ χετίζει προς τό ιταλικόν muzzo 
καί τό έλλ. μύζω1 Γ νομίζομεν δμως οτι έχει 

μάλλον σχ_εσιν πρός τό ιι· υτζονρόν<·), άντ'ι 

τοΰ οποίου τό μετεχειρίσθη καί δ μεταφρα

σ τές τοΰ Συντίπα Άνδρεόπουλος «καί τό 

προσωπον αύτής μουτζωθήναι» 2) τοΰτο 

δέ φαίνεται παραδεχόμενος καί ό Κοραής 3 .

Ν Γ . ΠΟΛΙΤΗΣ.

Δ Η Μ Ο Τ ΙΚ Α Ι Π Α Ρ Α Δ Ο Σ Ε ΙΣ .**

•ΙΙάνθ’ ό μ-έγας χρόνος μαραίνει» 

(Σ οφ οκλή ς.)

Αί δημοτικαί παραδόσεις αί έν τοΐς λό- 
γοις, τοΐς παλαιοϊς ά'σμασιν η τοΐς μύΟοις 

τοΰ λαοϋ σωζόμεναι είναι ό ετερος πόλος 

τοΰ άξονος, έφ’ 8ν στηρίζονται καί περι

στρέφονται αί μ ελέτα ι, αί καταδεικνύουσαι 
άν ούχί την πάναγνον καί αμιγή κα τα γω 

γήν ήμών τών σημερινών Ελλήνων άπ’ εκεί

νων τών παλαιών, μαρτυροΰσαι δμως δτι τά 

εις τά  αύγάζοντα νάματα τοΰ ήμετέρου έθνι- 

σμοΰ συγκαταμιγέντα άπό τοΰ βετοΰ τών 

βαρβάριον επιδρομών θολά ρεύματα, ελά χι
στα οντα, παρεσύρθησαν είς τών αιώνων τόν 
ώκεανόν, δτι δέ ή αυτή μεγάλη καί εύγε- 
νής πηγή αρδεύει τήν ίεράν ταύτην χώραν 

τών Περσοκτόνων, τών μεγάλων κα λλιτε
χνών καί τών μεγάλων συγγραφέων.

Καί δ μέν είς πόλος τοΰ ά'ξονος τούτου

1) Οϊκονομ. ένθ. άν. σ 3 21 .

2 | Συντ'ποιι;, ed. B oissonad e I S 2 8  σ 1 4 6

3 )  Κοραή, “Ατακτα τ. 11 α. 2 5 3  «Μούζα, μοτζα -  

λ ία , καί μούντζα, μουντζαλία, ή μόλυναις, ή μαύ;ισις 

τοΰ προαώπου [m n seau ], κα! ίίια£τ«ρον ή γινόμενη 

άπ" άλλων ύδριατικως, όποια σ χ ιSiv ιΐν' ή λεγομένη  
έλ λ . προπηλάκισισις [άπό τοϋ πηλός)».

(* )  Ά ν ε γ ν ώ σ θ η  Ιν τ(μ Σ υ λλό γψ "— Τ ό  ιτροοί- 

μ,'.ον τή ς  παρουσης οιατριβ'7|ς έοημοσιεύΟη εν τή  
έφ ημ ,ερίδι « Ε Ρ Γ Α Τ Η Σ . »

είναι τά ηθη τοΰ λαοϋ, τά  έθιμά του- ή 

όμοιότης τής πίστεω ς αύτοΰ περί θεών, η 

ρώων, νυμφών, περί τής ζωής καί τοΰ θα- 

νατου, περί μεταμορφιόσεων, περί κολάσεως 

καί παραδείσου, καί ή όμοιότης άφ’ ετέρου 
τοΰ οίκογενειακοΰ βίου, άτινα μαρτυροΰσι 

τήν εσωτερικήν, τήν κατά ψυχήν ομοιότητα 

τών παλαιών καί τών νεωτέρων Ελλήνων· 
αί δέ παραδόσεις τοΰ λαοϋ, σώζουσαι τά 

περί προσώπων ή χωρών μυΟευόμενα ιστο

ρούμενα ΰπό τών άρχαίων ποιητών καί πε- 
ζογράφιον, είναι, ώς είπομεν, τοΰ άξονο; 

τούτου ό έτερος πόλος.

Αί παραδόσεις αΰται περιέχουσι μάλιστα, 
άν μή έν γένει, ούχί ίστορικάς πράξεις, άλ

λά μυθεύματα δμοιάζοντα πρός τά  ΰπό τών 

παλαιών ποιητών γραφέντα η σιοΟέντα εις 

τών πεζογράφων τά συγγράμματα.

Ό  λόγος δέ τοϋ πράγματος είναι άπλοϋς 

άμα καί όρθός' τάς βάσεις τών μύθων, πριν 
άναπλάσγι αύτάς ή ανεπτυγμένη τοϋ ποιη- 

τοΰ διάνοια, άμόρφους έπλασε καί άπλάς 

τοϋ λαοϋ ή τών άπ* αύτοϋ έξελθόντων άοι- 

δών ή φαντασία. Παρά τώ  λαώ δέ αί τοι- 
αΰται γνώσεις δύνανται έπί μήκιστον νά δια- 

τηρηΟώσι, παντελώς δέ ίσως αί έπιστη- 

μονικαί άλήθειαι καί τά  ιστορικά γεγονότα. 
Ουτω τήν ιστορίαν τοΰ μεγάλου ’Αλεξάνδρου 

γνωρίζετε πώς έτηρησεν ό λαός είς τάς πα
ραδόσεις αύτοϋ, γνωρίζετε δ’ επίσης δτι τά 
έργα τής γλυπτικής τών μεγάλων αύτοϋ 

προγόνων λέγει είς τοΰς μύθους του δτι εί

ναι άνθρωποι ένεκα κατάρας τινός μαρμαρω- 
θέντες, δυνάμενοι δέ ν’ άναζήσωσιν, άν έχυ

νε τις έπ ’ αύτών α θ ά ν α τ ο  repo·  Καί δμως 

οί πλεΐστοι τών μυθικών ηρώων σώζονται 
εις τάς διηγήσεις καί τά άσματα αύτοΰ.

Καί αύταί δέ αί τών μύθων τοϋ λαοϋ 

παραδόσεις δέν σώζονται άμόλυντοι καί διαυ
γείς καί πανομοιότυποι πρό; τοΰς αρχαίους 

εκείνους, ούδέ πρέπει σωφρονώντις νά ζητνί

Β ϊ  Ρ Ω Ν

γεωμετρικήν τα υτότητα  εις πράγματα, έφ’ 

ών διήλθον τοσοΰτοιαιώνες, ούχί ήρεμα διαρ- 

ρεύσαντες, άλλ’ αιώνες τοσούτων καί τοιου- 

των πολιτικών μεταβολών, αιώνες, καθ’ οΰς 

τοσοΰτοι κατακτηταί βάρβαροι τον ζυγόν 

αύτών, τάς θρησκευτικά;, τ ά ; πολιτικά; 

αύτών δοξασία;, τά  μυθολογήματα αύτών 

ήθέλησαν νά έγκλιματίσωσιν ε ΐ; την χώραν 

ταύτην, αϊώνε;, καθ’ οΰς μεγάλη θρησκευ
τική άναμόρφωσις έγένετο, αιώνες δουλείας, 

πολέμων, πορθήσεως, θρησκευτικών ερίδων 

καί διωγμών, αιώνες καθ’ ούς ή ’Ασία, η 
’Ασία τών πορθητών καί τής νέας θρησκείας 
είσώρμησεν άκρατή; έπί τήν χώραν ταύτην, 

ή ’Ασία, ήτις, καί άν παρήλθεν, αφήκεν ό
μως τάς διηγήσεις της εις τού λαοϋ τάς διη
γήσεις, καταπληκτικώς συγκατέμιξε τήν 

νέαν θρησκείαν αύτής εις τήν παλαιάν τοϋ 

λαοϋ περί τών θεών του καί τών ηρώων του 

πίστιν,

"Αν τοιαύτην μαθηματικήν ταυτότητα 

άπνίτουν αί εις τό στόμα τοϋ λαοϋ διασω- 

θεΐσαι μυθικαί προομήριοι παραδόσεις, τίς 
ήθελε τολμήσει καν ν’ άνευρη τόν μύθον τοΰ 

ΙΙερσέως, τής ’Ανδρομέδας καί τοϋ κήτους 
εις τόν μύθον τοϋ 'Αγίου Γεωργίου, τής βα

σιλοπούλας καί τοϋ πτερωτοΰ δοάκοντος, 
δποις έπραξεν δ πολυτίμους μελέτας τοιαύ- 
τας ποιήσας καλός κάγαθός φίλο; Νικόλαος 

Πολίτης, η τοϋ Θησέως τόν μύθον, τής 
’Αριάδνης καί τοϋ Μι,νωταύρου είς τό παρα
μύθι τής Δου>,τσάνας, δπως είχον τήν τό λ 

μην νά πράξω έγώ ; Τίς πάλιν ηθελεν έχει 

την παράτολμον γνώμην νά εΰρίσκη, ομοιό
τητας μεταξύ τοΰ Ήρακλέους καί τού Δι- 
γενΤι τών δημοτικών ασμάτων, δστις διώκει 

ελαφον ούχί χαλκόποδα πλέον, άλλά φέοου- 
cav έπί τής ράχεοι; σταυρόν, σύμβολον θρη
σκείας άναφανείσης χίλια έτη καί πλέον μετά 
τον θάνατον τοϋ μεγίστου τών ηρώων; Έ γ ώ  

^ε θά ήμην άξιος συριγμών καί διά ψυχρών

λουτρών θεραπείας, ό'ταν μ ετ ’ ολίγον είπω 

πρός ύμας ποΰ άνεκάλυψα τόν Όόυσσεα, ποΰ 

τήν πιστήν αύτοϋ σύζυγον, τήν περίφρονα 

Πηνελόπην, ποΰ τήν γέννησιν τοϋ υίοΰ τής 

Σεμέλης καί τοΰ τερπικεραύνου Δ ιός.

Οί διατρίβοντες περί τάς τοιαύτας έρεύ- 

νας ΐχνηλατοϋσιν, εκ τή ; άνακαλύψεω; ένός 

άπλοϋ ίχνου; πατήματος τινο; εύρίσκουσι 

τήν πορείαν δλου έθνους, καί ούχί άδίκω ;. 

Πράττουσιν δ ,τι οί έξερευνώντε; τά μετα λ

λεία: ούτοι εύρίσκουσιν δγκον γής· έν αύτ·?, 

ύπάρχουσιν άργυρος καί μόλυβδο; καί χρώ- 
μιον καί λίθοι καί χώμα’ αναλύουσι τον ογ- 

κον,λαμβάνουσι τό χρήσιμον, άπορρίπτουσι δε 

τ ά ; άχρηστου; ύλας" ουτω καί οί άναδκρών- 

τ ε ;  τών εθνών τήν ιστορίαν, λαμβάνοντε; τήν 
άκρανλεπτοϋ μίτου, δύο στίχου; άσματός τι- 

νο;, τρεϊς γραμμάς παραμυθίου,ασφαλώς βαι- 

νουσιν είς τήν εϋρεσιν ιστορίας ολοκλήρου, και 

ούχί παραλόγω;· άφαιροΰσι καί ούτοι δ,τι 
ε ΐ; τήν πρωτόπλαστον καί εύγενή ύλην κατέ- 

μιξε τοΰ μακροϋ χρόνου ή πάροδο;, ή νεα 

θρησκεία, τών τοσούτων εθνών ή διάβασι; 

καί κρατοϋσι τόν χρυσόν η τόν άδάμαντα 

άπορρίπτοντες τά ; άχρηστου; εί; τό έργον 

τοιν ΰλα;.
Ουτω προέβην καί έγώ.

Παρατηροΰμεν δέ μελετώντες τάς παρα

δόσεις ταύτας, δτι πολλάκις έν μια καί τγ  
αύτη διηγήσει τοϋ λαοϋ περί τίνος τών μυ

θολογουμένων προσώπων, έχουσι σογκατα- 

μιγή δύο καί τριών ενίοτε παλαιών μύθων 
αί περιπέτειαι’ ούτως έν τή περί Πρόκνης 

καί Φιλομήλας διηγήσει άνευρίσκομεν ούχί 
πλέον ίχνη, άλλά μέρος δλον τών περί Μή
δειας μυθευομένων* διότι, δπως ή Μήδεια 

μάγισσα ούσα αποκοιμίζει διά μαγικών ερ
γασιών τόν δράκοντα τόν φυλάσσοντα τό 
χρυσόμαλον δέρας, ουτω καί ή Πρόκνη, ώς 

θέλετε ίδεΐ κα τω τέρω , διά μαγικών ϊργα- 

σιών αποκοιμίζει τόν φυλάσσοντα τήν άδελ-
19



Β Υ Ρ Ω Ν146

φήν της δράκοντα' ταΰτα δέ κατά τοΰ λαοϋ 

τήν πα ρώδοσιν, διότι άλλ.ως μυθεύονται 

παρά τοΐς παλαιοΐς κατά τοΰτο τό μέρο; 

τά περί της φιλαδέλφβυ συζύγου τοΰ Τη- 

ρέοχ. 'II αύτή δέ συγκατάμιξις πολλών μύ

θων παρατηρεΐται καν είς τήν περί της γεν- 
νήσεως τοΰ Διονύσου δημοτικήν παράδοσιν' 

ανακαλύπτει τις έν αύτνί τά περί τοΰ "Α  - 

ρεως. ον τινα συνέλαβε καί έγκυμονήσασα έ· 

γεννν,σεν ή "Ηρα όσφρανθεΐσα άνθος τ ι , ό

πως έν τη παραδόσει, ην βλέπετε κ α τω τέ

ρω, ό βασιλεύς συλλαμβάνει καί εγκυμονεί 

όσφρανθείς άνθος τι έπίσης' ίχνη δέ τινα ά- 

μυδρά, εκ τών περί της αρπαγής τοΰ Γ«νυμή- 

δους μύθων ίσως διατηρηθεντα, φέρονται είς 

τήν αύτήν παρά'ίοσιν, δπου αρπάζεται ύπ’ 

αετού ή τεχθεΐσα ύπό τοΰ βασιλέως κόρη.

Αί παραδόσεις δέ, ας σήμερον θέλω πρός 
τόν Σύλλογον είπει, δέν είναι μέν πολλαί 
άλλά σπουδαία'., κ α τ ’ έμήν γνώμην, και 

μάλα. Τούτων τινάς προφορικώς εΐχον άνα- 

κοινώσει άρχήθεν πρός τήν έπιτροπήν, έξ ού 

λαβών αφορμήν ό κ. Ξένος, διαδεχόμενος με 
είς τήν προεδρείαν ώμίλησε περί Ήρακλέους.

Στηρίζονται δέ αύται είς τάς διηγήσεις 
τοΰ λαοΰ καί είς δημοτικά άσματα καί εί
ναι αί έξής:

ΠΡΟΚΝΓ1 καί ΦΙΛΟΜΗΛΑ.

"Ο τε πρό τριών έτών συνέστη ή επιτρο

πή τών δημοτικών παραδόσεων, άπηυθύνθην 
ώς πρόεδρο; τότε τοΰ Συλλόγου καί μέλος 
τ?,ς έ -ιτροπής 7C ρ ο ς τε  τό ύπουργεΐον τή ; 

παιδείας καί τόν π :ό : διάδοσιν τών ελ λ η 

νικών γραμμάτων Σύλλογον παρακαλών, 

δπως έκδώσ<οσιν έγ *  υκλίους πρός τούς ύπό 
τήν έποπτείαν των διδασκάλους τής έσω 

και έξω Ίίλλάδος. Ό μιλών δέ περί τοΰ 

έργου τούτου τών παραδόσεων μετά τοΰ αεί
μνηστου Γρη γοριου Γ . Παπαδοπούλου, γραμ- 

ματεως τό τε  τοΰ συλλόγου τούτου, ήκουσα

παρ’ αύτοΰ ταΰτα: "Ο τε πρό χρόνων πολλών 

περιηγείτο τήν Μακεδονίαν καί Θράκην, εν 

τινι χωρίω τής τελευταίας ταύτης, ύπό 
τήν ταπεινήν καί ύπό τοΰ καπνοΰ τής εστίας 

πληρουμένην καλύβην αγρότου "ϋλληνος, ή- 
κουσε τήν εξής διήγησιν:

« Ό τ ο  πρό πολ)νθΰ καιροϋ είς τήν χώραν 

ένας βασιλεύς., δ όποιος αγάπησε τής συζύ

γου του τήν αδελφήν, καί βιάσας τήν κόρην 

έφυλάκισε αύτήν κατόπιν είς τά υπόγεια 
τοΰ παλατιού του, καί διά φύλακα έθεσεν 
ένα φοβερόν δρι^κον.

’Κπέρασε πολύς καιρός.

Μίαν όμως ήμέραν ένα πουλάκι έκάθησε 

είς τά σίδηρα τοΰ παραθύρου της φυλακής 
διά νά ψάλ·() κανέν καλό τραγούδι. Ά λ λ ’ 

άμα είδε είς έκείνην τήν ακαθαρσίαν τής 
φυλακής, είς εκείνο τό σκοτάδι, τήν ώραίαν 

κόρην νά κλαίγι καί νά οδύρεται, έπαυσε τό 

καλό του τραγούδι καί τήν ήρώτησε·
«Τί έχεις, εύμορφη κόρη, καί κλαίεις καί 

δέρνεσαι;

Τοΰ άπεκρίθη ή δύστηνος κόρη·— δός μου 

πένα άπό ταΐς φτερούγαις σου καί τό λευ

κό σου στήθος νά γράψω μέ τά  πικρά μου 

δάκρυα τά πάθη μου καί φέρετα, πουλάκι 
μου, είς τήν αδελφήν μου, φέρε τα .

Τό καλό πουλί έφερε τούς φαρμακερούς 

λόγους είς τήν βασίλισσαν.

Καί δτε μίαν ημέραν δ βασιλεύς έλειπε 
είς τό κυνήγι, ή βασίλισσα, ή όποια ήτο μά
γισσα, άπεκοίμησε μέ ξόρκια καί άλλας μα- 

γικάς εργασίας τόν δράκον, άρπασε τήν ά- 

δελφήν της, έτκότωσε τό τέκνον της, τό ό
ποιον ώνομάζετο ’Ί τ σ ο ς  καί τά σπλάγχνα 
του μαγειρευμένα έβαλεν είς τό τραπέζι . . . 

διά νά φάγη ό άπιστός της σύζυγος, ό'ταν 
έπιστρέψη άπό τά κυνήγι.

Ό  πατήρ ήλθεν' έκάθησε είς τό τραπέζι, 
άλλά τού τέκνου τό σπλάγχνον έβόησε τρο
μακτικά είς τόν πατέρα.
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Έχύθη μέ λύσσαν άγρίαν νά πνίξτ] τήν 

μητέρα τήν άστοργον.

"Ολοι εγειναν πτηνά.
Καί δ πατήρ ιπτάμενος είς όλην τήν γήν 

ζητεί τόν υιόν του φωνάζουν 5Ί χ σ ο υ ,  * Ιτσον·»  
"Ο τε, ενθυμούμαι μοί έλεγεν ό μακαρί

της, ήκουσα τό τελευταΐον τοΰτο ’Ί τ σ υ υ  
v/rσου, τοσοϋτον όμοιάζον πρός τό ' Ί τόυ, 
"Ιτυν, τού παλαιού μύθου, έταράχθην επί 

τής θέσεώς μου, θέλων νά βεβαιωθώ άν δεν 

παρίσταμαι πρό ανθρώπων βιωσάντων τρισ- 

χίλια πρότερον έτη . Τοσοϋτον ήτο ζωηρά 

καί πλησιάζουσα ή διήγησις τοΰ νέου Θρα- 

κός πρός τά μυθολογούμενα ύπό τών άρ- 

χαίων περί τοΰ βασιλέως τών Θρακών Τ η- 

ρέως, τής συζύγου του ΙΙρόκνης, τής άόελ- 

φής αύτης Φιλομήλας, καί τοΰ 'Ί τυ ο ς  τού 

φονευθέντος τέκνου.
Τί δύναταί τις νά προσθέση είς τήν διή- 

γησιν ταύτην ; Γίάντες ύμεΐς κατανοείτε τήν 

ό[Αθΐότητα τού παλαιού μύθου πρός τόν νεώ 

τερον τούτον.
Μετά τών περί Πρόκνης καί Τηρέως μυ- 

βευομένων ούδεμίαν ίσως έχει σχεσιν διη- 
γησίς τις έξ Άδριανουπόλεως άποσταλεισα 

ύπό τοΰ φίλου ίατροΰ καί προέδρου άλλοτε 

τοΰ ήμετέρου συλλόγου, Πολυδώρου Παπαϊ- 

ωάννου περί της δ εκ ο χ το ύ ρ α ς ,  πτηνού ζών- 

τος είς τάς στέγας τών οικιών.

Ί ΐ  διήγησις εΐναι ή εξής :
«Γυνή τις έζύμωσε δεκτά οκτώ άρτους. Ί Ι  

πενθερά της κακή, δπως δλαι αί πενΟεραί, 

έλεγεν δ τι έζύμωσαν καί έφούρνισαν δεκαεν
νέα καί έζήτει λόγον διά τόν έλλείποντα 

ένα, ώς έλεγε.
Ί ΐ  δύστηνος νύμφη διεμαρτύρετο ότι ήσαν 

δεκαοκτώ. Έξοργισθεϊσα δέ ή κακούργος 
“ ενΟερά έπί τούτο, έκτύπησεν αύτήν είς 

*ήν κεφαλήν καί τήν έφόνευσεν.
Άποθανούσα δέ ή καλή γυνη υετεμορ- 

<ρώθη είς πτηνόν ιπτάμενον είς τήν στέγην

τής οικίας καί κράζον«δεκαοκτώ,δεκαοκτώ ».

Ό  μύθος ά πτετα ι τού παλαιού έκεινου 

κατά ταύτα μόνο / δτι γυνη έκ θλιψεως καί 

θανάτου μεταμορφούται είς πτηνόν, δτι όεν 
έγκαταλειπει τήν στέγην ύπό τήν οποίαν 

έζησεν, όπως καί ή ΤΙρόκνη γενομένη χ ελ ι- 

δών, καί δτι λέγει έν οδύνη, τής ζωης της
τήν ύστάτην λέξιν «δεκαοκτώ, δεκα οκτώ ,» 

δπως δ Τηριύς γενόμενος έποψ έφώνει «τον

"Ιτυν ζη τώ , τόν "Ιτυ ν».
Ά πώ τά την  δέ ετι ομοιότητα έχει ό μύ

θος ό παρά τώ  δημοτικώ ασματι: 7/

oroc σύζυγος·
"Ας άκούσωμεν τό άσμα*

«Μιχ;..δς jxtxpfti axi γράμματα μιχρδί χα! στδ ψαλτή,ι 
χς· δ δάσκαλος τό σχόλασε νά πϊ ν4 γευατίσν 
στδν δρόμο οπου πήγαινε τδ θιο π',/ςαχα/.ουσί·
«θέέ μου νά 6ρώ τήν μάννα μου μαζύ μέ τον πατέ α» 

Βρίσχει τήν μάννα χι επαιζ» μέ ξένο παλληχαρι. 
—Τί εχαμνες, μαννο7//.α μθ'-i μέ ζένο παλληχάρι; 
τδ 6?άδυ ναρθ', ά?έντης μου χαί Θ1 τδ ραρτυρήσω. 
—Καί τί θά πής, οχυλόπαιδο, χα! τί θά μαρτυρήσγ,ς ;

_  ο,τ· «‘''αν V:-11 τά>αά ^ou’ ei
-Ιδ γέλα ι, τδ πλάνεσε μέ μόσχο μέ χαννέλλα 

οτήν χάμαρά τη; τί»6αλε χαί οάν τρ,γ! τδ αφίζ.!, 
’,άν μαχιλλάρη; ®υσ;χδς τοΟ βγάζει τ4 cu ,-.'τ.α,
* ,ί  ταδωχε τοΟ μάγερα γιά νΐ ττ,γαν((ΐΐί|· 
τ’ άλάτισε χα! τϊπλυν* χα! πάλ(ν αΓμα στάζουν 
νά χ·.’ δ πιτέ;α; Ερχεται στόν χίμπο χα6αλλάρη;, 
φέρνει τά λάφια ζωντχνά, τά 'λάφια >ε ωμένα 
χι' ένα μιχρδ λαφόπουλο vi παίζ ό Κωνσταντης του 

«Γυνα'χα, π &ν’ δ Κωνσταντής χαί πούναι τδ παιδ.
Ιμ»ί ί

 j’X u5(>1 τδ /τίνιοα χα! στδ σχολε.δ τδ ι ήγα
7εγγιά €αρεΓ τοΰ μαύρου του στδ '->'>σχϊλο πι,γα νει' 
.Δάσχοιλβ, πούν’ δ Κωνοταντής χαί πούν̂ ι τ. παιδί

1μ-υ ;
— ΤρεΓς 'μίιαι ίγω νά τδ xo! τρ νά τδ 8ι- -

|6άσω.
Ζεγγιά βαρεΐ τοϋ μαύρου του, στδ (.π?,τί του πηγαί ει. 
eVoviixa, π.υν , ό Ko,vatavT̂ ; χα! πούναι τδ ππίί

|μ«« .

—  Δουλειά e i/ a  χα! τ ο .α τ ί ΰ α  οπου χα! αν εΤναι Οΐρβη 
χ ά « ε  νά φ ά ί, χ ά ι «  ^  τ .ιής, χ ά τσ ί νά ιιοματίονιτ.

Τδ σι οτά ι τ'.ίβαλε μίσ' ο'ϊΓ,μένιο πιάιο 
χα'. τδ f ιχότι μίλη** μί·»’ τδ ιτιατ.^ι :

ο’Άν ν.σαι Τοΰρχος φάγι μ-r, Έβ,ιός χ;τάλυσε με, 
ήσαι x jI πατέρας μου σχύΑε χα! φίλησε με,» 

Χουσό μαχαίρι εέγαλε άιιδ χρυαδ φηχά̂ ι
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μον άνδρεΐον, έλήφθη χαί εις τό άσμα «τό 

στοι/ειωμένο λάφ ι», δπου ψάλλεται ό θά

νατος τοϋ Διγενή, ό στίχος:
vapOjj χι' 6 Τρ μεντάχειλος ποΰ τρέμει ή γ ή  χι 6 χόαμος

Παραδεχόμενος δ ’ έγώ , δτι δ Διγενής ού

τος τών δημοτικών ασμάτων είναι ό αυτός 

[λέ τόν υιόν τοΰ Λιός καί της Άλημνήνης, 

δέν στηρίζω τόν πάντα λόγον εις τό ονομά 

του τοϋτο Α ιγ ετη c? ούδε λογον υπερασπι- 

σεως φέρω την έλαφον, την όποιαν πληγό- 

νει ούτος, ζητών νά έξαγάγω ομοιότητας 
πρός τήν y αλκόποδα ελαφον τοϋ παλαιοϋ

1 μά σάν τόν ανδρα πούδα ).θές *σ του δράκου τό λειβάδί,

I χαρά στόν ποΰ τόν εσπειρε κα! που τον κοιλοπονά, 

σάν βοάχος ειν* ή πλάταις του, αάν κάστρο ή κεφα-
| λ ή του

• και τά π λα τιιά  τά στήΟια του τοίχος χορταριασμένος.

1 Σάν κάπως τα κ ο υϊ' ό νεκρός καί βαραναστενάζιι 

«Φέρτε μου *δώ κρασ! νά π ω , φρρτ-: ψωμ\ νά φάω 

κα! σύ, γραμματικόπουλε, κατέβασ* τό σπαθί μου, 

κα! τό βαρυό κοντάρι μου ν άναστηθη ή καρδιά μου, 

Κάνει τά  χέργια βασταριό, άντρειεύθη κα! σηκώθη 

! ’ντύνεται τσάκους δώδεκα κα! δεκαπέντε δίπλαις 

j κα! χάλκινο ’ ποχάμισο κα! σιδιρένιο πόσι,

1 κα! ’π ήγε κα! τον ευρηκε στόν κάμπο ποΰ κυνήγα. 

Ποιός είσαι σύ που κυνηγάς στοΰ δράχου τό λειβάδι ; 

— ’ Αφέντης μου κα! κύρης σου κι'άφέντης τ ’αφεντός μου

καί στό λαιμό της τώ βαλε, τής κόβει τό κεφάλι, 

κ>.1 στό ταγάρι τω βαλε, στό μύλο του τό π ά ε;’ 

στόν δρόμο όπου πήγαινε :όν  θιόν παρακαλοίσε 

«Ο έ μου, ναναι ανοιχτός κα! τό ν*ρό βαλμένο» 

βρίσκ·. ι τόν μύλο άνοι/.τύ κα! τό vspo βαλμένο1 

«Σήκω  νά βάλης τό νε.ό , ν άλέση νά "ξαλέσβ, 

μιας λυγερής τήν κεφαλή, . . . .

Τόν πήρ= τό τ:α:άπονο χι άρχίνησε νά κλαίγ)

« θ εέ  μου, πουν ό Ιίωνσταντής και ποΰνλΐ τό παιδί μου $

Θεέ μου, πουν’ ή λιγερή ;  . . , .

Τοΰ άσματος τούτου, ώς β λέπετε, δ μύ

θος συμπίπτει μόνον πρός τόν παλαιόν, καθ’ 

όσον μία μητέρα άστοργος ώς η Πρόκνη, 

φονεύει τό τέκνον της, τά δέ σπλάγχνα 

του παραθέτει μαγειρευθέντα είς τοϋ τέκνου 
της τούτου τόν πατέρα.

11 Ρ Α. Κ Λ II 2

Εις τά υπο τοϋ Ευλαμπίου έκδιδόιιενον 

πρό χρόνων έν Πετρουπόλει περιοδικόν σύγ- 
γραμμα ό « ’Αμάραντος η τά δώρα τής ά- 

ναγεννηΟείσης Ε λ λ ά δ ο ς» , έγένετο πρώτον 

λόγος περί τής όμοιότητος τοϋ έν τοΐς δη- 

μοτικοΐς ά'σμασιν άνδρειοτάτου τών ήοώων 

Διγενή προς τόν άνδρειότατον τών ηρώων 

τ/ίς παλαιάς Ελλα όο;. Είς ταΰτα έγώ δέν 

εχω  νά προσθέσω η ελάχιστα* ύπεράσπι- 

σιν δέ σχεδόν μόνον τής γνώμης εκείνης, 
ήοη πολεμουμένης, θέλω ποιήσει.

Λέγουσιν ότι δ Διγενής ούτος τών δημο

τικών ασμάτων εΐναι ιστορικόν τι πρόσωπον 
της Βυζαντινής ιστορίας, όνομασθεΐς ουτω, 

Α ιγενήc , διότι έκ (frf·) γενών  κατήγετο, 
ήτο δηλονότι Τούρκου καί 'Ελληνίδος γόνος. 
’Εν πασν) δε πιθανότητι δμολογοΰσιν ούτοι 
ώς Διγενή τόν Τραπεζούντιον ήρωα ’Ακρί- 

ταν, υιόν ύπάρξαντα Άμηρά τίνος εκ Συ

ρίας καί 'Ελληνίδος κόρης τής Σπαθία;, έκγό- 
νου τών Κυνναμάδων.

Ναι μέν είς τό έν Τραπεζοΰντι εύρεθέν 
έπος, όπερ έδημοσίευσαν οί κ .κ . Λεγράνδκαί 
Σαθας, αποδίδεται είς τόν ’Ακρίταν τό δνο
μα όι.γρνψ;, ναι μέν ό έν τοΐς δημοτικοΐς

ά'σμασιν Διγενή; φαίνεται έχων σχέσεις πρός 

τινας ανδρείους τής Βυζαντινής έποψής, τόν 

Θηναν, Μαυραϊχήν καί τόν Τρεμεντάχειλον, 

ό'στις έξ ά'λλων δημοτικών ασμάτων (ό γυιός 

τοϋ ’Ανδρονίκου, δ Σαββατιανός) φαίνεται 

σύγχρονος τοΰ Νικηφόρου Φωκά, άλλ’ είς 

τά  δημοτικά άσματα, τά  έ^οντα μεγαλείτε- 

ρον κΰρος τοΰ έ'πους, παρατηοοΰμεν ταϋτα: 

ό'τι ε ί ; μέν τά  έξυμνοϋντα τόν ’Ακρίταν ού- 

δαμοΰ ευρηται τό δ ιγ εν ή ς ,  ώ ; κοσμητικόν 
έστω έπίθετον άποδιδόμενον είς τόν ήρωα 

τοΰτον, είς εκείνα δέ, έν οίς ψάλλονται τοϋ 

Διγενή οί άθλοι ούδ’ υπονοείται καν ό 
’Ακρίτας. 'Εκ τούτων δέ συμπεραίνομεν δύο 

τινά* ότι δ Διγενή; καί ό ’Ακρίτα; κατά 
τά δημοτικά άσματα ούδεμίαν έχουσιν, ούδ’ 

άπωτάτην καν πρός άλλήλου; σ^έσιν, ό'τι 
δε, άν άποδίδεται ε ί; τό Τραπεζούντιον έ'πο; 

τό έπίθετον δ ιγ εν ή ς  εί; τον ’Ακρίταν, τοϋτο 

ποιεί ό Βυζαντινό; έποποιό; ε ίτε  διά τήν 

έκ δύο γενώ ν  καταγωγήν τοϋ ή'ρωό; του, 

όπερ καί τό πιθανώτερον, είτε ζήλω τοΰ 

Όμηρου, άποκαλοΰντο; δ ιο γ εν εϊς  τοϋ; ή- 

ρωάς του, άπεκάλεσε καί αύτός δ ιογ ιν ή  τόν 
ίδιον αύτοΰ.

Πλήν δέ τούτου, δ ’Ακρίτας εζησε τριά

κοντα τρία μόνον έτη κατά τό έπος, ό δέ 

Διγενής τριζκοσίους ό'λους ενιαυτούς* ούδένα 

ποτέ έφοβήθη έκ τών ανδρείων* μόνος δέ δ 

θάνατος κατέβαλεν αύτόν, δ θάνατος, ανυ
πόδητος καί ρυπαρός, άλλ’ ό'στις κατά τό 
δημοτικόν άσμα,

εχει τοΰ ήλιου τά μ α λ λιά , τής αστραπής τά μά τια .

’Άν 5έ ό Λιγεντ,ς φαίνεται άναστρεφ«ψ<ενο; 
πρός τινας Βυζαντινούς ήρωας, τοϋτο προ · 
ήλθεν εκ τοϋ οτι εν τνϊ μνήμν; τοϋ λαοϋ συνε- 

j χύθησαν διαφόροιν ασμάτων οί στίβοι, ένεκα 
τοϋ οποίου με την παροδον του χρόνου ά- 
πεδόθησαν στίχοι τοϋ ένός είς άλλο. Ο υτω; 

απο τών άσματων <(ό γυιό; τοϋ ’Ανδρονίκου» 

καί «ό Σαββατιανός,» ύμνούντων έ'να διάση-

μύθου* διότι ή έλαφος αύτη είναι συνηθες
πλέον μυθολόγημα τών χριστιανών, τυ π ι-

κώς έλουσα σταυρόν φωτεινόν άνα μέσων τών ,
κεράτων, δποία είναι καί ή ύπό τοϋ Διγενή ^

πληγεΐσα. Τοΰτο είναι αναγκαία συνέπεια j

τής έπιοοοής τής κρατούσης θρησκείας επι t 
' 1 ί

τοϋ πνεύματος τοϋ ποιητοϋ λαοϋ.
Βάσιν τοϋ όλου λόγου έγώ νομίζω τήν 

άπαράβλητον τοϋ ήρωος τούτου ίσχύν, ός- ; 

τις ούδένα πώποτε έφοβήθη έκ των αν

δρείων, όστις τολμά νά διαγωνισθή πρός 

αύτόν τόν θάνατον, δστις έν τί) ύστάτη του 
ώρα «βογκάει τρέμουν τά  βουνά, βογκάει τρέ

μουν οί κάμποι», δστις ψυχομαχεί καί «ή 

γή άνατρομάζει.
Τό μέγεθος δέ τοΰ ήρωος ζωγραφεΐ άρι

στα έν άσμα τοϋ λαοϋ. Τό άσμα τοΰτο, ού 

τίνος θά μοί έπιτρέψητε νά ποιήσω φιλολο- 

γΐ'.ωτέραν τινά άνάλυσιν, θέλω άναγνώσει 
Ίτρός ΰμας θεο>ρών τοϋτο σφραγίδα τοΰ περί 

Ήοακλέους λόγου, καί άφ’ ετέρου εν τών 
αριστουργημάτων, άτινά ποτε έκάλυναν 

τόν ουρανόν τής ποιήσεω; καί τή ; τέχν η ;. 
Ψυχομοιχάει 6 Διγενής χι’ η γ ίς  άν α τ ιμ ά ζ ε ι ·
*ό  μάθαινε τ ρ ε ΐ ς  φ ί λ ο ι  τ ο υ  τρεΤς *μ π ι σ τ ε υ μ έ ν ο ι  φ ίλ ο ι  

ο ν α ;  τ ο υ  φ έρνε ι κ ρ υ ό  ν ε ρ ό  κ ι '  ά λ λ ο ς  ά φ ρ ά : ο  μ ό σ χ ο  

* ι> ό τ ρ ί τ ο ς  τ ό ν  ά ν τ ί ψ υ / ο  ν ά  μ ή  ψ υ χ ο μ α χ ή σ ω  

β τ ή ν  τ ά β λ α  π ϋ  κ δι Οό ντ-νε  κ α ί ο π ο υ  ψ ω μ ί  έ τ ρ ω γ α ν ,  

άΟιβολή δέν « ι / α ν ε  κι* ό θ ι β ο λ ή ν  ε ΰ ο ή χ α ν .

« Ί’ρεΤς ά ν δ ρ β ι ω μ έ , ο ι  ε ι μ ά σ τ ε ν ε  κ Γ  τ ρ ε Τ ;  >α λ '  ά ν δ ρ ε ι ω -

( μ έ ν ο ι ,

Βάρβι αου σύ νά σοΰ βαρώ, κροΰε ρε νά σέ κρούω. 

Ιά ν  άσ ραπή '.ό μάτι του κα! σάν βροντή ή φωνη του* 

αιά πρώτη τοΰ κατέβασε, μιά δεύτερη τοΰ otvct, 

τό στόμα αίμα γιώ μισε, τόν ξάπλωσε ιοΰ μακρου, 

κ:’ όλος ό κόσμος ετρεξε νά ίδξ τόν λαβωμένο.

Χαρά στον τόν χ.οιτάμενο, τό 'μιατοητοθα;.*.υ.ένο, 

χαρά 'ς χα! τέτοιονε γιατρό ποΰ νεκροΟεραπευει.

Ό  'Όμηρο; θαυμάζεται πλήν άλλων καί 

διά τόν τρόπον δι’ ού έν τ·?ί Ίλ ιά δι ήθελη- 

σε νά άναδείξτι τόν ήρωά του. Έ κ εΐ ο Αίας, 

δ Διομήδης καί τόσοι άλλοι ’Αχαιοί άδυνα- 

τοϋσι νά καταβλλωσι τον Τρωαδιτ^ν /ιρωα, 

όστι; εΐπε τά άγια εκείνα έπη « εί; οιωνός 

I άριστος άμύνεσθαι περί πατρη;» δ Πατρο-·
I χ,λος δέ αύτό; π ίπ τει ΰπό τήν χεΐρα τοΰ 

! υίοΰ τοϋ Πριάμου. Τόν άνίκητον δέ τοΰτον 

I ανδρα, τόν ’Έκτορα, δ ποιητή ; παρέστησεν 
δτι ε ί; μόνο; κατεβαλεν, ο ’Λ χιλλευ;, οντινα 

τόσον πολύ τοιουτοτρόπο»; μεγαλώνει.
Καί έν τώ  ανωτέρω ασματι ε ί; ήρω; τοϋ 

δποίου, κατά τήν αξίαν Όμηρου περιγρα

φήν, «σάν βράχος είν’ ή π7,άταις του, σάν 

κάστρο ή κεφαλή του, καί τά  πλατεία τά 
στήθια του τοίχος χορταριασμένο;», ανα

φαίνεται, καί τρεΐ; γενναίοι φίλοι τοϋ Δι- 
γενή υγιείς καί ζωηροί τρέμουσιν είς τήν 
μνήμην του μόνον. Ό  όέ Διγενής ακούων 
έν τή ΰστάτν; του στιγμή τά περί τοΰ άν · 

δρός τούτου, ί'να μή είπωσί ποτε, ό'τι, ένώ 

εί/εν ήμίσειαν έστω πνοήν, εύρέθη ανδρείος, 

δττις δέν έκυψεν ένώπιόν του, έκράτησε τήν
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ήμίσειαν αύτήν πνοήν, ήγωνίσθη, καί ό φο

βερός άνήρ εκλινε πρό τής έξηντλημένης 
πλέον ισχύος τοΰ ύπερτάτου τών ημιθέων. 

Κόπτω τόν κάλλιστον κλάδον δάφνης άπό 

της ιεράς τοΰ Έλικώνος κορυφής καί στέφω 

τον παρα τήν 'Ιπποκρήνην τάφον τοΰ άγνω
στου άοιδοΰ, διότι έκεΐ βεβαίως αί Μούσα, 

έθαψαν τόν ασαντα τοιοΰπον έπος.

(  Έ π ε τ α ι  a c r e  γ ε ι α )

JOHN STUART BLACKIE 

ΤΙ li.PI 10 1  Χ Α Ρ Α Κ Τ Η Ρ 02 Κ Α ; Τ Ο Γ 

ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΣΓΙΜΚΡΙΝΗΣ 

Ε.\ΑΙ1\ΙΚΗΣ ΓΛΩΣΣΙΪΣ.

Φιλολογία, ή ένίσχυσις τών λέξεων διά 
σκοτεινών γλωσσών άπό τόν Γάγγην μέχρις 

Ίλισσού. άπό Ίλισσού μέχρι Τιβέρεως καί άπό 
Τιβέρεως μέχρι Ταμέσεως, ύπελήφθη γενικώς 

ότι είναι άντικείμενον ξνιρόν καί αυτόματον, 

ήδύνον μόνον ώς τέρψις άπό τοΰ παιδός μέχρι 

τών μάλα εύπαιδεύτων άνδρών, άνδρών συ

χνότατα παιδείας μάλλον ή αισθήματος. 
Αλλ’ είμαι εις εύχάριστον θέσιν νά ειπω 

οτι, μετά τήν άπόφανσιν τοΰ άρχιεπισκόπου 

Τρένς καί τοΰ Μάξ Μύλλερ ή φιλολογία κα

τέστη  ούχί μόνον εύάρεςος, άλλά καί ευπρό
σιτος σπουδή.

Πράγματι ίσως, έξαιρέσει τής Γεωλογία- 
δέν υπάρχει επιστήμη είς τόν πα?6ντα χρ^

νον μέ τοσαΰτα στοιχεία δημοφιλούς προσ- 
κολλήσεως ώς ή φιλολογία.

Γορα, τή εσπέρα Ταύτη, επιχειρώ νά κα- 
ταδειξω υμΐν πώς συμβαίνει, πώς τάχα υ
πάρχει τ ι πλέον έπίδηλον φαινόμενον, ούχ- ί 

αρκούντως γνωστόν εϊς τόν πεπαιδευμένοι 
κόσμον γενικώς, ότι ή έλληνική γλώσσα εί

ναι ή μόνη ζώσα νοητική γέφυρα μεταξύ διά

νοιας τοΰ παρόντος καί διανοίας τοΰ παοελ- 
θόντος.

Αύτό εΐναι πραγματικόν, ότι δέν ύφίστα- 

ται άμφίοολία, και μέλλω  νά παραστήσω 

πώς καταδείκνυνται. 'Γπάρχουσι καί άλλαι 

γέφυρα ι ζώσαι, οίαι ή Κ ελτική καί ή Οΰα- 

λική «ί'τινές είσιν άρχάΐαι ώς ή Αατινική 

και ή 'Ελληνική, αίτινες σχηματίζουσιν ά- 

θραυτον δεσμόν μεταξύ Κ ελτικής καί ϊκ ω - 

τικής εις τοΰτο το μέρος τοΰ κόσμου, άλλ’ 

δμως ούκ εϊσι νοητικαί γέφυραι* υπάρχει 

γέφυρα, υπάρχει ζώσα, άλλ> όχι νοερά γ έ

φυρα, όθεν καί είναι μικρά ακολουθία διά 

τόν κόσμον, τοΰγνώναι δτι υπάρχει ή ζώσα 
εκείνη γέφυρα, καί υπάρχει όλοτελώς άγνω

στος. —  'II Σανσκριτική ε'ίναι νεκρά, ή Ε 

βραϊκή νεκρά, καί ή Λατινική \εκρά, μολο

νότι τεχνικώς διετηρήθη ζώσα παρά τοΰ 

Παπα, πλήν φυσική άνάγκη τεθνάναι. "Ο 

ι Θεν είν<η '« Λατινική νεκρά διά νά είπωμεν 
ι δ ημ ο τ  ι κ ώ ς, ε τ  ηρ ή 6 η όμως ζώσα είς τάς προσα" 

γορεύσεις τοΰ Πάπα. Τοΰτο δέν ακολουθεί 
j και εις τήν Έ λ λ . γλώσσαν. '11 'Ελληνική 

 ̂ γλώσσα είναι γλώσσα τοΰ Ελληνικού λαοϋ,
I πάντοτε έλαλεϊτο ύπό τοΰ λαού, καί είς τόν 

j παρόντα χρόνον τοσοΰτον έλευθέρα άπό ξε- 
I νικήν διαφθοράν, ώς ήτο έσαεί, καί εινκι βε- 

βαίως ώς μάλιστα καθαρωτάτη. Ύ π έστη  
πολλας μεταβολάς, άλλ’ εις τήν καθαρότητα 
είναι ή καθαρά Έλληνική γλώσσα* έλαλεϊτο 

! ήδη ύπό τοΰ λαού έκείνου έπί τρεΐς χ ιλιά - 
δας ετών καί πλέον ίσως^Βεβαίως ό Ό μ η  

ρος γράφει γλαφυράν γλώσσαν. Περιπλέον 

j ή γλώσσα έκείνη διήνυσε 3 ,0 0 0  έτών, περιε- 
: γενοντο καί έπεκράτησαν όλων τών μεταβο- 

, λών “!-'·φότεραι, ή τε άρχαία καί ή νέα, καί 
μενει ζώσα ετι καί άναπνέουσα γλώσσα* 

Γόρα αυτό είναι εν περίεργον φαινόμενον, 

καί θά προσπαθήσω νά σάς εξηγήσω πώς 

τοΰτο έγένετο. Έ ν πρώτοις συμβαίνει εις 
όλας τάς γλώσσας μία έπαύξησις καί ζω τι

κό τ/κ, δεν συμβαίνει τοιοΰτο ώς στάσίμον 

είς τό δλον. Αέν δύνασθε νά θέσητε δις τόν
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πόδχ έν τώ  αύτώ ποταμώ* είναι άδύνατον 

νά παρακωλύσνιτε τάς άναφυομένας άλλοιώ- 

σεις είς τήν γλώσσαν. 'Υ πάρξει φυσική τις 

ροπή νά γεννηΟή νέα τις γλώσσα καί ού δια- 

μενεΐ ώς ήν* όΌεν πρεπει νά παραδέχησθε 

ροπήν τινα άλλοιώσεως έν έκάσττι γλώσσρ 

καί έμφάνισιν νέας, καί έκ τής ροπής τών 

αιώνων ουτω δει γενέσθαι, ή καί μετά τ ί 

νος βραδυνούσης δυνάμεως.

Τόρα, ή δύναμις τής βραδύτητος, τής συμ- 

πήξεως, καί τής διασιοιεως εϊς μίαν γλώ σ

σαν, έστίν ένίοτε ίσχυροτάτη τοσοΰτον, ώστε 

φαίνεται δτι παρεμποδίζει τήν πρόοδον τής 

γλώσσης ολοκλήρου, καί, άν ή Έλληνική 
γλώσσα ή, ώς λέγω  δτι είναι ούσιωδώς ή 

αύτη πρός τήν άρχαίαν γλώσσαν, καί ούχί 
νέα γλώσσα, τοΰτο άποδοτέον εις τήν μεί· 
ζονα αύτής ίσχύν τής σωστικής δυνάμεως.

Τίνες είσίν αί κρατοΰσαι καί βραδύνουσαι 

αύται δυνάμεις ; αί δυνάμεις αύται είσί δύο 

ειδών, έσωτερικαί καί έξωτερικαί. Έ σ ω - 
τερικαί είσίν αί δυνάμεις τής έπιταττούσης 

διανοίας τοΰ πλαστικού πνεύματος, εις τό 
όποιον κατά φυσικόν λόγον, τό πλήθος τών 

ανθρώπων δίδωσιν έν λόγοις κυριότητα λ έ- 

ζεως καί έκφράσείος. Ε π ειδή  έχετε μίαν φι

λολογίαν μεγάλων ονομάτων, διά μακράς τ ί

νος διαδοχής, άφ’ 'Ομήρου κατωφερώς, ένώ 
οί άνθρωποι έπ ’ αιώνας θεώνται ό'πισθεν, 
ότι έςηφανίσθησαν αί άλλοκοσεις, αγνοείται, 
και ή γλώσσα ζή πλεΐον είς τό παρελθόν 

παρα είς τό παρόν, θέλετε εύρεΐ νέας λέξεις 
εις τον Πολύβιον, άλλ’ ούχί μέγαν αύτών 

αριθμόν. Πλήν είσέτι ή γλώσσα είναι μάλ
λον τοΰ παρελθόντος ή τοΰ παρόντος. *11 

φυσική εκείνη άνάπτυξις προέρχεται έκ τοΰ 
ότι ή γλώσσα παρεκωλύθη καί έβράδυνεν άπό 

τήν ΐσχύν καί κυριότητα τής φιλολογικής 
“ αραδόσεως.

Αί έξωτερικαί δυνάμεις είσίν αί δύο μ ε
γάλα1. συστάσεις τής Εκκλησίας καί τής

Πολιτείας, ένεργοΰσαι ή ά,.’ ενός κέντρου 
κοινού ή άπό δύο διακεκριμένα, καί έν τή 

αύτών αυθεντία, επίσης ισχυρά κέντρα* ή 
επενέργεια δύο τοιούτων κέντρων τής πολι

τικής καί κοινωνικής έπιδράσεως, τιθεΐσα ο- 
ριον είς τάς τοπικάς ποικιλίας τής άνθρω- 

πίνης ομιλίας καί διατυποΰσα ύποβοηθου- 

μένους τινάς σχηματισμούς γλοίσσης τινός 
μετά κυριαρχικής εξουσίας, είναι πρόδηλον 

ότι άπαιτεΐ καλλωπισμόν ή σαφήνειαν. Έ δ ώ , 

άπό σεβασμόν πρός άμφοτέρας τάς δύνάμεις 
ταύτας. ή Έλληνική γλώσσα κέκτηται μίαν 

σπουδαίαν πηγήν ςαθεράς ένεργείας τοιαύτην, 

ώ ςε δεν ύπέπεσεν είς τήν τύχην ούδεμιάς τών 

άρχαίων μεγάλων γλωσσών. Μία μα/.ρά δια

δοχή ποιητών, φιλοσόφων καί έπιστημόνων 
άνδρών, έν έκάστω πεδίω τής νοεράς έκ - 

φράσεως, έδημιούργησε καί ύπεβάστασε διά 
τόν σχηματισμόν αύτών τής ανθρώπινης ο

μιλίας, μίαν νοητικήν δικτατορίαν, ήτις ή

δύνατο νά κλονισθή μόνον διά ταραχώδους 
ισχύος τρόπου βιαιοτά^ου. Εις ταύτην λοι
πόν τήν έμφυτον αύτοκρατορικήν ΐσχύν τής 

διανοίας προσετέθη καί ή συνενωτική επιρ

ροή μιας ίσχυράς κεντρικής κυβερνήσεως είς 
τό Βυζάντιον. Τότε ύπήρχεν επίσης ή συνε

νωτική καί σωστική δύναμις τής χριστιανι

κής ’Εκκλησίας καί χριστιανικής ίερωσύνης, 
επειδή υπήρχε πράγματι μετά τής Ε κ κ λ η 

σίας ίερωσύνη, καί αύτη ήτο Ελληνική ίε- 

ρωσύνη, καί όλαι αύται αί περιστάσεις συνε- 
τέλεσαν είς τό διαφολαχθήναι τήν άρχαίαν 
γλώσσαν. Αί συνεκτικαί καί σωστικαί δυ
νάμεις έπήλθον τόσον ίσχυραί, ώστε ή τα 
κτική έπαύξησις τής βαθμιαίας άλλοιώσεως 

είς τάς άπαιδεύτους κλάσεις τής κοινωνίας 

νά είσχωρήσν) έν τώ  (pom τού θάλλοντος 
φυλλώματος τού μεγαλοπρεπούς παλαιού 

δρυμόνος τής έμφυτευθείσης κλασικότητος. 
Ά λλά  δέν έξηρτάτο μόνον άπό τήν δύναμιν 

τής Πολιτείας καί τής Εκκλησίας νά δια-
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κωλύστ) τήν άνάπτυξιν έκείνην. θ έλ ετε  εύ- 

ρεΐ τήν διακώλυσιν είς τούς μεταξύ τών 

εύπαιδεύτων καί ήσκημένων κύκλους· άλλά 

καθ’ δλους τούς καιρούς, ιδίως είς τούς και
ρούς εκείνους τών μεσαίων ήλικιών, οτε ύ- 

πήρχε μεγάλη τ ις  πληθύς λαοϋ, οστις δέν εί- 
χεν ουτε την καλλιέργειαν, ούτε παιδαγω

γίαν οΰτε διδασκάλους. Λυτός δθεν ό λαός 

ήθελε βαδίζειν (ερπων ούτως είπεϊν) πά ν

το τε  προάγων τήν γλώσσαν κατ’ ίδιον έαυ- 
τοΰ τρόπον.

Λοιπόν άνεφύη δ ,τι (ονόμασα, άναμόρφωσίς 
τις τής γλώσσης. Είς τά 11-48 μ . X . επί 

τής άρχής τοϋ αύτοκράτορος ’Εμμανουήλ Κο ■ 

μνηνοΰ, λαμβάνομεν πείραν τούτου, ήτις εί

ναι τό πρώτον δείγμα, έπί τοϋ όποιου επ ι

καλούμαι τήν προσοχήν υμών. "Εχομεν τεκ- 

μνίριον, δτι ύπήρχεν εις τούς χρόνους τών 

—τ/υροφοριων, οποτε ή 'Ελληνική αυτοκρα

τορία ήτο βεβαίως ασταθής, καί τοι π ο

λύ βραδέως καί άκουσίως τείνουσα είς τήν 
πτώσιν αύτής, διακεκριμένη τις καί ενδη- 

λος αναμορφωσις τής Ελληνικής γλώσσης. 

Τά φαινόμενον ένός κλασικού τύπου ομιλίας, 

λαβόν τάς ρίζας άπό τά παγκρατές παρελ
θόν, ήτο είς χρήσιν ώς τό μόνον γνήσιον ύπό* 

δείγμα εκφράσεων δλων τών εύπαιδεύτων 

άνδρών, καί τούτου άναμιγνυομένου μετά 
τίνος βουλγαρικού τύπου, τοϋ φυσικού ορ
γάνου τών απαιδεύτων κλάσεων, καί χρω- 
μενου παρά τού’των, είς τούς λόγους, είς τά 

δημώδη άσματα, είς τούς ύμνους, καί ά'λλας 
έλαφράς ποιήσεις, αναχωρεί άπό τήν καθα- 
ραν δ/ιμοτιχην έκφρασιν, καί τόσον διάφορον 
τής παρούσης γλώσσης προκύπτει, ώστε 
δυσκόλως εννοείται. Άναφέρομαι είς τά 
χαριεντα και περιγραφικά ποιήματα μοναχού 

τίνος καλουμενου Θεοδώρου ΙΙτωχοπροδρό- 
μου, (w hich means poor cou rier). Ούτος 
γράφει δυο κωμικάς έπιστολάς, άφιερουμέ- 

νας εις τόν αύτοκράτορα ’Εμμανουήλ Κο-

μνηνόν. Λέγει δτι ή πενία φαίνεται ούσα 

6 κλήρος δλων τών σπουδαστών. Ώ ς  μαθη

τής ούτος φαίνεται δτι ήτο είς έλεεινοτά- 

την κατάστασιν, καί περιγράφει τήν Οέσιν 
τοϋ πτωχού μαθητου καί τήν ευπάθειαν τοϋ 
μονάρχου.

Τά δύο ταύτα ποιήματά είσι γεγραμμέ- 
να κατά τινα τρόπον ελληνικόν, ώστε έγώ, 

πρό ολίγων ήμερών άναγνούς, μόλις ένόησα 
μ ετ ’ αυξοντος νοητικοϋ θάρρους, διά τά ό

ποιον σεμνύνομαι, έπειδή ί'σως οί ά'ριστοι 
τών φοιτητών δέν έπραξαν τοϋτο. Γνωρίζω 

δτι τοϋτο απαιτεί υπομνήματα ή διατρι- 

βάς, καί δεν νοστιμεύομαι τά υπομνήματα. 
Διήλθον δθεν ταύτα, καί εκείνο τό όποιον 

έρχομαι νά σάς παραστήσω, είναι δτι είσί 

γεγραμμένα είς γλώσσαν δλως διάφορον τοϋ 

κανονικού μέτρου. Είσί τόσον συγκεχυμένα, 
καί ή διάλεκτος εΐναι τοσοϋτον διεφθαρμέ

νη, (όστε θά χρειασθήτε υπόμνημά τ ι παρε- 

χόμενον παρά τοΰ σοφού 'Έλληνος Ά δ α - 

μαντίου Κοραή διά νά δυνηθήτε νά έννοή- 
σητε αύτό καλώς. ’Λ λλ’ ύπάρχει περιπλέον 

άπαξ ίσως είς τινα σελίδα μία λέξις % δύο, 

άςτινας οί λόγιοι δέν δύναται νά ένοήσωσιν. 

Ή  μεν ήτο κοινή τις έλληνική μεταχειοιζο- 
μένη ύπό τού κατωτέρου λαοΰ, ή δε ήτο έ- 

τερα τις κλασική έλληνική, μεταχειριζομένη 
ύφ’ Έλλήνων ανατροφής καί παιδείας, μία 
άναμόρφωσίς τής έλληνικής γλώσσης τοΰ 

1 1 4 3 .  ΤΙ άναμόρφωσίς αυτη έξηκολούθησεν 
αναμφιβόλως μ ε τ ’ αύξούσης δυνάμεως, opt - 
ζούσης τήν ομιλίαν τού έλληνικοϋ λαοΰ μ έ 

χρι τού μεγάλου κλονισμού, τόν όποιον ύπέ- 

στη ό εθνισμός άπό τήν κατάληψιν τής 

Κωνσταντινουπόλεως ύπό τών Τούρκων είς 
τά  1 4 5 3 ,  καί άπά τής χρονολογίας ταύτης, 
φυσικά ήθελε προσδοκάσθαι δτι, ενός τών ισ 

χυρότατων σωστικών δεσμών διαρραγέντος, 
ή επιβλητική αυτη δύναμις ήθελεν ισχυρίζε

σ α ι  τήν παΰσιν τού αρχαίου κλασικού τύ 

που, καί νέα τις γλώσσα, στηριζομενη εις 

τήν άοχαίαν ελληνικήν ήθελε προκύψειν 

άπό τά  συντρίμματα τοϋ νικηθέντος, κατα 

παρόμοιον τρόπον ώς ή ’ Ιταλική πρός τήν 

λατινικήν, σύμμικτος άπά τά είσωθήσαντα 

στοιχεία τοϋ ξένου κατακτητοϋ. Ά λ λ ά  τοΰ

το δέν ελαβε χώραν, καί έξαιτοΰμαι τήν 

ύμετέραν προσοχήν είς τήν ύπόθεσιν.

Διατί δέν έδημιουργήθη νέα γλώσσα άπα

ταν ή δλη ελληνική δύναμις ήπειλήθη άπά 

τούς Τούρκους είς τά 1 4 5 3 ;  καί διά τ ι υ
πάρχει ή έλληνική γλώσσα, τόρα λαλουμένη 

καί γραφομένη, αλλ’ εις κρειττω  βαθμόν κα- 

Οαρωτέρα, παρά τήν ελληνικήν τοΰ 1 4 5 3 ;

Πρώτον, διότι ή βαρύτης τής εμφύτου νοη- 
τικότητος καί ή εκκλησιαστική αυθεντία ήτο 

πολύ ύψνιλοτέρα τής έλληνικής από τήν τής 

λατινικής, καί δεύτερον, διότι ή τουρκική 
πολιτεία ήτο τόσον όπίσω, ή εχΟρα μ~ταςύ 

τής τουρκικής πίστεω ς καί τής χριστιανικές 

ήσαν τόσον έμφυτοι, καί τόσον δλοτελώς 
πολέμιαι είς τό παοαδεχθήναι συγχωνευσιν, 

ώστε κατέστη αδύνατος ή συγχώνευαις τ?,ς 

γλώσσης. Τά μίσος πρός τούς Τούρκους εκ 

μέρους τών 'Ελλήνων διά τήν πολιτικήν αύ

τών καταπίεσιν, και ή δυσφορία ήν τοιαυτ/ί, 
ώστε ΰπήρξεν άντικείμενον εθνικής υπερηφά

νειας νά διαφυλάξωσι τήν εθνικήν γλώσσαν 

/.αθαράν. Βεβαία τις έπαύξησις διαφθοράς 

είσέφρησεν, άλλά δέν έγένετο συγχώνευσις 
γλώσσης μεταξύ κατακτηθεντων και κατα- 

κτητών, ώς έγένετο είς τήν ’ Ιταλίαν κατ 

έπαισθητήν εκτασιν, καί είς τήν Α γγλίαν 
κατά πολύ εύρυτέραν έ'κτασιν. Ιουτο ύι/)ρ- 

κεσεν έπί διακόσια ή τριακόσια ετ^ μ-χ,Ρ1 
τής παρελθούσης έκατονταετηρίδος. Έ ν  τω  

χρόνω τούτω έδημοσιεύθησαν μεγας άριθμός 

βίβλων, ούχί μέν πάντοτε ενδιαφέροντος 
είδους, ήδύνατο δμως νά σχν,ματισθή μ ε 
γάλη βιβλιοθήκη έκ τούτων. Είσί ταΰ 

τα γεγραμμένα είς γλώσσαν μή φθανου-

σαν είς τήν κλασικήν ελληνικήν, άλλ’ 

ούχί καί παρεφΟχρμέν,·ν, ώς ήν ή γλώτσα 

τοϋ I 4 5 3 ,  ένώ τινά μέν τούτων έγράφησαν 

είς καλλιεργηθεΐσαν ελληνικήν, τινά δε εις 

τήν δημοτικήν, ώς έξήγησις τής κλασικής 
έλληνικής, εις τήν λαλουμένη1/ κοινήν ελλη

νικήν. ‘ Γπήρχεν δθεν εύθύνουσα διαδρομή 

καθ’ δλον αύτάν τόν χρόνον, αλλ όχι κατα 

τινα τρόπον τοσοϋτον διαφθοράς, ή τοσουτου 
μεγέθους, ώς ή λαβοΰσα χώραν είς τήν δε- 
κάτην δευτέραν εκατονταετηρίδα, ίΐόθεν, ή 

πώς τούτο ; Ά π ό  τήν παρέμβασιν τής τυ 

πογραφίας, άπό τήν ε?έγερσιν τών αισθη

μάτων τής εθνικής ανεξαρτησίας, προελΟοϋ- 

σαν άπό τής γαλλικής έπαναστάσεως, οτε 

οί λόγιοι έπλησίασαν μάλλον τόν κοινον 

λαόν. Ένόησαν εκείνοι, οτι ούτος δέν ήδυ- 

νατο νά προσέλΟη είς τήν άρχαίαν τών λο- 

γίων σχέσιν, άλλά διά νά κατασταθή ό λαός 

ανδρες πατριώται ελεγον. «Πρέπει νά γεφυ
ροπο ιήσωμ εν έπί τούτου». Πρεπει νά κατα- 

στήσωμεν τήν κοινήν γλώσσαν νέαν διάλε
κτον.» Ό  πατήρ τής παρούσης νε: ελληνι
κής διαλέκτου, κληθείσης ούτω πρός διά- 

κρισιν τής ρωμαϊκής ή τής κα τω τάτης δη

μοτικής, βαθμιαία^ έκ τής άναφυομένης είς 
τάς άπαιδεύτους κλασεις τής Βυζαντινής 
αυτοκρατορίας, ήν ό περίφημος πατριώτης 

καί διδάβκαλος τόν όποιον πρό ολίγου ώνό- 
μασα, Άόαμαντιος ο Κοραής (γεννηθείς το 

1 7 4 8 ) ,  δ'στις διά μακρας πονημάτων σειράς 
κατέστη τελεία  αρχή είς τήν σύστασιν τοϋ 
παγιωθέντος τύπου, τον όποιον η έλληνική 

γλώσσα μ ετά  τοσαύτας εκατονταετηρίδας 

άμειλίκτου έπιδράσεως, έπί τέλους μοιραίως 

ύπενεδύθη. Ούτος ήν σύγχρονος τής γαλλι
κής έπαναστάσεως, καί ύπήγεν είς Παρίσιον. 

'Ό ,τ ι  ούτος επραξεν, ήν τά λαβεΐν τήν κοι
νήν β ο υ λ γ α ρ ο -ελληνικήν ώς τύπον. 'Έ λεγε 

δέ, Θά μεταχειρίζωμαι παν δ ,τι νοητόν εις 

τάν κοινόν λαόν* Θέλω καθαρίσειν αύτήν άπό
20
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τους ξενισμ.ους, άλλα δεν θέλω εκβιάσει τήν 
ν. Λ7.Τ'. '/.γ;ί ελ ληνικη ν. (-) ά γράφω "'Λ'ύσσαν

νοητήν παρα παντός κοινού άνθοώπου, ά7.- 

λά θέλω άπορρίφει τάς παρά πολλών άπαι - 

δεύτων ανθρώπων φυσικάς όμολογουκ.ένως 

διαφΟορας. Μετά τίνος ωραίας διακριτική: 

οςυ ίερκειας καΟηρεσε τους μεγάλους τύπους 

τοϋ ρωμαϊκού ίδιώμ.ατος, ένώ έϊώΟει η έξέ- 

πλυνε τάς έπιπολαίους περικοπάς. Πράγμα - 

τ 1. d'-ά τής σοφίας πρακτικού άν^ρός, έκαμε 

μίαν συναρμογήν μάλλον των δίκην χάους 
παραφθορών μεταζύ των κα τω .ά τω ν  δηο.ω- 

δών ασμάτων τών Κ ροτών η Ί  Ιππροτών 

Ελλήνων, καί τών εν τα ι: βίβλοι; λέξεων, 

..αρά τής δημοτικές αρχής είς τήν όποιαν 

έκλινον φυσικά οί πεπαιδευμένοι "Έλληνε:. 

ΌΟεν έχομεν τήν δημιουργίαν μιας νέα: δια
λέκτου, ούχί (Η κ-/.ί νέας ~λώσση;.

(  Ε .τεται arvt γεια)

ΓΛ ΩΣΣΑ ΡΙΟ Ν  (*)
Γ Π Ο

ίΙ. Ι1ΑΗΙΙΛΖ \Φΐ;ΐΙ>0ΙΙ0ν VOV. ί:

— νν -■/. ορα 'VMA. I Γ7. ι 

> ν <·. ') · α ο r, ‘/.γ,. ? υ /. ο οαν - · ν. *
ν ',·/ -ν;

'5"/ /.’

το
ν,'Τλ

’ 2 ',μ . Ιΐρζδέως περιήλΟ.-·. χ εΐ;ά : ·;.0υ

• ό I i .υλλ. τού Ιίύρωνος’ επειδή δε

παρετήρησα εν τώ έκεϊσε δημοσιευΟεντι οιέ- 
ρει . o\i y'k(,)GGy.y.0 'j j/ou αίΛαοτΥίυιατά tivcc 

ουσιώδη, πα.;ισρρύσαντα εκ τής αβλεψίας 

τών στοιχεκ·/ετών, έ,τάγω τήν έπανόρθω- 
σιν. Έ/ σελ. 8 5 2  σ-.ή\. β ' τ ής ^ ξ ε ω ς  
Λουρί άναγνωσΟήτω ώδέ π ο :.

Λ ουρί (Ι.οιιιιιι)· I )  ίμάς ταρίχου (τσα
ρ ο υ χ ά ,) καθόλου x xJ ιδία- οΟ:ν τά λογΟ-

’ Ιγ κ ίό α  (άκίς), λεπτόν καί οξύ ξυλά- 

φιον- «εμπήκε μιά αγκίδα εί; τό δάχτυλό 

μου». Έ κ  τής ρίζης αχ , οΟεν άκόνη, όκσύς

= ό φ ί  κλπ. (Δοκία, ίστοο. τήε ελλην. *'λώσ.
* 1 *  * :

υπό Λ. ΙΗαυροφρύδου σελ. 1 3 5 ) .  Τής αύτής 
ρίζνις έστι καί τά

Α γ κ ίσ τ ρ ι ,  έργαλεΐον τών ραπτών, δι’ ου 
κρ ατού σι τό ραπτόαενον τεταυ.ένον.

’Ά γ ρ ιο ς  1) άντί0. τώ  ήμερος· ώμος, χα- 

λεπάς και συνθ: : .  αγριάνθρωπος' 2) ού αα- 

λακό;· 3 ) ακαλλιέργητος, χέρσο;- «άγριος 
τοπος»- Ι·) κρί'ερο;, παγετώ δη; ((άγριο: και- 

εός»- ό ούκ εύδιος- -  κ άνοια τ,ν.έοα)!.

./(Τ/aijiiSpevror. άνευ ένδιαφέροντο:. η ώ - 
φε/.ειας* ώς εν τή παροιμ. « ’ςε τόπον αδια- 

φορευτον, νά μήν πολύ καΟήσης» δη λ : Μή 

μείνη,ς που άνευ ενδιαφέροντος η ώ ^ελεία :.- —

,Γ....
- 1 , ν ι ο .. κ i  ής αρίδα; τό λουρί το α ρ ι δ ι ρ ό 

λουρο»· 2 )  μάστιξ δ ι’ ής έλαύνονται οί ά- 
Αοώντε» ΐ“ 7”οι */.αι άλλως β ί τ ζ α  λεγο έ̂ν*/)*
3)ύιαγωγν( ''^αφορου^εν'/;, άττάτν/ «Μας τταί- 
-rc-t .̂ο /.O’JG'. ο οι/.ος w =-^£Ca7TaTa T/j.y.c, 

siv/Horu  (λύκο;) 1) συλλαμβάνω πιέζίον 
τι κ/.ι κρατώ’ μετα/ρρ. άπό τε τού ζώου (λύ

κου) καί άπό μηχανής ούτω καλούμενη;· οί 

παρ’ ήμΐν τεκτονες ί μαραγκοί) καλούσι φω
τιάν. ·/.«·. παντα μοχλον. καί έπίαηκϊ; παχύ 

:υλον πάτερό), ού /*τν. τό έτερον άκρον ■ 

•καται·/.:·,άζουσ·, διά πρίο-.ο; γ.·>νιαν ζμβλε·

-ζν. ήν κν./.ουσ. /.ΰκον η λυχόβτοα*· ύποοτη- 
ριζουσι όε διά τούτου (τού πάτερού) βάρη 

με/αλα, οίον στέγην οικία:, τοίχον κλπ. ή 

καί άντικαΟ'στώσι στύλον ΰποβαστάζοντα 

βάρη τοιαϋτα. Λύκον προσέτι καλούσιν ή 

κλαπαν το εγκαρσιως επί τών έντος τού τοί

χου τιΟεμενων ςύλων (ζυλοδεμάτ(ον ίδ. τήν 

λέξιν) εξεχον έκατέρωΟεν τού τοίχου' 2 )  δια- 
πεοίό τούς πορους· «εβ^ασε τά κρηάς ; —  ά- 

κομα δέν τό λύκωα’ ή φ ωτιά», ήτοι είναι
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Τό ούδέτ. αδιακόρευτο καί πληΟυντ. άδια- 

ιρόρευτα (χ ρ ή μ α τα )= ά το κα . «Νά πάρης τό 

κεφάλν,ο άδιαφόρευτο, τ, τά γρόσια άδια- 

φόρευτα.
’Α δρ ά χ τ ι,  κατά διάλεκτον τό άτράκτον j 

όποκοο. τοϋ ά'τρακτος* έργαλεΐον δι’ ού νή - 

Οουσιν αί γυναίκες- φρά-;. καί παροιμ. «ερ- 

οιξα κλωνά ’ς τ ’ α δράχτι».=ηρξάμην έργου.

ΆΘΙρ ίγ ος  καί ’ΆΟερος (αγρός), ού ό καρ

πός ούκ έΟερίσΟη, ού συνεκομίσΟη.

’Ά κ ρ α κ .— Λείτΐακ;, μικρόν τι, περαιωσις, 
τέλο:. «"Λοησε: τίποτα ; = ’'Λ /·α ι:— λεί- 

παις».—

’Λ χουμπέτι έπίρ. τέλος πάντων, εν το- 
σοΰτω. «Ά κουμ π έτι, έγείνη ό ,τ ’ ήθελες».

Ά Λ ίγ ρος, καί άλλως Λ rot \;roc άνθρωποι: 
1) εύθυμος, εϋδιάΟετος· 2 )  τόπος ευάερος, 

έχων εκτενή ορίζοντα- καί αλέγρο σπήτι, ή 

εύθετος καί καλώς διηρημένη οικία.

’Λ /ιαχεύω , λέγετα ι ή λέξις έπί τών φυ
λάκων άαπέλων τε  καί αγρών, ότι συλλαμ- 

βάνοντές τινα η πάν:α  τά πρός βοσκήν εί- 

^ερχόαενα ζώα είς άμπελον, αγρόν καί κα
θόλου είς άπηγορευμένον τόπον, δημεύουσι 

^-ΐτέχοντες ζώόν τι η πράγμα τοϋ ποιμένος η 

"οΰ έπιτηοοϋντος τά βοσκήματα, συντίθεται ή
, Λ. /

λεςις απο τοϋ α πλεοναστικού και τού μαχο- 

Ρ-άι.έκ τής διαμάχης, ητις γεννάται αείποτε 
εν τοΐς τοιούτοις, λαβοϋσα τήν άρχήν.

Ά μ ο  Ιαω  καί άπολά(ο=άπολύω ; χαλάω, 

/αλαρόνω, άκιημί τ ι . «Ά μόλα  τό σκοινί 
^ην τό κ :α τή ς» . —  Τό έπίρ. «Μόλα» ά'νευ 
"ού α έκφερόμενον σημαίνει έλευΟέρω;, άνέ- 

τ('*;, άνευ δεσμού η έπιτηρήσεως. «Α φ ήστε 

'  άλογα Μ όλα κ ’ έμπήκαν ’ς τ ’ άμ.πέλια»- 

i'-*i μέσον: Ά μοληέμαι καί άπολη(λυ)έααι
iV *

γ έφοραώ.

’A jiop ia^ ojia i, μέσ. άποΟ. οκνεύω, άμε- 
Al,J, ραθυμώ. «Πώς άμοριάστηκα καί τό 
~ί?α, δέν είξεύρω- » καί έπίΟετ:

*Αιιορι η, ο, ράθυμος, όκ'-ηρό;- καί έπί

κατάρας κν.ί ύβρεως- « νΑμορος να γεν/ις απο 

’απροστά μου !))=ΈκφΟ ειρου! και ονομ. α - 

Φηοημ. Άμορίλα.• ι k k k k
’Α τά κ α ρ ο  (άνω κάρα) δύναμις, ισχύς, ρώ

μη- «Δέν εχ'άνάκαρο νά σηκωθώ άπά χά μ ω » .

5Α ναρραχοι,·, -ri/r, καλή- «εχει άναρρα- 

χόν καλόν».
Ά α π ρ ά ζ ψ ;,  α, ικο. καί Ά μπράζικος ο, η, 

ν.ν εττιττ /^ ειος  ττεοί τ ε  τ*λ'/ x a T o c r / . S ’J ’/iv τυραγ_ 

ματος, δ χονδροτεχνίτη:, καί δ βάναυσος 

τού: τρόπους.
Ά ν α Α έτ ί,  βλάβη, κακκάν, βλασφημία- 

ΐ'Ά να λέτι νάχη ’ πο’ ’μελέταγε τό συμπέ

θερό μου»- καί «τά "καμες καί σύ τ ’ άναλέ- 

τι τοϋ πατέρα σου».—
’Α ν άσκ ελ α , έπιρ. έπτίω ς καί ρήμ. ’Α - 

ν ασκ ίλ ώ νω  ομαι ;^εσ. ρίπτω τινά ύπτιον. 

«Ούλο ’γώ τ ’ ανάσκελα πλειά : » ο εστιν 

ήττων καί υπηρετών.
Ά ν α σ κ ιο ά ω  καί ά ν α σ χ ιρ ίζ ω ,  διευθετώ,

, ~  , 5 *
τίΟημι καταλλήλως πάν πραγμα και εις τον 

οίκεΐον αύτώ τόπον- « ’Λνασκιράτε γιά τί 

Ονο Ο ή 6 δεσπότης '■ ά [/.άς χαιρετήση» και 

«άνασκίρηγο τό σπήτι» η έν αταξία τά έ
πιπλα εχουσα οικία- τό (γλ-/. απαγγε).).ομεν 

ώς τό φραγγικόν C<i.

Ά χ α λ κ π ψ :  καί πληθυντ. άπ<ι.1εστάό&  
οί ποός άλεσιν μεταβαίνοντες είς μυλώνα- 

«έχτες δέν ήτο άπαλεστης ’ς τά μύ/.ο, σ/;- 

αερα ηύρα πολ/.ου; άπαλεσταδες».

*Α π λόχερη  7.εί?) δέχεται
(χωράει λέγομεν ήμεΐς) ή έτέρα χειρ κοιλαι- 
νομένη- «φέρε μι’ απλόχερη άλα τ ι» . Οσον 

δέχονται καί αί δύο δμοϋ χεΐρες κοίλαινό-

ο.εναι καλείται χούφ τα·
Ά π ό ΰ ιιλ α  £~ic. καθ’ δλοκληοίαν, καθό

λου, παντάπασι·- «έγκρεμίστη τό σπήτι ά- 

πόβαλα » .
' ά π ρ α γ ο ς ,  Ά. ο, άγροΐκος, απολίτευτος, 

ό άλλω ; χωριά; η ,- /.αί άφηρημ. ονομα 

π ρ α γ ίλ α ; ή άγροικια.
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'λ σ ο γ χ ό λ λ ίυ το ς , ακοινώνητος, οιον δ 
μή συγκολλώμενος ν; μή δμιλών έτέροις.

Ά σ ό ρ τ α γ ο ς  η, ο, ό ανυπόμονος ιδία £ττΙ 
φαγητοΰ, ο άδόηφαγος, δ μ ή άναμένων τήν 

copa; . τραπ^ζ/ις, όν και .let γούδι/ έκ τοΰ 

γλείχομβι λέγομεν καί Λ άχ ο ν δ ιάρη .
Ά π ο χ ttv p lfo  ένεργ. καί ούδετ. 1) άπο 

κάμνω, άπαυδώ, καταβάλλομαι. «Ά ποχαύ- 

ρισα καρτερώντας». «Μ ’ άποχαυρίσανε"μέ 
τής φωναϊς τους* 2 )  επιτίθεμαι κατά τίνος 

καί ΰποχρεώ αύτόν δπως σιωπήση. «Τω 

π;.σαν άπανω και τόν άποχαυρίσανε.»

Ά π ο ν ί' ψ α τ α ,  καλοΰμεν τά καθάρσιον δ 
δωρ, οπερ μετά  τήν πλήρωσιν τού μύστη 
ριου της θείας ευχαριστίας, νιπτομένου τοΰ 

ιερεως, σταλάζει άπό των χειρών αύτοΰ, καί 

όπερ^αίτοΰσι ^ολλακις πασχοντες χρονίως 

νι ΰπό βασκανίας καί πίνουσι πρός θεραπείαν 

νοήμ α τος. «Δός τ ’ άπονίμματα τοΰ π α ι
διού νά π·?, (πί/,) νά γέν·/; καλά».

Αταρος 7], ο, ολως αδύνατος, λίαν α
σθενής* λέγεται ιδία ή λέξις έπί νεογνών μή 

ετ ι ή μή καλώς ανεπτυγμένων, μετηνέχθη 

δ οπειτα καί πρός παν αδύνατον. «"Έχει 
ενα παιδί, εν’ άταρο πράγμα'» καί « Ά τ α -  
ρος άνθρωπος».

Ά τ α έ ρ ιρ ς ,  α , ο=άκέραιος κατά τροπήν 
τον αι εις ■/) καί κατά φραγγικήν απαγγε
λίαν τοΰ κ = ο ί .

Α τρ α γ τ ο ς  η, ο, δ μή πηχθεις, μή σ τε
ρεοποιηθείς· ιδία το ώόν, ού ό φλοιός έστιν 
ετι λείος καί λεπτός, μή στερεός· «ή κ($χτα 

έκαμε τ ’ αυγό άτραχτο»* έπομ. 2 )  ατελής, 

μετά ταχυτητος άπεργαζόμενος. « νΛτραχ- 
ταις δουλειαΐς δέ θέλω νά βλέπω ».

'Α χ αμ νός  έπιθ. (χαύνος) ό μή παχύς, ό 
στερούμενος πιμελής* καί ρήμα, ’Αχαμναίνω 

και άχαμνίζω =γίνομαι αχαμνός· 2 )  ασή
μαντος, όυστυχής, π τω χός, ώς έν τή παροι ■ 

μία β ’Αχαμνό χωρίο τά ’λίγα σπήτια »!

Λ χ τ ι,  έκδικησεως, οργής κ«ί τιμωρίας ]

έκπλήρωσις* «Τόν είχα ά χτι νά τόν βάλω 

’ς τά ’νύχια μου» καί « τδβγαλα τά ay τι 
μου» έπί έκδικηθέντος.

' Λ λ ω ν ά ρη ς  (ίδ . καί άγιο: Δημήτριος) ό 
’Ιούλιος μήν, καθ’ 8ν άλοώνται οί δημητρια- 

κοί καρποί. ’Επειδή δ ’ εστιν επιβλαβής ή 

βροχή κατά τήν έποχήν ταύτην, έκ τούτου 

ή παροιμ. «Τόν ποντισμένον τόν καιρόν τόν 
Αλωνάρι βρέχει». ν7ι,7- a j καταλήξεις αρις, 

αριος, ατος, συνήθεις έν τή καθομιλουμέν/ι, 

εισί τύποι λατινικοί, οΰς παρεδέξατο αυτή· 

οιον άλογάρις, φούρναρις, τσαρκαλιάρης, ά- 

φρατος, μοσχάτος «Μοσχάτο κρασί» κλπ.

Β

Β α λ μ α ς  και Β αλ μ αρΖ ό ίδ. άλογάρις.
Β ά λ τ ο ς, έλος.

/  αλτώνω, π ίπ τω  εϊς ελος, έπομ. ρυπού- 

μαι καί μεταφ. υποπίπτω εις πολλά χρέν). 

«Έ β ά λτω σ’ δ κακόμοιρος ’ς τό μπόρζι».

Β ά μ μ α , (βάπτω βάφω)· γυνή φύσει ω
χρά καί πελιδνή καί έπί ήθικής προαιρέ- 

σεως, χαλεπή, διεστραμμένη* «"Ay βάμμω 
πόσα ξέρεις!»

Β α μ π ά χ ι ,  βάμβαξ.

Β αμβακερός, έπ ιθετ. άπό βάμβακος κα
τασκευασμένος. Αίνιγμα' «Σιδερένιο τ ’ ά

λογο βαμπακερ’ ή καρδιά τ ο υ » = ό  λύχνος.

Β αμπακόροχα, ή ηλακάτη· 1) λεπτή κα- 
λαμη προς τον πήχυν τής χειρόςάναλογοΰαα 

τώ  μηκει, είς ην περιτυλίσσουσιν αί γυναί
κες τόν βάμβακα καί νήθουσι τοΰτον· 2 )  ό 
πολιάς τήν τρίχα άώρως γενόμενος.

("Ejterctt συνέχεια)
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Ρ Ω Μ Α ΙΚ Α Ι Α Ρ Χ A ΙΟ Τ Η Τ Ε Σ .

(Συνέχ. Spa Φυλλ. II ■)

§· 6.

Ά π ό  T u r Γ ρ ό χ χ α ν  μ έχ ρ ι τον συ- 

μαχιχον  πολέμου·

"Ο τε ό'μως, πεσούσης τής Καοχηδόνος 

(1 4 6 ) ,  ή τής 'Ρώμης ισχύς διεκρίθη, κατε 

δϊίχθη έν τε τώ  δημοσιω καί τώ  ίδιωτικώ 

βίω χαλάρωσίς τ ις , ξένη παιδεία καί μ ετ ’ 
αύτής μαλθακά ήθη ΰπεισήλθον εις τήν 'Ρ ώ 

μην τή πράς κατακτήσεις έπιθυμία παρεί- 

πετο ή πρός λεηλασίαν καί αυθαίρετον τών 
ήττωμένων χρήσιν* κατά μικρόν έξηφανίσθη 

τά πράς τήν πολιτείαν καί τήν ιερότητα αύ

τής δημοκρατικόν σέβας καί πανταχοΰ έπε- 
χράτησαν εγωιστικοί σκοποί. Τοΰτο δέ κα- 

ταφανέστατον έγένετο έν τώ  δεινώ άγώνι, 
δστις ή'ρξατο ήδη μεταξύ δημοκρατικών (ρο- 

pulares) καί αριστοκρατών (optim ates.) '11 

σύγκλητος καί οί εύγενεις άπετέλουν ίσχυ- 

ράν μερίδα, ήτις συνεχώς κατείχε τήν ΰπα- 

τείαν, ύποστηριζομένη έν μέρει καί ύπό τών
* ? > * » ■ > £  / f /ες αυτής εςαρτωμενων 'Ρωμαίων ιππέων, ών 
ή τάξις τόν αρχικόν αύτής στρατιωτικόν 

χαρακτήρα μικρόν κατά μικρόν άπώλεσε, 

καί τάς κοινάς προσόδους μισθωσαμένη μεΐ- 
ζον έ π λ ούτισεν. Οί ιππείς, ώς συντηρητική 
μερίς, ήσαν οί προστάται τής αρχαίας τά 

ζεως τής πολιτείας καί τοΰ αξιώματος τής 

συγκλήτου, τα χέω ς δμως έσχημάτισαν χα

λεπήν αριστοκρατίαν, ήτις, ίδιοποιηθεΐσα 
τόν δημόσιον άγρόν (ager publicus) καί έ κ -  

δ ιώ ξασα τούς κτήτορας μικροτέρων κτηυ.ά- 
των, έγένετο κάτοχος πολλών κτημάτων, 

άτινα δοΰλοι έκαλλιέργουν, έν ώ οί πένη 

τες καταστάντες γεωργοί κατά μέγα μέί,ος 
μ ετ ώ κη σ α ν  είς τ ή ν  'Ρώμην καί έ πολλαπλα
σίασαν τάν αριθμόν τ ώ ν  χαλεπώς έχόντων 

π ο λ ι τ ώ ν .  Ι Ιά ντα  τ α ΰ τ α  μ ε τ ’ ολίγον συνέτει

ναν είς τήν γενικήν τοΰ λαού έξανάστασιν. 

Οί νόμοι τών δημάρχων Τιβερίου ( Ί Ί 3 8 )  καί 

Γαΐου (-J-121) Γοάκχων, (ιδία δέ ό κληρου- 

χικάς (le\ A graria ,) άνακαίνισις τοΰ Λικι- 

νίου νόμου, καθ’ 8ν ούδείς ήδύνατο νά χα- 

τέχνι έν τω  δημοσίω άγρώ (ager publicus) 

πλείονα τών 5 0 0  πλήθρων (iugera) καί ισά

ριθμα τούτων διά δύο υιούς, τό άέ λοιπόν 

ετιρεπε νά διανερ.ηθή είς τούς πενεστερους 
πολίτας.) παοεσκεύασαν μέν τόν δλεθρον ε 

κείνων, χωρίς δμως τό πράγμα ν’ άποβή εύ- 

θύς ωφέλιμον τώ  λαώ- ή άρχή δμως δημο

κρατικής άντιδράσεως έγένετο, τό δέ απο

τέλεσμα έν άλλοις ήτο, ή «ποχώρησις τής 

δικαστικής εξουσίας άπό τής βουλής καί ή 
άποκατάστασις τών ιππέων τάξεως κεχ(ο

ρισμένης καί αυτονόμου. Πρώτον έπί τοΰ 

Πουγουρθαϊκοΰ πολέμου (112 ,— 1 0 6 ,)  καθ’ 

8ν σαφέστατα άπεδείχθη μεγάλη ηθική δια 

φθορά καί φανερά μεγάλη τών εύγενών δω
ροδοκία, ύπέοτησαν ούτοι μεγάλην ήτταν 

διά τοΰ ψηφίσματος τοΰ δημάρχου Μαμι- 
λίου, δρίσαντος σπουδαίαν δίκην τών δωρο- 

δοκηθέντων αρχόντων (1 1 0 )  καί διά τής 
έκλογής ώς υπάτου καινοϋ άνδρός (Ιιοηιο 

novus) τοΰ Γαΐου Μαρίου.

§ . 7 .

'Α πό τον σ ν μ μ α χ ιχ οΰ  rr λ έαο υ  μ έχ ρ ι τής 
κ α τ α λ ύ σ ε ις  τής δ η μ 'χ ρ α τ ία ς .

'Όσω μάλλον ή 'Ρώμη τήν κυριαρχίαν 

της έξέτεινε, τοσούτω σαφέστερον έδεικνύ- 
οντο τά  έλαττώ ματα τής αρχαίας πολιτείας, 
έν ή δέν ύπήρχεν ούδεμία διαφορά μεταξύ 

πόλεως καί πολιτείας, άλλά πασαν έπίδει- 

ξιν συνέδεον οί δικασταί έν τή προσωπική 

έν 'Ρώμνι παρουσία. Καί κα τ’ άλλκ δέ π ε- 
ριοιρίζετο ή καθόλου τής πολιτείας έπιμέ- 
λεια έν τή πόλει ταύτ·/·. Ένταΰθα μόνον ή 

θρησκευτική επιμέλεια τοΰ θείου παρείχετο 
δημοσίοις άναλώμασιν ενταύθα δι’ αγώνων
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χάνον καί θεαμάτων έπεμελοΰντο τής τά - 
ζεω ; τοΰ λαοΰ, καί τής βοήθειας τών π τω - 

μών Χιά διανομής σίτου. Έντεϋθεν τοσούτω 

όλεθριώτεραι άπέβησαν αί συνέπειαι τοΰ 

συμμαχικού πολέμου (9 1 ) ,  δι’ ου ό ιτα λ ι
κός καί λατινικός λαός βία έκράτησαν τής 

πολιτείας, ην viύνι οί Γράκχοι έζήτησαν νά 

κατασκευάσωσιν αύτοΐς, όπως ή τοΰ λαοΰ 

μ.ερις επαυςυνθή ύι’ ελευθεροιτέρων καί άνε- 

ξαρτητοτέρων πολιτών. Λιά τών πολιτών δέ 
αύτών, οίτινες προσελήφθησαν έν τή π ολι
τεία ^άνευ αντιπροσώπων % άλλης τινός 

σπουδαίας μεταλλαγής, ήγέρθη μεγάλη ατα

ξία πασών τών σχέσεων. Τό κάλλιστον μ έ 
ρος τών κατοίκων της Ιτα λ ία ς, ών 6 πλη

θυσμός και ά'λλα συμφέροντα έδεσμεύον' ο 

εν τ /j πατριδι, έμεινε φυσικώς άποκεκλει- 

σμενον της τών κοινών διοικήσεως. Τούτου 

ένεκα οί πανταχόθεν συρρεύσαντες είς 'Ρ ώ 

μην ήσαν πένητές τινες καί ακόλαστοι, ύπό 
της ύιαμ.οιράσεως τών δημ.οσίων καί ιδιω

τικών όωρεών δελεαζόμενοι, καί δι’ αύτών 
έσχηματισθη έν 'Ρώμη τάξ-.ς ταχέως συν- 

τασσομένη τοΐς κατασπαΟοΰσι τάς της πο

λιτείας προσόδους. Έ π ήλθε μεν είς τάς τών 

εύγενών φροντίδας άντίδρασίς τις  διά τοΰ 

Συλλα (8 1 ) ,  δστις περιώρισε τήν δημαρχι
κήν ίσχύν, άπέδω είς τήν βουλήν τ ό 'δ ι 

καίωμά τοΰ δΐκάζειν και δλως τήν παλαιάν 

καταστασιν ν’ άντικαταστήση έζήτησεν, ή 
άντίδρασίς δμως αύτη δέν ήδυνήθη νά έξα- 

σκήσν, φυσικήν επιρροήν έπί τών ύπαρχου- 

σών σχέσεων. Έντεϋθεν έδόθη τό πρώτον ! 

παράδειγμα στρατηγού μεταχειρισθέντος j 
την εις αύτόν παραχωρηθεΐσαν εξουσίαν —poc I 
:κ~ελεσιν τών ίδιων αύτοΰ σκοπών καί συν- I 
χρόνως δι’ αύτοΰ ήνοίχθη ή όδός πρός στρα

τιωτικήν δεσποτείαν καί εμφυλίου; -ο λ έ -  
μους. 'Γπό τήν ύπατείαν τοΰ Κράσσου καί 

Πομ.πηίου (7 0 )  έπανέκτησεν ό λαό; τά δι
καιώματα του, έγένετο όμως ψιλόν οργα-

νον των μ.εγάλων καί ισχυρών δεσποτών, 

Ο-τιν'ς ήδ») μεγάλα έδύναντο, ευνοούμενοι 

υπο των πολλών καί ένισχυόμ.ενοι ύπό τοΰ 

στρατοΰ, τών συμμ.αχιών καί τοΰ πλούτου, 

εν ω ή τής βουλής δύναμις έπί μάλλον έ- 

ξησθενει (Πομπήϊος, Καίσαρ, Κράσσος.) Αί 
προς άλλ ήλους έριδες αΰται έληξαν τού Καί- 

σζρος γενομενου ήγήτο:ο; τ/;; πολιτείας καί 

αναλαβόντος πάσας τάς σπουδαίας λειτουρ

γίας αύτη; καί τέλος διηνεκή δικτατωρείαν 

( 4 3 . )  Τοΰ Καίσαρος δέ άποθανόντος ( i i )  έ- 

γενοντο μέν δημ.οκρατικαί τινες ένέργειαι, 
άλλ’ αύται δέν έζησαν έπί πολύ παρά τώ 

λαώ. Έντεϋθεν έγένετο μ.ικρόν ύστεοον νέα 

συμμαχία μεταξύ ’Αντωνίνου, Λεπίδου καί 
Όκταουϊανοΰ, έξ ή ; τέλος προήλθεν ή τοΰ 

Όκταουϊανοΰ μ.οναρχία ( 3 0 . )  Οΰτο; συνε- 
κεντρωσεν εν έαυτώ υπό τό δνομ.α ρ r i n- 

c e p s  πάσαν έξ ουσίαν, άφήκεν δμω; όπω ; 

είχον, κατά τήν συνετήν τών 'Ρωααίων συ
νήθειαν τοΰ σέβεσθαι τά παλαιά, τήν βου

λήν καί τού; πλείστου; άρχοντας, κυρίως 

ψιλώ όνόματι τοιούτους, καί ουτω καί ΰπό 

τούς εξής Καίσαρας (piincipes, im peratores 
Augusti) έπί πολύ διετηρήθησαν πολλαί 
τών παλαιών μορφών, άνευ δμως τής ά μ. ί 

σου ένεργεία; τοΰ λαοΰ, έω ; ού τέλ ο ; καί αί 

σκιαί έκεΐναι τή ; παλαιάς 'Ρώμης ήφανί- 

σθησαν, οτε κατά μικρόν έγενονται αί με · 

γάλαι έκεΐναι μεταβολαί, δηλ. ή έπί Διο- 

κλητιανοΰ μεταβολή τοΰ πολιτεύματος, ή 

είς Κωνσταντινούπολή μετάΟεσις τής πρω- 

τευούσης καί ή :ξύψωσις τοΰ χριστιανισμού 

ώς εθνικής λατρείας έπί Κωνσταντίνου καί 
τέλος ή διαίρεσις τοΰ βασιλείου.

ΚΑΤΟΙΚΟΙ Τ Ο ϊ ΡΩΜΑΪΚΟΥ ΒΑΣΪΛΙίΙΟΤ.

§ 1.

Λ ια ιρ εο ις  αύτώ ν.

Οί κάτοικοι τοΰ 'Ρωμαϊκού βασιλείου ϊ -  
σαν τό μέν έλεύθεροι τό δέ δοΰλοι* οί έλεύ
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θέροι ήσαν ή π ο λ ΐτ α ι  (populus Rom anus’ 

populus Romanus Q uiritium ) ή f h -οι (p<‘ · 

regrini), οϊτινες άπό τής έποχής τοΰ Κ ικέ- 

ρωνος είναι γνωστοί ύπό τό δνομ.α e x t e r a c

τού ά ν ίγ ε σ θ α ι την ό ΐχ η ν  •■’.τι1 τήν δ ι ά 
γ νω ση 4 τ·’V δήμον- ;■>' π ία ι.ττώ σ α  ά δ ιχ ία ς  
ά π ό  (ιρχψ ' τ ίνος  (ins prae.vocationis), δ
περ έλαβον ήδη μ.ικρν  ̂ μετά τήν έξιοσιν τών 

n a t i o n e s ,  λαοί ύποτεταγμένοι καί τών . βασιλέων διά νόμου τοΰ Ούαλερίο ι Π ιυπλι-
κόλα* ό νόμος ούτο; ύστερον συχνότερο ν ά- 

νεκαινίσθη και έπεκυρώθτ* όψιγενέστεροι δε 
νόυ.οι κατέλυσαν τήν σωματικήν τιμ,ωρίαν

πολιτικών δικαίων μ.ή τυχόντες.

Α '.

ΠΕΡΙ ΠΟΛΙΤΩΝ ,'ΐ'ίν» ΚΑΙ Ι ΙΟ Λ Τ ΙΊ Α Σ  («ivilas), 

§ 2 .

Φέσις χα'ι ονσία τής λο.Ιιτείας-

Ή / έξις c i ν i t a s σημαίνει καί τήν κοι

νότητα καί τό σύνολον τών διά τα ύτη; όρι- 
ζομ,ένων δικαίων καί καθηκόντων τών μ.ό- 

νων κοινωνών α ύτή;. Ή  'Ρώμ,η κα τ’ άρχάς 

περιελάμ.βανε καί άλλους έν μέρει συγγε
νείς λαούς χωρίς νά έλθη μ.ετ’ αύτών είς πλη- 

«ιιεστέραν συνάφειαν. Καί δή δτε ή πόλις 

βραδύτεραν συμμετέσχε τή ; Λατινικής συμ.- 
μαχίας, δέν συμμετέσχεν αύτής ώ ; μία τών 

Λατινικών πόλεόιν, άλλ’ ού; διάφορο; άπάν- 
των τούτων αύτόνομο; προσήλΟε καί έπει- 
Ρ̂ -θη ταχέοι; τής ηγεμονίας- συνωδά δέ τή 

5χεσει ταύτ/, ή πολιτεία ταχέως έγένετο α

φορμή δεινής διαφοράς μεταξύ πολιτών /αί 

ξένων (peregrini κ α τ ’ άρχάς hosles) εν τε 
“<:> δημοσιω καί ιδιωτικώ βίω. ’Αλλά καί 

μεταξύ αύτών τών πολιτών άνεφύη σπου

δαία διαφορά, διότι όλόκληρος πολιτών τά- 

οι πλν,βεΐοι (plebeii) άπεκλείοθη τής 
-^ουσίας’ ή ανωμαλία ομ.ως αύτη βαθμηδόν 
όκορθώθη καί πας πολίτη; άπελάμβανεν ϊ- 

°“ v δικαίων καί τά αύτά είχε καθήκοντα.

§ 3 .

Τά μέγιστα τού πολίτου δίκαια έν τώ  δη- 

μ^σίω βιω ήσαν: ψήφ'χ Χ*ρΙ τών τή<: πόλεω ς  
τα ΐς  ΐχχΛ ηαίαις  (ius suH’ragiuiii), δπερ 

Ρ-Ονον προσο>πικώ; έν 'Ρώμ.η, έξησκεΐτο, τό  
Αχαιόν τ<·ν μ ετέρ\ εσ θ α ι τ ά ς  .ro./ιτ ιχ ά ς  

"ΡΧ<*ς (ius honoruui), καί τό δ ίχ α ι■ /'

παρέχοντες τό δικαίοίμα τοΰ έκλιγειν τήν 
ουγήν ή τόν θάνατον. Έν δέ τώ  ιΛιιοτικώ 

βίω ή πολιτεία φαίνεται ώς άρχή τις πρό; 
κοινωνίαν παντός ίδκοτικού 'Ρωμ.αίκοΰ δ ι

καίου, έπομένίος τό μ.έν τοΰ δ ικ α ιώ μ ατος  
τής σ ν ζ ιύ ζεω ς  (conniiltiuni) έχούσης νόμ.ι- 

μ.ον κΰοος κατά τού ; 'Ροιμαϊκούς νόμους, τό 

δέ r o i  διχα ί' ν τής ;:π ι/α ϊ ; ία ς  χα ί σ υ ν α λ 
λ α γ ή ς  (coniinei-i-ium). Αύξανούση; δε της 
δυνάμεω; τή ; πόλεω ; οί 'Ρωμαίοι πολΐται 

έλαβον καί άλλα προνόμια έπί κακώ τών 
ήττο^αένων λαών* ούτοί δέ άπό τ ή ; άλω- 

σεω; τής Μακεδονία; (1 ίΊ8) μέχρι τή ; ύπα- 
τείας τού Ίρτίου καί Ιίάνσα ( ί·3) ήσαν ε
λεύθεροι παντός άμ.έοου φόρου’ πρό; τούτοις 
τά μέλη τού κυριάρχου λαοΰ ήδύναντο έλευ- 

θέρως καί άσφαλοις πανταχού τού 'Ρωμαϊκοΰ 
βασιλείου νά συναλλάσσωνται καί έν τώ  έμ.- 

ποοίω καί έν ταΐς ήθεσι πολύ έχαρίζοντο 

αύτοΐς οί έπαρχιώται, οίτινες πολλάκις σκλη- 
ρώς επιέζοντο. Οί 'Ροίμαϊοι πολΐται είχον 

ιδίαν εθνικήν στολήν, τήν τή βενναν  (toga) 
πάντες δε περιλαμ-βάνοντο εις μ.ίαν έκαστος 

τών 3 5  φυλών (tr ib u s), τά ονόματα αύτών 
άνεγράφοντο είς τόν κοινόν κατάλογον (ta 
bulae censoruni), είς 8ν έζήτησάν ποτε *-<αί 
άνόυ.ως νά παρεισδύσωσι, τό δε σύνολον τών 
δικαίων τοΰ 'Ρωμαίου πολίτου εκαλείτο 

c a ρ u t.

S ί .

ΙΙερ ιυ χ ή  x a l έπ έχ τα σ ις  τής π ο λ ιτ ε ία ς -  

’Από μικράς τινο; άρχής έπηυξήνθη βαθ-
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μηδόν δι’ αλώσεων καί μεταναστάσεων η 

πολιτεία ' οί κάτοικοι των πλείστων έν άρ 

χαιοτέροις χρόνοις ήττηθεισών γειτονικών 
πόλεων το μέν είς 'Ρώμην μετεφέρθησαν, το 

δέ έζων έν ταΐς εαυτών πόλεσιν, έν άμφο- 

τέραις δέ ταΐς περιστάσεσιν υπό χα λεπ ω τά - 

τας συνθήκας' εΐχον την καλουμένην πο.Ιι- 

τείαν άνευ ψήφου (civitas siue suffragio); 
δι’ ής διεκρίνοντο άλλων όμοιων λαών, ύπε- 

τάσσοντο τοΐς ‘Ρωμαϊκοΐς νόμοι; καί ώφει- 

λον νά ΰφίστανται τά  αστικά βάρη, τοϋ; φό
ρους καί τήν στρατείαν, καί νά μή μετέχω σι 

τής διοικήσεως τών κοινών. Κατά μικρόν 

δέ έτυχον πλήρους πολιτείας πρώτον μέν αί 

έγγύτεραι Λατινικαί πόλεις, είτα αί δέ τών 
Ούόλσκων καί Και/πανών, άπό δέ τής άλώ- 
σεως τών πόλεων τών Έρνίκων καί Α ικανών 

( 3 0 8 )  ούδεμία παραδοχή πολιτών άνευ ψή

φου (cives sine suffragio) μνημονεύεται. 
Έ π ί τοΰ συμμαχικοΰ πολέμου διά τοΰ Ιου

λίου νόμου (9 0 )  έτυχον πολιτείας οί ’Ιτα 
λικοί καί Λατινικοί λαοί. οϊτινες πρότερον 

σύμμαχοι (sovii) οντες άπεΐχον τοΰ πολέ

μου, καί έν έτει 8 9  διά νόμου τοΰ Πλαυ- 

τίου Παπιρίοϋ (lex Plautia P apiria) έτυ· 
χον πολιτείας πάντες οί έλεύθεοοι πολΐται 
τών Ιταλικώ ν συμμαχικών πόλεων, οί άπο- 

δεικνύοντες δτι καθ’ 8ν χρόνον έγίνετο 6 νό

μος κατωκουν έν ’Ιταλία , καί εντός 6 0  ή
μερών παρουσιάσθησαν εις 'Ρωμαΐον έςα π έ- 
λεκυν στρατηγόν (praetorem )' έκτοτε δέ έ- 

τύχανον πολιτείας πάντες άνευ ιδίας δια- 

κοίσεως, ιδία δέ μετά  τήν κατάλυσιν τής 
δημοκρατίας. Ό  'Ιούλιος Καΐσαρ έ ίω  πολι

τείαν τοΐς πέραν τοΰ Γΐάδου, καί [/.ήν καί 
τοΐς πέραν τών "Αλπεων οίκοΰσιν, ο αύτο- 

κράτωρ Κλαύδιος έπώλει αύτήν άντί χρη
μάτων, ό δέ Καρακάλας άπένειμεν αύτήν 

εις πάντας τους ελευθέρους πολίτας τοΰ 'Ρ ω 
μαϊκού βασιλείου.

§ 5 .

Κ τή σ ις  m i  άπ ώ .Ιε ια  τής π ο .Ι ιτ ε ία ς .

Τήν πολιτείαν έλάμβανον, 1) διά τής γεν- 

νήσεως (έάν άμφότεροι οί γονείς, ή μόνον ή 

μήτηρ, ήσαν πολΐται), 2 )  διά τής παρα
δοχής /α τά  τινα νόμον (εΐτε αμέσως ύπό 

τοΰ λαοΰ, είτε υπό τής τοΰτο δυναμένης άρ- 
yής) καί 3 )  διά τής άπελευθερώσεως (ma- 

numissio). Έστεροϋντο δέ αύτής 1) ένεκα 

άπωλείας τής έλευΟερίας (αΐχμαλω«ίας ή 

δουλείας κατά κοινήν άπόφασιν), 2 )  ενεκα 

μετασ -άσεως είς έτέραν πολιτείαν' 3 )  ένεκα 
φυγής (exilium ), 4 )  ένεκα αύτομολίας είς 

τούς εχθρούς καί 6 )  έπί τών Καισάρων έ

νεκα άειφυγίας. Ίΐδύναντο όμως έν ταΐς 

πλείσταις περιστάσεσιν, έάν σπουδαίοι λό

γοι ύπήρ/ον, ν’ άναττήσωσι (postliminium) 

αύτήν. Απώλεια ή περιορισμός τής πολι

τείας έκαλεΐτο α τ ιμ ία  (deminutio capitis). 
Μεγίστη ατιμία ένομίζετο ή απώλεια τής 
πολιτείας καί τής έλευΟερίας, καί μικρότα

τη πασών ή απώλεια ώρισμένων προσωπι
κών δικαιωμάτων έν περιπτιύσει μ.εταβάσεως 

άπό μιας είς άλλην προσωπικήν κατάστα- 
σιν, ώς έν υιοθεσία.

§ 6 ·

J ia j io p o i  τ ά ξ ε ις  χ α ί δ ια ιρ έσ ε ις  
των π ο .Ιιτω ν .

Τους 'Ρωμαίους πολίτας διέκρινον πολλαί 

διαφοραί, άπό τοϋ γένους, τής περιουσίας, 
κατοικίας καί άλλων αιτιών τήν άρ^ήν ί- 
χουσαι. Αύται κατά τούς διαφόρους y ρόνους 
εσχον καί διάφο'ρον πολιτικήν αξίαν. Τινές 

εξέλιπον κατά μικρόν, άν καί όνόμ.ατι ύπήρ* 

χον, καί άλλα ι έσχηματίσθησαν. Ί Ι  παλαιό* 
τέρα είς φυλάς διαίρεσις (tribus) σύν τι, άρ* 
χαιοτερα σχέσει τών πατροίνίον καί πελα

τών, έβυθίσθη είς τά  σκότη τής προτέραί 
ί ιστορίας. Πλειότερον διετηρήθη ή διαίρεσις 

είς φατρίας καί ή διαφο:ά τών Πατρικίων

B Y

καί Π λη β είω ν ,  καί αύται ό μ ω ς  άπώλεσαν 

κατά μικρόν τήν πολιτικήν αύτών σημασίαν. 

Τούτου ένεκα μακρότερον διέμεινεν ή διαίρε- 

5 ΐς είς τά ξεις, λόχους καί φυλάς. Προϊόντος 
St τοϋ χρόνου διεκρίθησαν οί πολΐται εις εύ- 
γενεΐς καί αγενείς, γενομένων τών ίππεων 

τάξεο;ς ιδίας διαφόρου τής συγκλήτου. Κατά 

ταΰτα λοιπόν δυνάμεθα νά διακρινωμεν τούς 

'Ρωμαίους πολίτας είς πολίτας προστεθεν- 
τας αύξηθέντος τοΰ 'Ρωμαϊκού βασιλείου ή 

χατοίχους τώ τ  άπ οιχ ιώ ν , των ίιϊοπ ο .Ιιτ ί-  
iwr πό,Ιεω ν  καί τών χω μοπό.Ιεω ν, κατά δε 
τήν γέννησιν καί κατά τά δικαιώματα τοΰ 

πολίτου είς έ.Ιενθέρους  *α ι απε.Ιευθερους·

§ 7 .

Ϊ Ια τ ρ ίχ ιο ι χα ί ΓΙ.Ιηβεΐοι·

'Ο Αίβιος καί ό Διονύσιος άναφέρουσιν ό'τι 

οί Πατρίκιοι ήσαν άπόγονοι τών βουλευτών, 
τών ύπό τοϋ 'Ρωμύλου έκλεχθέντων, καί ΰ- 

ϊτερον υπό τούς διαδόχους βασιλείς αύξη- 
θέντων* τοσοϋτον σπουδαία διαφορά πολι

τών καί τοσοϋτον άνισοι πολιτικαί τά ξεις, 

οίαι οί τών Πατρικίων καί Πληβείων, αδύ

νατον ήτο έκουσίως νά σχηματισθώσι' δι’ δ 

όφείλομεν μάλλον νά θεωρώμεν τούς Πα
τρικίους ώς τούς άρχικούς διαμεμερισμένους 

ε’·ς φυλάς, φατρίας καί γένη ή μεγάλας, θρη- 

®*ευτικώς καί οίκογενειακώς συνδεδεμένας, 
®ομμ.αχίας: ώς αντιπρόσωπον δέ τών γενών 

αύτών τούτων τών πολιτών έκλεγομέ- 
ν?Ιν πρέπει νά θεωρώμεν τήν σύγκλητον, 

•«IV δέ έπαύξησιν ταύτης ώς συνέπειαν τών 

^ληβονθέντων Πατρικίων. Οί Πληβείοι του
ναντίον άπετέλουν τόν όχλον εξαιρέσει τών 

* ~ ο μ ε μ α κ ρ υ σ μ. έ ν (ο ν, άπό Πατρικίων καί πε
λατών άποτελουμένων γενών (gentes), γ ε 

νομένων έκ μετοικήσεως είς τήν 'Ρώμην. Οί
Π*τρ{·/.ι0ι επομένως ήσαν ό'λως τών Πλη- 
6 * »εΐ(ον ά π ο y. ε [X α κ ρ υ σ έ ν ο ι, (Λ7,οε[Λΐας νθ[Λί|Αθυ 
'■°λΐτικης συμφωνίας υφιστάμενης μεταξύ
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αύτών" ούτοι ει^ον τό δικαίωμα ψήφου κα 

εισόδου είς τήν σύγκλητον, έξελεγοντο άρ

χοντες καί ιερείς, έλάμβανον ώς κτήμα των 
τόν δημόσιον αγρόν (ager publicus) και ε- 

καλλιέργουν αύτόν άντί ώρισμένου φορου, 

έν ώ οί Πληβείοι είς ολίγα τινά κτήματα 

ώφειλον ν’ άρκώνται, τέλος δέ έγένοντο καί 
οΐωνοσκόποι καί τών χρησμών έρμηνευται. 
Έν τούτοις οί Πληβείοι, τών ύποταγεντων 

λαών λαβόντων πολιτείαν, έπηυξήνθησαν 

καί ένισχύθησαν. Ά π ό  τών χρόνων τοϋ Σε- 
ρουΐου Τυλλίου ελαβον σταθερώτερον οργα

νισμόν, καί κατά μικρόν εΐχον ίσα τοΐς 11α- 

τρικίοις δικαιώματα. 'Ο γάμ,ος (connubium) 
συνεκέρασε τά γένη (gentes)' τά  τών πα- 
τοικίων γένη έξέλιπον κατά μικρόν καί έπί 

τών Καισάρων άνιδρύθησαν πάλιν έκλεγό- 

μ,ενα in  τών βουλευτών.

§ 8 .

Π άτρω νες χαί Π ε.Ιάται·

Κατά τήν μαρτυρίαν τών άρχαίων ο ΓΡ ω - 

μΰλος συνήψε πρός άλλήλους τούς Πατρι
κίους καί Πληβείους διά στενοΰ δεσμοΰ ώς 

πάτρω νας  (p atron i) καί πε.Ιάτας  (elientes). 
Ό  Πάτρων ώφειλεν ένιόπιον τοΰ δικαστη

ρίου καί άλλαχοϋ νά υπερασπίζει καί απο- 

λογήται ύπέρ τοϋ πελάτου του, οστις συνε- 
τεινεν είς προίκισιν τών θυγατέρων τοΰ πά- 

τρωνός του καί έπλήρωνε λύτρα διά τά  τυ 
yov αίχμαλωτισθέντα τέκνα τοΰ πάτρώνος 

του. '11 τά ξις τών πελατών ήτο διαδοχική* 
τοϋτο δέ δηλοΰται καί έκ τούτου, οτι πας 

πελάτ/ις έφερε τό ονομα τής γενεάς τοΰ πά- 

τρωνός του (nomen gentile).
Οί πελάται ούτε νά καταγγείλωσί τινα 

ούτε νά καταμαρτυρήσωσιν άλλήλων ήδύ- 
ναντο. Έ ν τούτοις μνημ.ονεύεται ωσαύτως 

δτι ούτοι άπήλαυον πλειόνων δικαιωμάτων 

τών Πληβείων, ο ς διάφοροι καί δή καί αν

τίπαλοι αύτών, δπερ αντιφάσκει τή προη-
21
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γηθείσν, μαρτυρία· προς συμβιβασμόν δέ τής 

διαφωνίας ταύτης παραδεχόμεθκ δτι οί πε- 

λάται ήσαν οί προϋποταχθέντες λαοί, οί'τι- 
νες αμέσως στενώς πρός τούς πατρικίους συ- 

νεδεθησαν η και ΰπηκοο* αύτών έγένοντο, 

πληβείοι δε οί πολΐται οί βραδύτερον πολ 

λαχώς άπαυξηθέντες, οίτινες είς ούδεαίαν 
προς τοΰς πατρικίους σχέσιν ήλθον. ϊό  πε- 

λα τικόν ώς κτήμα τών πατρικίων κατε- 
λύθνι μέν βραδύτερον, διετή*ήθη δμως ώς ε 
κούσια ύπηκοοτητος σχέσις μεταξύ πλου 

σίων καί πενήτων, ταπεινών καί ισχυρών 
/.ott CJVWjTotuEVTj εις tccutoc, οτι ot 7τελάτα 
τταρείχον τοϊς πάτρωσι τήν πρωινήν θερα- 

πείαν (sa lu tare), ήκολούθουν αυτούς εϊς τήν 

αγοράν καί τό πεδίον, ΰπερασπίζοντο έν 

ταΐς εκκλ/,σιαι; δια τής ψήφου, καί παρεΐ- 
χον χ.ύτοΐ; τ.άσαν δυνατήν συνδρομήν. Ό  

πάτρων ό έζαμαρτήσας εις τόν πελάτην αύ_ 

του έθεωρεΐτο έπάρατος (sacer). Καί όλο 

κλήροι δέ συμμαχικοί πολιτεΐαι ή επαρχία^ 
ήσαν πελάται πλουσίων τής Ρώμης οικογε

νειών, (ως οι Άλλόβρογες τών Φαβίων), είς 

τάς οποίας έν ανάγκη κατέφευγον οί κάτοι

κοι αύτών. Καί μεταξύ δέ τών άπελευθέ- 

ρων και τών προτεριον δεσποτών ύφίστατο 
στενώτερός τις πελατικός δεσμός ά'νευ τής 
κ λ η ρ ο ν ο μ ι κ ό τη τ ο ς. Έντεϋθεν τέλος τήν άρχήν 

έχουσι καί αί μέχρι τοϋ νϋν χρήσιμοι έν τή 

δικανική γλώσσνι λέξεις, π ά τρ ω ν  καί π ι,Ι ά -  
ται·, άντί τοϋ συνηγόρου καί τού όν ούτος 
υπερασπίζεται.

( ’ Ακολουθεί)

( Έ κ τοΟ Γερμανικοΰ)

0 0 ON I. ΡΕΓΓΓΖΟΕ.

Π Ε Ρ ΙΗ Γ Η Σ ΙΣ

ΑΠ’ ΑΘΙ1ΝΩΝ E l i  ΝΕΑΠΟΛΙΝ.

( Ι υ ν έ χ .  ορα Ψ υλλ .  Ι Γ ' . )

Πλοίαρχε, οφείλω νά σοί όμολογήσω 

εν πράγμα τό όποιον αγνοείς βεβαίως* είμί 

περίεργος, θέλω περί πάντων νά ερωτώ καί 

νά μανθάνω τά π άντα* θά καταβάλω λοι- 
πόν.........

’Α λλά, μέ διέκοψεν, περίεργοι είσί μό
νον αί γυναίκες.

"Ω ! τό εϊξεύρω, πλοίαρχε* άλλ’ οί 
πρόγονοί μας είχον τό έξης αξίωμα, άξίωμα 

βαθύ καί φιλοσοφικόν : « ’ ro ./<p π α ρ ο ικ ή 
σεις  ύ π ο σκ ά ζειν  μ άθηση .

Οπερ ε σ τ ι ; διότι δέν έννοώ καλώς 
τήν Ελληνικήν.

Δήλοι, πλοίαρχε, δτι ίκ τ ιμ ω ν  καί 
σεβόμ ενος  τάς γυναίκας, τάς μιμούμαι κα
τά παντα* έγινα περίεργος καί έπομένω; θά 
μάθω τά δνομα τοΰ ήρωός μας.

—  Καί έγώ σας διαβεβαιώ περί τοΰ ε 
ναντίου, άπήντησεν ούτος μετά τόνου θε
τικού.

—  Λοιπόν τήν ιστορίαν μας, ανέκραξα, 
μή δυνηθείς νά μάθω τ ι  παρά τού έχεμύθου 
τούτου πλοιάρχου περί τού εύγενοΰς εκείνου 
"Α γγλου.

II ιστορία ήν μέλλω νά σοί διηγηθώ 

είναι μακρά, άπήντησεν ό πλοίαρχος, ά λ λ ά  

καί πολύ διαφέρουσα —  καί τήν λέξιν ταύ
την έτόνισεν ίδιοτρόπως πως —  ©ά είπω 
λοιπόν περί αύτής έν συνάψει.

—  Σας παρακαλώ θερμώς, πλοίαρχε, τώ  

είπον, νά μή μιμηθήτε δσον άφορα τήν σν-  
ν ο π τ ικ ότη τα  τούς δημοσιογράφους τών ’Α
θηνών, οίτινες, άγγέλλοντες τήν έκδοσιν βι
βλίου τινός, γράφουσι τόν τίτλον, ήτοι τήν 

άρχήν τοϋ εξωφύλλου, καί τήν τιμήν, ήτοι

ό τέλος τοϋ ετέρου τών έξωφύλλ(ον.
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—  ’Ά ν καί ταΰτα είσίν τά  μάλλον ένδια- j 

©έροντα, άπήντησεν έκεΐνος, έν τούτοις θά 

προσπαθήσω νά σοί είπω καί ϊχ  τον χ ε ιμ ί-  
roc ,  (άφοΰ παραβάλλνι; τήν ιστορίαν μου 
πρός βιβλίον) δσα πλειότερα δυνηθώ. Κύριε , 

Ρ, σας είττον πρό μικρού δτι τό συμβάν, δ- ! 

περ μ ετ ’ ολίγον θ’άκούσητε, είναι λίαν σπου" 

δαΐον καί, άνευ τής ',διαιτέρας υποληψεω? 

ην πρός ΰμας τρέφω, θά έτήρουν και περι αυ

τού σιωπήν, ώς έτήρησα περί τοΰ όνοματος 

τοϋ κ . Κάλχαν.
—  Κύριε Σταβουχάουζαν, (ούτως έκα

λεΐτο ό πλοίαρχος) άπήντησα Οέτων τήν 
χεΐρα έπί τής καρδίας, ή εμπιστοσύνη σας 

αύτη μέ τιμά ΰπερβαλλόντως, καί σάς διδω 

τής τιμής μου τόν λόγον οτι ουόει; ποτε 

θά μάθν; τ ι.
—  Ην πεοιττή ή διαβεβαίωσίς σας αύτη, 

άπήντησεν ό πλοίαρχος, διότι σάς ύπεσχε- 

θην νά σάς διηγηθώ τήν ιστορίαν τοΰ κ. 

Κάλχαν πριν ή μέ διαβεβαιώσητε, οτι θα 

τηρήσητε αύτήν μυστικήν.
Τήν φοράν ταύτην προσέκλινα χωρίς να 

προσθέτου τ ι .
—  Κύριε Ρ . έπανέλαβεν ό πλοίαρχος, ώς 

έκ τής θέσεως ην κα τεχετε · · · ·

—  *Η κατεΐχον, ποοσέθηκα,
—  ’Έ σ τ ω , θεωρεΐσθε είς τών σαφωτέρων 

τού έθνους σας, άλλ’ έκτος τούτου σας γνω 
ρίζω καλώς, καί εϊξεύρω όπο.αν άςίαν εχ ετε .

Είμαι πεπεισμένος, ώραία μου άναγνω- 

στρια, δτι θά μορφάσης άναγινιόσκουσα τους 

φορτικούς έπαίνους, οΰς ό διαβολευμένος οΰ- 
~ος πλοίαρχος πρός δυστυχίαν μου μοί έπε- 

σώρευσε, καί μάλιστα δτι θ’ άνακράξγ,ς, oiy> 

ό εΐ'.Ιογημένο,' α υ τός  ύ αν π ρω π ο ς  δέν έχει 
ό ιόλου μ ετρ ιοφ ροσ  ύνην. Πρός ταΰτα όύο 
τινά εχω  ν’ απαντήσω : α ! δτι πταίει ή 
φύσις ήτις μ ’ έπλασεν ειλικρινή καί β ! ή 

μετριοφροσύνη, ήτις μ ’ υπαγορεύει νά δη 

μοσιεύω άν&ινύμως δ ,τι γράφω.

—  Πρόκειται, έξηκολούθησεν ό πλοίαρχος, 

νά ζητήσω είλικρινώς τήν γνώμην σας περι 

τίνος ζητήματος, δ~ερ πολλάκις απησχολησε 

τον νοΰν μου.

—  Τό ποιον ; Ήρώτησα.
—  Θά σάς τό είπω βραδύτερον. Γνοίρι- 

ζ ετε  τόν μεγαλοπρεπή εκείνον τάφον, τον 

ζοφώδη, τόν υγρόν, τόν άναδίδοντα δυσώ

δεις αναθυμιάσεις, τόν βορβορωδη, πληρ/ι 
ζώντων ©ασμάτίον ον αποκαλοΰσι Λονδίνο/, 

τόν έπεσκέφθητε πολλάκις καί τον γνωρίζετε 

καλώς.
—  Ούδέν άπήντησα, καίτοι είχον αντιρ

ρήσεις πολλάς ώς πρός ταΰτα.
Ή  αριστοκρατία έκεΐ βάσιν έχει τόν 

πλούτον, δι’ αύτοϋ ύψοϋται, δι’ αυτού βιοΐ 

καί δι’αύτοΰ π ίπ τει, ολίγους όε μόνον κλά

δους εύγενεία; άληθοΰς, αρχαίας εύγενειας 
θέλετε εύρει εις τήν κατ’έξοχήν άριστοκρατι- 

κήν ταύτην πόλιν. 41 οίχογενεια Κάλχαν δια- 
κρίνεται μεταξύ τής παλαιάς λεγομενης έν 

Α γ γ λία  εύγενειας. 'Π γενεά αύτη, γενεά άρ- 
χα ιοτά τη , είναι καταγωγής Σωξωνικής, οι δε 

Σάξωνε;, ώς είξεύρεις, είσίν οί εύγενέστερο’ 

καί πλουσιώτεροι τών ’Ά γ γ λ ω ν  καίτοι δ’ ο1 
Νορμανδοί τοΐς διαμφισβητοΰσι τό πρώτον 

άρκεΐ νά είπω , οτι είς τήν οικογένειαν αύτήν 
οφείλεται κατά μεγα μέρος η επεκτασις 
τών Α γγλικώ ν δρίων έν ταΐς Ίνδίαις, οτι 5 

μέλη αύτής ύπήρξαν Άρχικαγγελαριοι και 

8  λόρδοι δήμαρχοι. Έν ’Αγγλία ισχύει τό 
όλέθριον τής πρωτοτοκίας σύστημα, καί ό 

θείο; τοΰ νέου τούτου ώς πρωτότοκος, έκλη- 
ρονόμησε τίτλους καί πλούτον, ή δε κατόπιν 

αύτοΰ αδελφή, ω;αία ώ ; ό νεος ούτος, (και 
έδειξε τόν περί ού ό λόγος ’Ά γγλον) ένυμ- 

φεύθη νέον τινά λ άρδον πλουσιώτατον, δ δέ
rVI»/.) ον εις το_;ώτερος αδελφό; μη εχων λ.ε^τ 

θυλάκιό·/ του, καίτοι ή οίκογένειά του εί- 

χεν άπειρα πλούτη, κατετάχθη εί; τό ναυ
τικόν. Τό σώμα τοΰτο έν Ά γ γ λ ίζ  είναι ώς
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τά πολλά το καταφύγιον τών δευτεροτόκων 

ευγεν<υν. Ά λ λ ’ ίσως άφοΰ είσαι περίεργος 

μ ’ έρωτήσνις, διατί ό Γεώργιος Κόλ-/αν· · . .
—  Τις είναι ό Γεώργιος ; Ή ρώτησα.

— Είναι ό θειος τοΰ νέου τούτου· ή αδελ

φή του ονομάζεται Βικτωρία, ό δέ νεώτερος 
αδελφός του Ιάκω βος.

Μα την αλήθειαν, πλοίαρχε, άνέ- 

κραςα, η ονοματολογία αυτη είναι αναγκαιό
τα τη , όιοτι ομιλεΐτε περί τοσούτων Κόλ" 

/.αν, ώ στε θά επηρχετο άφεύκτως σύγχυσις*

Έ λεγ α  λοιπόν, έξηκολούθησεν ό πλοί. 
αρχος, δτι ίσως μ ’ ερώτησης, διατί ό Γεοίρ- 
γιος Κάλχαν ν' άφήσν) τόν αδελφόν του Ι ά 

κωβον πενόμενον νά καταταχθή εις τόν 
στρατόν. Ό  Γεώργιος ην αληθώς εύγενής, 

ψυχρός κατά τό φαινόμενον ώς όλοι οί ’Ά γ "  

/λοι? ειχ ε καρδιάν αγαθήν, καιτοι δέ ούδέν 
άποδε ικνύων,ήγάπα έν τούτοις τρυφερώς τόν 
άδελφον του. ‘Ά μ α  ώς έγένετο κάτοχος 

τ^ς πατρικής ουσίας, ήρξατο νά μέριμνα περί 
τ/)ς αδελφής του* άλλ’ή ώραία Ά γ γ λ ίς , μή 

θέλουσα νά άσχολήση άλλους περί αύτής, 

εμεριμνησε ή ιδία περί ™ΰ μέλλοντος της> 

και ενυμφεύθ/, τόν λόρδον ’ΛοΟοΰρον- · · νέον 

εςαιρετου καρδίας καί ώς προεΐπον πλού

σιον. “Έμενεν δ νεαρός ’Ιάκωβος. Καλέσας 

τούτον εις τά  δωμάτιά του ήμέραν τινά 
τω  ειπεν:— Ιά κ ω β ε, είσαι ορφανός, ή μήτηρ 
έστερήθη τής ζωής δίδουσα πρός σε τοιαύ- 

την, καί πρό μικροΰ άπέθανε καί ό πατήρ 

μας.^ Ε ίδη εγώ είμαι διά σέ καί μήτηρ καί 
πατήρ, και δάκρυ διηυλάκισεν τήν λευκήν 

τοΰ είκοσιπενταετοΰς Γεωργίου παρειάν. Ό  
’Ιάκωβος συγκινηθείς, έκλινε τήν κεφαλήν μή 
δυνάμενος ν’ άρΟρώσνι λέξιν. Κατά τό επι

κρατούν έν Α γ γλία  έθος, έξηκολούθησεν ό 

1 εωργιος, οί πρωτότοκοι κληρονομοΰσι καί 
τούς τίτλους καί τήν περιουσίαν. Ά λ λ ’ η 

μείς δεν ειμεΟα ώς οί πατριώταί μας* εις 
τας φλέβας μας ρεει αίμα ϋαξο>νικ.όν, καί

οι -αςωνες συνειθίζουσι νά διανέμωσιν τήν 
/.ί,ριουσιαν των ές ίσο̂ · εις ·λα  τά  τέκνα. 

Ή  περιουσία μας εΐναι μεγάλη καί έπρεπε 
νά διανεμηθή εις τρία, άλλ’ ή Βικτωρία 

μας ενημφευθη άνθρωπον μή θελήσαντα έπ’ 

ούδενι λογω προίκα, διότι είναι πλούσιος, 

καί επομένως θά διανεμηθή εις δύο.

—  Μιλόρδε, άπήντησεν δ Ιάκωβος, ευχα
ριστώ πολύ, άλλά δέν δύναμαι νά δεχθώ τήν 
ευγενή προσφοράν σας, ήτις μέ συγκινεΐ μ έ 

χρι δακρύων. Ί Ι  οικογένεια μας υπήρξε με

γάλη, καί ήδη συγκεντροΰται έν τώ  προσ- 
ωπω υμών, έχει άνάγκην ύποστηρίξεως, καί 

την υποστήριξιν ταύτην μόνος ΰμεϊς δύνα- 
σθε νά τνί προσφέρητε. Πρός τοΰτο ε/ετε ά- 

ναγκην πλούτου, είσθε πρωτότοκος καί είς 

υμάς ανήκει η περιουσία, εγώ δέ θά ζήσω άφα. 
νώς, ευχομενος πάντοτε ύπέρ τής υγείας ύμών, 

ον αγαπώ, εκτιμώ καί σέίομαι άπείρως.

Ά λ λ ’ έγώ, άνέκραξεν όργίλως δ Γεώρ
γιος, δέν εΐμαι πλέον πρωτότοκος, είμαι 

πατήρ σου, συ είσαι δ υιός μου καί σύ θά 
λάβγ,ς καί ουσίαν καί τίτλους.

Αδύνατον ! άπήντησεν εύπειδώς, άλ
λά σταθερώς ό Ιάκωβος* δέν αισθάνομαι έν 

έμοί άρκούσας δυνάμεις, δπως υποστηρίξω 
τό όνομα τής οίκογενείας.

—  ’Έ χ ει καλώς, άπήντησεν ό Γεώργιος, 
αλλ όποίς δηποτε δεν πριπει μέλος τοιαύ- 

της οικογείας νά μέν·/; ά'εργον. Σκέψου μέχρι 
τής αυοιον. Είτα δέ προσέθηκε μετά τόνου 

αύστηροΰ, άλλά σκέψου ώς Κόλχαν, Ίά* 

κωβε, καί άφήσας τόν νεανίαν τεθορυβημέ- 
νον καί βεβυθισμένον εις σκέψεις, έξήλθε τοΰ 

δωματίου ψυχρός ώς πάντοτε. Έάν τις έ-  ̂
βλεπεν αύτόν δέν ήθελε ποτέ πι^τεύσει, δ τι ' 
ύπό τό μάρμάρινον εκείνο σώμα υπάρξει 

καρδία δυναμένη νά ύποστή παλμούς συ ''- J  
κινήσεως.

— Είναι αληθές, εψιθυρισά, καί έχουσι δί
καιον οί ’ίταλοί λέγοντες:

L ’ apparenza inganna.

Την 8 πρωινήν ώραν έκρουσαν τήν θύραν 

τοΰ Γεωργίου, έπί τνί προσκλήσει δ’ αυτοΰ 

νά εΐσέλθν] ό κρούων, ήνοιξεν ή θύρα καί έφά~ 
νη έπί τής ούδοΰ αύτής ή ώραία κεφαλή 

τοΰ Ίακίάβου φέροντος στολήν τοΰ Ναυ

τικού.
—  ’Έ χ ει καλώς, ειπεν ή Γεώργιος. Ά -  

πεφάσισες νά υπηρετήσεις τήν πατρίδα, άλλ’ 
δ μισθός τοΰ δοκίμου είναι ελάχιστος, π τω χέ 

ι/.ου Ιάκω βε* προσθέτω είς αύτόν 5 0  λίρας 

κατά μήνα.
—  Τάς δέχομαι, ειπεν δ Ιάκω βος, άλλά 

διά τόν πρώτον δμως μήνα καθ’ 8ν θά έχω 
έξοδα* διά τούς επομένους βλέπομεν.

—  ’Ιάκωβε, προσέθηκεν ό Γεώργιος, θά | 

σοί προσφέρω ήδη έν δώρον, μέγα, άνεκτί. 

ριητον, ιερόν διά τήν οΐκογένειάν μας, καί 

πορευθείς πρός έρμάριον κείμενον έπ ί τοΰ 

τοίχου, τό ήνοιξεν βιαίως καί έξήγαγεν ες 

αύτοΰ εντός περικαλύμματος σπάθην πα- 

λαιάν.
—  Εΐναι σπάθη τοΰ πάππου μας, είπεν, 

ην τώ  προσέφερεν ό Βασιλεύς ϊδίαις χερσι* 

λάβετην, σέ κοίνω άξιον αύτής. ν Ι1όη, προσε- 

9ηκε, φέρεις είς τό πλευρόν σου ιστορίαν ολο- 

χληρον" πρόσεξε καλώς Ιά κ ω β ε, πρόσεξε μην 

τήν κηλιδώσης.
Α δελφ έ μου, άπήντητεν ό Ιά κω βος, έχω 

μίαν τελευταίαν χάριν νά σάς ζητησω.

—  Τήν ποίαν ; Ή ρώτησε ούτος.

—  Νά δεχθής ώς μνηστήν μου· · ·
Πας άλλο; είς τήν θέσιν ταύτην, ειπεν 6 

■πλοίαρχος, Οά ώργίζετο είς τοιαύτην α ίτη- 
σιν* άλλ’ ό φλεγματικός 'Ά γγλο ς, τί νομί

ζεις άπήντησεν ;

—  Τ ί ; Ή  ρώτησα.
—  «Τήν ποίαν ;»
—  Θαυμάσιο-/, ανέκραξα.
—  Τήν κόρην τοΰ πλοιάρχου μου, άπήν- 

τησεν ό ’Ιάκωβος.

—  Πώς λέγεται τό πλοϊον εις 8 κατε- 

τάχθης ;

—  Ό  fia a tJ tU f; ’Apflovpor;·

—  Τήν Κλάραν ;
—  Ναί, τήν φίλην τής Βικτωρία;.

—  ’Έ χ ε ι  καλώς, εΐπεν ό Γεώργιος, μετά 

δύο έτη θά ήναι ίδική σου. Ό  Ιάκωβος γο- 

νατίσας ήσπάσθη τήν χεΐρα τοΰ αόελφοΰ 
του, είτα έγερΟείς, Μυλόρδε, είπεν, καλήν 

άντάμωσιν.
—  Πώς άναχωρείς ; Ήρώτησεν έμπληκτος 

δ Γεώργιος.
—  Ναί, άπήντησεν ούτος. Τό πλοϊον μας 

διετάχθη νά μεταβή είς τάς 0αλάσσας τών 

ανατολικών Ινδιών πρός έκγυμνασιν τών 

νέων δοκίμων.
—  Λοιπόν καλήν άντάμωσιν, είπεν ά- 

σπαζόμενος αύτόν είς τό μέτωπον.

Μετά δύο έτ/) έπανελθών δ ’Ιάκωβος έ 

νυμφεύθη τήν Κλάραν καί μετά πέντε έτη ό 

Γεώργιος άναδειχθείς ώς ρήτωρ έν τή βουλή 

τών Λόρδων, ένυμφεύθη τήν κόρην ένός υ
πουργού. Έ δ ώ  άοχίζει κυρίως τό μυθιστό

ρημα. Ό  Ιάκω βος έγέννηοε ένα μόνον υιόν, 

τόν Αρθούρον τόν νέον περί ού ό λόγος, ό δέ 

Γεώργιος ένα υιόν καί μίαν κόρην την Α μ α 
λίαν, ήτις έν τω  κύκλω τών εύγενών ε -.αλειτο 

’Αφροδίτη, τοσοϋτον ήτο ώραία. Μή πιςευ- 

σης δτι Οά δυνηθώ δσον καί άν είμαι εύφαν- 
ταστος, ώς έχεις τήν καλλωσυνην να λεγνις 

περί έμοΰ, νά σοί δωσίο και μικραν εστω 
ιδέαν τής έντελοΰς καλλονής τής Αμαλίας 
διά περιγραφών. Είτα προσέθηκεν μετ εμ- 

φάσεως —  Αί Ά γγλίδες δταν εΐναι ώραία ι 

κάτι άξίζουν, μά τάς Μούσας.
—  Περί δέ τών Έλληνίδων τι λεγετε ; 

ί Ήρώτησα τόν πλοίαρχον μειδιών.
—  Λί Έλληνίδες, είπεν ό πλοίαρχος μ ε

τά  ζωηρότητας, είσίν άνεπίδεκτοι συγκρί

σ ε ις  καί δέν δύνασαι, φίλε μου, νά συγκρίνης 

ανόμοια πραγματα. Ή  έλληνικη καλλονή
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είναι κάτι θειον, έξαίσιον, μαγευτικόν. Με

ταξύ τόσων Έ λληνίδω ν, άς άπήντησα εις 
τον βιον, δέν εύρον ούδεμίαν τήν δποίαν έν 
συνειδήσει νά εί'™  ά'σχημον Χα1 τό ά_ 

πλοΰν ένδυμα τ ής άγρότιδος θά εξ!ρης καλ.

λονην όυναμένην νά δελεάση τήν καοδίο-ν 
αγίου. 1

Πλοίαρχε, ήρώτησα, (χ-̂ τνως Έλληνις 
τις έσαγ-ό ευσεν τήν καρδιαν σαί .

Οχι . απηντησεν ό πλοίαρχος, μ ε τ ’ 
άφελείας άστειοτάτης. ’Εκείνη f r *  έκααε 

7  ™ τηκοντούτιδα  καρδίαν , ,ου νά α;_ 

σ ανθνΐ παλμούς συγκινήσεως καί νά λησμο- 

ν/·'°·(ί τ ο : οίν ό <9fc5c σ υ ν έζ ευ ξ εν  & & ρω -
* ° Ϊ  μ η  χ « ρ ι& ζ ω ,  ην Ίτα λ ίς  τ ι ;  -οθοττο ιός.
Ο σατανας ήτο τόσον ωραία/

—  Μήπως είναι συγγενής τ οΰ νέου εκεί
νου Ίτ α λ ο υ ; ήρώτνισα γελών, καί έδειξα τον 

ώραϊον Ιτα λόν , 8ν ενθυμείται βεβαίως ό άνα- 
γνώστνις.

—  Είναι ή [Λνν,στνί του. Ά πήντησε Ολιβε. 
ρώς ό πλοίαρχος.

— ’ Κ «ι τοΰτο έστενάζετε δταν ποό
μικροΰ σας ώμίλουν περί αύτοΰ ·

Ναι! άπήντησεν ό πλοίαρχος. Ά λ λ ’έλ - 
θωμεν εις τήν ιστορίαν, διότι έμακρηγόρησα 

πολύ, καί φοβούμαι μήπως ή πάρεργος αύτή 
διήγησις καταστή έπί τέλους της Χαλι(Α4{ 

ο μύθος. 'Επτά έτη μετά τόν γάμον των, ό | 

Ίακωοος έμακρύνθη τοΰ στρατοΰ, λαβών ά- ί 
περιοριστον άδειαν, διότι ή σύζυγός του ή 

προσφιλής Κ λ ά ρ α ν  τόσω περιπαθώς ήγάπα ί 

απεθανεν. "Εκλαυσεν, ώλόλυξεν, άπηλπίσθη 
χαι,  ̂ ανευ τοΰ οκταετούς Αρθούρου δστις 
εκράτει αύτόν επί τής γν;ς, ήθελε γίνει «ύτό- 

χειρ,οπως έπανεύρ·/) τήν σύζυγόν του είς τούς 
ουρανούς. "Ελαβε μεθ’ έαυτοΰ τόν μειδιώντα 

προ τής τοιαύτης απώλειας ’Αρθούρον καί 

μετέβη εις τινα εξοχήν, ε\θα διέμενεν ή ά- 

δελφή του Βικτωρία, ευτυχής καθ’ δλα πλήν 

της λύπης ην ήσθάνετο, διότι δ γάμος της

ύπήρξεν ανευ καρπού.— « Ά ^ λ φ ή  μου, τήεί- 

σοι π α ρ α τ ώ  τό ορφανόν μου’ θά εχνι 
' ’JO πατέρας καί μίαν μητέρα. 'II Κλάρα 

όεν υπάρχει πλέον». 71 Βικτωρία έλαβε τό 

τεκνον του μέ τόν πόνον έκεΐνον, 8ν μόνον rj 

άτοκος μ ή τ φ  δύναται νά εννοήση, τό περιε- 

«τυχθη , τό ήγάπησε, τό έκαμε τέλος «ιόν 

της τέκνον. ’Επειδή δέ δ ’Ιάκωβος ήθελε νά 

μακρυνθ? τοΰ τόπου δπου ύπέστη τοιαύτην 

συμφοράν,άπήλθον πάντες εις Παρισίους,δπου 
ο συ,υγος τής Βικτωρίας είχε νά διεκδική- 

σ·/ι τήν κληρονομιάν ένός θείου του. Διέμειναν 
εν Παρισίοις 1 2  περίπου έτη καθ’ at (έν τω 

μέσφ τής τύρβης εκείνης), δ μέν Ιάκωβος 
«εν ελησμόνησεν άλλ’ έπαρηγορήθη, ό δέ 

νεος ’Αρθούρος ηυξανεν έν τώ  μέσω τών φι

λόστοργων περιποιήσεων της Βικτωρίας, τοΰ 
συζυγου της καί τοΰ πατρός του.— Καί ποιας 

πληγάς δέν επουλώνει ό χρόνος, έψιθύρισα.—  
Έ κ ε ΐ έγνώρισα καί έγώ τήν οικογένειαν ταύ
την και συνέδεσα μ ετ ’ αύτής φιλίαν άδιάρ- 

ρηκτον. "Οταν S i έπανήλθον είς ’Αγγλίαν 

**\ 6 ’Αρ9ούρος 20έτη ς πλέον, είδεν διά 
πρώτην φοράν τήν ώραί«ν του έξαδέλφην, 
έμεινεν έπληκτος πρό τής ζωη?« ς έκεί,

νης καλλονής, τήν ήγάπησε καί άντί- 

γαπηθη παρ’ αύτής. Ό  βίος των ήν διαρκής 

πανήγυρις, γλαυκός ουρανός, 8ν ούδέν νέφος 
θλίψ εις ή μελαγχολίας έπεσκίαζεν. Ά λ λ ’ 
ως εννοείς έαρ άνευ χειμώνος δέν υπάρχει. 

Έπήλθεν δ χειμών, σφοδρός βορρέας έπλή- 

ρωσε τόν άνεφελον ούρανόν νεφών μελανών, δ 

’Αρθούρος έζήτησε τήν’Αμαλίίν,άλλά δένέπα- 
νεΰρεν αύτήν, ήτις ψυχρά κα τ’ άρχάς τόν έγ" 

κατέλειψεν βαθμηδόν έξ δλοκλήρου, καί τοΰτο 
διότι ό πατήρ της, δστις ήγνόει τόν τοιοΰτον 

έρωτα, τή είπεν ημέραν τινά, δτι άνήρ ωρί

μου ηλικίας άλλά πλούσιος καί πρό πάντων 

κατέχων θέσιν υψηλήν τήν ζη τεί είς γάμον, 
ή δέ φιλόδοξος ’Αγγλίς έθυσίασε τήν παοθε- 

νικήν του ’Αρθούρου ψυχήν απέναντι τής φι-
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λοδοξίας της. —  ’Ό  ! γυναίκες, γυναίκες έ- 

ψιθύρισα.— *0 δέ ’Αρθοΰρος δστις έλάτρευεν 
αύτήν, έθρήνησε κα τ’ άρχάς, ίκέτευσεν, εΐτα 

ήπείλησεν έπί τέλους, κλλά τά πάντα είς 

«,άτην. Έμεσολάβησεν ή θεία του, ό πατήρ 

του, άλλ’ ό μέν Γεώργιος είχε δώσει τόν λό

γον του, ν.Ά δέν ήδύνατο νά τόν άδετήση, 

ή δέ ’Αμαλία είπεν δτι ήγάπα τόν ’Αρθού

ρον, άλλ’ ώς έί;άδελφον.

—  ϊή ν  πονηράν ! ανέκραξα. 
νΕ κτοτε κατελήφθη ύπό τής μελαγχολίας 

εκείνης, ή'τις καταλαμβάνει τούς ’Ά γγλους 

καί ά'νευ αφορμής τινός, ένεκα τοΰ μελαγχο- 

λικοΰ κλίματος τής πατρίδος των. "Οταν έ. 
(Λαθε τούς γάμους τής ’Αμαλίας, άπεπειρά- 

θη νά αύτοκτονήσνι, άλλ’ ή θεία του έννοή- 
σασα τοΰτο τόν ήμπόδισεν· όπως δέ τώ  

απόσπαση τήν ιδέαν ταύτην, τόν άπήγαγεν 

έκ νέου είς Παρισίους. 'ΙΙμέραν τινά ό Α ρ 

θούρος έζήτησε τήν άδειαν παρά τοΰ πατρός 

Λαΐ τής θείας του νά μεταβή είς Μασσαλίαν, 

/■•αί τοΰτο, ώς μοί ώμολόγησεν ό ίδιος, διότι 

πολλάκις ήκουσε τήν ’Αμαλίαν λέγουσαν· 
“πόσον μ ’ αρέσει ή ΒΙασσαλία.» 'I I  θεία του 
όμως φοβηθεΐσα νέαν τινά απόπειραν κατά 

τής ζωής του, ήρνήθη νά τόν άφήστι μόνον, 

*αί άπεφασίσθη νά τόν συνοδεύσωσι πάντως. 

’Αλλ’ έν τω  μεταξύ ήρώτησαν ιατρούς, οίτι

νες τούς συνεβούλ.ευσαν τά ταςείδια, ύπό τόν 

όρον δμως ν’ άφήσωσιν αύτόν μόνον καί τού

το, διότι ήδύνατο νά έπιθυμή διασκεδάσεις 

άς ώς έκ τής νεαρας ηλικίας του θά έσυ- 
'ϊτελλετο ν’ άπολαύση, συνοδευόμενος παρά 
τών συγγενών του. Φθάσαντες έν Μασσαλία 

τώ άνεκοίνωσαν τήν γνιόαην τών ιατρών4 1 k j
^ροσΟέσαντες, δτι ήθελον άποθάνει άπό τήν 
θλιψιν των, έάν μόνον έμάνθανον δτι ήθελ» 

*~θπειραθ·?ί πάλιν ν’ αύτοκτονήση. Τοΐς υ- 
π®σχέθη δτι δέν θά τό πράξη καί τοΰτο 

“διότι δέν θέλει νά διαταράξη τήν ευτυχίαν 
Γων.» Περί τήν εποχήν αύτήν έφθασα καί

έγώ  μετά  τής Ά σ Ιικ ;  μου εις Μασσαλίαν, έ 

μαθα τά  διατρέχοντκ, καί έ?Γειδή ήγάπων 

ώς σοί προεΐπον τή·.· οικογένειαν αύτήν, ύ- 

πεσχέθην νά πράξω ό,τι ήδυνάμην όπως θε- 

ραπευθή ό νέος Αρθούρος. :Εζήτησα παρά 

τής γενικής διευθύνσεως άδειαν ένός μηνός, 
δταν δ’ αύτη ήλθεν, ό ’Αρθοΰρος άσπαζόμε- 

νος τούς συγγενείς του τοΐς είπεν δτι θά προ- 

σπαθήση νά έξαλείψη τής μνήμης του, « ε 

κείνην ήτις δέν έστερεΐτο καλλονής άλλ’ έ- 

στερεΐτο καρδίας.» Έ γ ώ  δέ, συνοδευόμενος 
ύπ’ αύτοΰ τοΰ παιδαγωγού του καί τού ια

τρού τής οΐκογενείας του, ένός γέροντος σο. 

φοΰ όστις δύναται μέ £ν δίπυρον βεβρεγμέ- 

νον έντός καφφέ νά διέλθη νήστις έπί τρεις 

δλοκλήρους ήμέρας, «·όιά r a  μ?) G ap iry  ύ 

σ τό μ α χ ο ς  κ α ί Ε πέρχοντα ι συμφ ορήσεις , » 
μετέβην είς Αυστρίαν, παρουσιάσθην εις τήν 

έταιρίαν καί έζήτησα παράτασιν άδειας δύο 

έτών, άτινα έδαπάνησα περιηγούμενος τήν 

Αυστρίαν, Γερμανίαν, Πρωσσίαν, Ουγγαρίαν, 
Δανίαν, ’Ισπανίαν καί Πορτογαλίαν. Δέν δύ

ναμαι δέ νά είπω OTt τά  ταξείδια ταΰτα 
δέν τόν ωφέλησαν, διότι ήδη τρώγει καλά 

καί κοιμαται καλλίτερα, δπερ δέν ήδύνατο νά 
κατορθώσνι πρίν. "Ο τε έπανήλθομεν εις Αύ- 
στρίαν παρέλαβον τό πλοΐον, δπερ διηύθυνεν 

άλλος κατά τήν διάρκειαν τής απουσίας μου, 

μετέβημε'ΐ είς ’Αθήνας καί ήδη άπερχόμε- 
θα εϊς Νεάπολιν οπού θά διαμείνωμεν ίπ ί 

δύο μήνας.

—  Δυστυχία μου! έψιθύρισα. Πιστεύω δ τι 
θά παραβώ τόν όρκον, 8ν έδωκα τί) συζύ- 

γω μου!

Αοιπόν σείς, έπανέλαβεν ό πλοίαρχος, δς- 

τις είσθε τόσω πολυμαθής, δστις άνεγνώσα- 

τε  τόσα πράγματα, δέν προτείνετε μέσον τι 
θεραπείας, δπιος θεραπευθή ή νέος ούτος καί 
άποδώσητε τήν ευτυχίαν είς μίαν οικογένειαν;

—  'Έ ν μέσον εύρίσκω κατάλληλον, άπήν
τησα, ν’ άγαπήσνι ά'λλην τινά.
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—  Μά τόν θεόν, δέν έχετε ά'δικον, άπήν

τησεν ό πλοίαρχος, άλλ’ έλθετε νά σας πα

ρουσιάσω πρός αύτόν.

(ακολουθεί)

I».

Φ Υ Σ Ι Ο Γ Ν Ω Μ Ι Α

Π Ρ ΙΓ Κ Η Π Ο Σ

(Έ ξ  ανεκδότου πονήματος.)

Κ α τ’ έκεΐνο τοΰ χρόνου, και μάλιστα μετά 

τούς γάμους τοϋ βασιλέως ( 1 8 3 6 ) ,  πολλοί 
ξένοι επιφανείς έπεσκέπτοντο τάς Αθήνας. 

Μετ’ αύτών δέ και τις Γερμανός έξάκουστος 

άνά την Αύσιν Six τήν κοινωνικήν Οέσιν, τάς 

ιδιοτροπίας, τήν πολυγραφίαν, τήν περι τό 

χλευάζειν πάντας καί πάντα άΟυροστομίαν 
καί τόν πλάνητα βίον, περί ού όμως ημείς 

οι κατά τήν ’Ανατολήν, νε<ότατοι μεταξύ 
τών έθνών καί προσηλωμένοι όλοι είς πα

ρασκευήν ά'ρτου καί καλύβης, ούδέν έγινώ- 
σκομεν.

Καί τινα τών ήμερών καλέσας με μετά 
σπουδής ό άρχιγραμματεύς Άρμανσπεργ*

Ζητώ, είπέ μοι, παρά σοϋ μίαν ευερ
γεσίαν, καί μεγάλην· έχω άνάγκην νά μέ 
σώσνις.

—  Ά πά  ποιον τρομερόν κίνδυνον ; ήρώ
τησα μειδιών.

—  Συ είπας, άπήντησεν, άπό αληθινόν 

κίνδυνον, από την φλυαρίαν, τά σκώμματα, 
τας νουθεσίας, τας αενάους ένοχλήσεις ένός 
πρίγκηπος. Καί επειδή χθές τό εσπέρας έλ- 
θων απνιτησεν ως άλλος δεσπότης νά εύκο- 
λυνω τήν είς Κρήτην μετάβασίν του διά βα

σιλικού πλοίου, σέ παρακαλώ νά έξαπο- 
στείλης αυτόν σήμερον.

Σήμερον, άπεκρίθην, αδύνατον.

—  Καί διά τ ί ;

—  Λώτι ούτε λέμβος τοϋ δημοσίου εΰρί- 

σκεται είς Πειραιά* περιμένομεν όμως.

-— "Π ! άνεφών/,σε δύσελπις ό κόμης.

Καί μετά βραχεΐαν σκέψιν*

—  Τουλάχιστον, είπέ μοι, εως ού έ'λθνι 

πλοϊον, εύεογέτησόν με προσπαθών νά μέ 
άφίννι ή'συχον.

—  Καί κατά τίνα τρόπον ;

—  Έπισκεπτόμενος αύτόν συνεχώς, διη

γούμενος ιστορίας, μυθιστορίας, άπολόγους, 
μύθους, παραβολάς, έρμηνεύων τό περί άέ- 

ρων καί ΰδάτων σύγγραμμα τοΰ 'ίπποκρά

τους, άναπλάττων νέας περιπετείας τής άρ 

παγής τής Έλενης, ενί λόγω βαττολογών 

ό',τι καταβίί είς τήν κεφαλήν σου. Ά λ λ ά  

καί φρόντισον ν’ άναχωρήσ·/) φέρουν μεθ’ εαυ

τού καί τινας άγαθάς έντυπώσεις* διότι, άν 

δον αποθανν] καθ’ ό^ον, δεν θ’ άργήσνι νά 
ζωγραφήστ, καί τάς Αθήνας καί τούς Α θ η 
ναίους, σημερινούς, άρχαίονς καί μεταγενε- 

στερους, καί ό'λον τόν κόσμον καί δλα τά 

πράγματα, υπαρκτά καί ανύπαρκτα· · ·

Καί πρό πάντων τήν ύμετέραν έξοχό- 
τητα , υπελαβον. Αλλα δπως έπισκέπτωμαι 

καί διηγώμαι άνάγκη νά μάθω καί τίς ό 
πολύς ούτος πρίγκηψ.

Τις ; · · · τίς ; · · · Πρίγκηψ πολυποί
κιλος* πρός πατρός μέν Γερμανός, πρός μη- 

τρός δε Γάλλος, εις τοϋ οποίου τάς φλέβας 
ρέουσιν ένταυτώ καί δύο άλλα αίματα, ιτα
λικόν καί σλαυϊκόν. Φαντάσθητι όποιον κρά

μα, όποία ζύμωσις καί όποία φλεγμονή / 
—-  Ά λ λ ά  καί όποιος ό άνθρωπος;

—  Οίηματίας, μεγαλορρήμων, κοϋφος, 
πεοιαυτολόγος, συρραφεύς πολλών καί παν
τοίων, φίλος τών ίππων, τών ό'πλων, τών 

άμαξών, τοΰ ωραίου φύλου, τών ερωτικών 
συμβαμάτων, τών θεάτρων, τών περιηγή
σεων, τής μουσικής* quel repertoire vari<5! 

Ιδιόρρυθμος,παραδοξολόγος, λαλών τήν γαλ
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λικήν ώς έπί Λοδοβίκου τοϋ Ιά ', αξιών μεν 

ευγένειαν τρόπων, μάλλον δμως χυδαίος, ά- 

διακόπως σπουδάζων νά έλκύνι πρός έαυτόν 

τά βλέμματα, έχων παράδεισον η κήπον δι’

8ν έδαπάνησεν εκατομμύρια, δηκτικώ τατος, 

(ριλοσκώμ{ΐων καί άνελιήμων τιμητής. Τοιαύ- 

τη έν περιλήψει ή σκιαγραφία τοΰ νέου φίλου 

σου. Βλέπεις λοιπόν δτι εΰρύ τό πρό τών ο

φθαλμών σου στάδιον καί πλατεία ή κέλευθος.

—  Αξιόλογα ! άπήντησα* άλλά πρός έμέ 

6 μέν δόλιχός σκολιός, τά δέ κέλευθα μα· 

Χ.ρά καί ίχθυόεντα.

—  Καί διά τ ί ;
—  Λιότι ούδέν τών προτερημάτων τοΰ 

εύγενοΰς πρίγκηπος μέ κοσμεί.
—  Άδιάφορον* παρά σοΰ έν μόνον ζη τώ , 

τήν σωτηρίαν μου.

—  Καί τό ονομα αύτοϋ ;

—  Prince Puckler Muskau, είς 8 πρό- 
σθες καί τδ poseur universel.

—  Πρώτον σήμερον προσβάλλει τάς ά- 

κοάς μου τοιοΰτο δύσηχον ονομα. Ά λ λ ’έστω* 

Ιίως δρ.ίος ν’ άντιταχθώ πρός ένα poseur ; 
*Αν ή pose ητο αλήθεια, άν ήτο ευσυνειδη

σία, άν ήτο έλευθερία, μάλιστα* δυστυχώς 

ψως κακώς πέφυκα πρός τήν αρετήν τήν 

5~ικαλουμένην pose.
— Καί πρός τήν τοϋ εύεργετεΐν ;

—  Καί ποϋ κατοικεί ;
—  ϋίς τοϋ Καζάλη.

Τό ξενοδοχεΐον τοΰ ίταλοΰ Καζάλη, έν ω 

‘['•φωλεύει σήμερον τό δεύτερον γυμνάσιον, 
ι» τω καιρώ έκείνω τά θαυμαστότατον πάν

των τών έν τνί μητροπόλει τού έλληνικοϋ 

βασιλείου, διά τά εύρύχωρον τοΰ κτιρίου, τόν 
πλούτον τών επίπλων, τήν λουκούλειον τρά-
- .? ·  . , , , , , ν'>c',av και την περι την υπηρεσίαν ταζιν* 

νΐτο ενί λόγω ίσον τήν λαμπρότητα πρός τά 

^ψ-ερινά καπηλεία, άληθές gargote. Μετα- 
Γ,ας δ’έκεϊ καί εϊσελθών είς τά δωμάτιον τοΰ 

~?'·γκηπος, είδον αύτόν έξηπλωμένον, τόν

ένα πόδα εχοντα εκτός τοϋ παραθύρου, ά- 

ναρροφούντα καπνόν διά μακροτάτου σωλή- 

νος (τσιμπουκίου), κεκοσμημένον κατά Τούρ

κους δι’ άναξυρίδος έρυθράς μετά κίτρινων 
έμβάδων (τσαχσΐρι καί μέστια) συνεσφιγμέ- 

νης περί τήνόσφϋν διά χρυσοκέντητου ζώνης, 

ήςαί δύο άκραι έκρέμαντο μεγαλοπρεπώς χά- 
ριν έπιδείξεως, φέροντα δέ καί όρθοστάδιον 

χιτώνα (αντερί) καί λευκόν κεφαλόδεσμον ώς 

Τούρκος κληρικός, διότι μόνον οί ονΛαμάύες 
έχουσι τό δικαίωμα νά στέφωσι διά λευκοϋ 

χρώματος τήν άγίαν αύτών κάραν. Καί 

τούτου ένεκα ού.Ιαμάς τις έπ έπ λη ξέπ οτε έν 

Αίγύπτω τόν Μ εχμέτ Ά λήν δτι έπέτρεπέ 

τινι τών χριστιανών αΰτοϋ διερμηνέων νά 

φορή καθηγιασμένον κεφαλόδεσμον.

—— Καί ποιον νομίζεις τιμιαιτερον, ήρώ- 

τησε τόν έπιπλήξαντα ό μεγαλοπράγμων 
σατράπης, τήν κεφαλήν ή τόν άντίθετον 

πόλον ;

—  Τήν κεφαλήν άναμφιβόλως, άπεκρίθη 
ό δεισιδαίμων κληρικός.

—  Λοιπόν, έπανέλαβεν έκεϊνβς άνασύρας 
όπισθεν τόν επενδυτήν τοΰ διερμηνέως καί 

δείξας τήν περίλευκον αύτοΰ άναξυρίδα, άφες 

τόν κεφαλόδεσμον καί καταδίκασον είς έξο- 

στρακισμόν τό βρακίον.
Έ γώ  δέ καθίσας ευθύς άνευ προσκλήοεως*

—  Μέ παρεκάλεσεν, είπον ένδιατρίβων 

εις τάς πρώτας μου λέξεις, μέ παρεκάλεσεν 

ό κόμης "Αρμανσπεργ νά παραχωρήσω πλοϊον 

ίνα σάς μεταφέοη είς Κρήτην. Έ πειδή δμως 

δέν εΰρίσκεται πρός τό παρόν ούδέν είς τόν 

Πειραιά, ήλθα μόνος μου νά σάς προτρέψο; 
νά μείνετε ετ ι άγογγύστως είς Αθήνας δύο 

ή τρεις ήμέρας.
—  Τρεις ! άνεφώνησεν άνασκιρτήσας. Καί 

τ ’ νά κάμω τρεις ήμέρας είς τόν έρημον καί 
άπολίτιστον τοϋτον τόπον, τόν διοικούμενον 

κακώς ύπό κόμητος βοκοτοΰ· · ·

—  Βοκοτοΰ ! ύπέλαβον.
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—  Βοιωτοϋ η Βαυαρού, ούδεμία ή δια

φορά· · · τόν έχοντα πρωτεύουσαν κα'ι δρό

μου; άνευ πεζοδρομίων καί αριθμών, ξενο

δοχεία ελεεινά, εντελή ελλειψιν ίππων, ά

μα ξών, περιπάτων, θεάτρων κα'ι· · · και· · · 

όπου οί σκύλοι σ’ έκκώφούν γαυγίζοντες 

καί σχίζοντες τά βρακοπόδιά σου, όπου δέν 

σ' άφίναυν τήν νύκτα νά κλείσης τ ’ όμμάτι 

σου οί έρωτοληπτοι δνοι, δπου οί πετεινοί··..

Κα'ι κατεπίντισε τάς άκοάς μου δι’ απέ
ραντου σωρείτου λεξεων καί δεινολογιών,

—  Βέβαια, πλήν · · ·

—  Δό;α σοι ό Θεός ! άνεβόησε διακόψας 
άποτόμως τον λόγον μου. ’Ακούω τέλος πάν 

των καί ένα 'Έλληνα, όμολογοϋντα τάς ελ

λείψεις τής πατρίδος του· · · ”ίΙ μή δέν ε ί 

σαι "Ελλην : προσέθετα άτενίσας με άσκαρ 

δαμυκτί* άναμφιβόλως θά είσαι Ευρωπαίος, 
όχι ίίγως συμπατριοίτης τής Α. Έ ξ .  τοϋ 

βοιωτοϋ κόμητος* τό ήθος, οί τρόποι, ή 
προφορά σε προδίδουν.

—  "Ο τι εγεννήθην εις τήν Ευρώπην, δεν 
είναι άμφ.βολία.

Βλεπεις δτι ο οφθαλμός μου δέν λαν- 

θά ν ετα ι; Καί πώς νά λανθασθτι ; Έγύρισα | 
δλον τόν κόσμον, Εύρώπην, ’Ασίαν, ’Αφρι

κήν ή Αμερική καί ή Αυστραλία μόναι κα
θυστερούν’ είδα όμως πολλούς τών κατοί

κων, άνδρας, γυναίκας, καί έσπούδασα τά 
ήθη κζί εθιαα α υτώ ν τί άν δέν έπάτησα 
χώμα τοϋ άλλου κόσμου ; τά ξύλα καί αί 

πετραι δέν εςηγούν τους χαρακτήρας. Συν- 
ανεστραφην ϋ ίω ς τάς γυναίκας, διότι παο’ 

αυτών μανθάνει τ ι :  πολλά. Ίδοϋ έχω μαζή 
μου και μίαν ωραίαν μαύ;ην.

Ιν.'πατε μάλλον οτι ακούει, διότι δύ
σκολος λέγουν αί γυναίκες δ ,τι έπιθυμοϋμεν 
νά μάΟωμεν παρ’ αυτών.

—  Έ γώ  όμως εΐσδύων /.αί είς τά άδυτα, 
έτάζω  καρδίας και νεφρού;, καί μαρμαρίνας 
ού:ας αναφλεγώ καί ζωογονώ.

—  'ί2ς άλλος βασιλεύς τής Κύπρου.

—  Τόν Πυγμαλίωνα εννοείς. Ποσάκις τόν 

ένθυμήθην εις τήν Φλωρεντίαν, μένων εκ

στατικός ενώπιον τής ’Αφροδίτης τού Κα- 
νόβα /

Έζωογονησατε λοιπόν καί αύτήν;

—  'Υπήγες ποτέ σου εις τήν Φλωρεν
τίαν :

—  Μάλιστα.

—  Δεν έπεθύμησες δτε είδες τό άγαλμα 

τού ίταλοϋ Πραξιτέλους νά είχες τά δώρον 
τοϋ κυπρίου βασιλέως ;

—  Συγχωρήσατε με νά σάς μιμηθώ καί 

νά μή άποκριθώ είς τήν έρώτησιν.

—  Πώς νέος καί εύπαγής δπως είσαι, ητο 
δυνατόν νά μή τά έπιθυμήσής; Πλήν ελη- 

σμόν/,σα δτι κατοικείς μεταξύ βαρβάρων καί 

ό'τι η μετά  τοιούτων συμβίοισις διαφθείρει 
τήν καλαισθησίαν.

—  Έλησμονήσατε δμως ό'τι καί 6 ποιή- 
σας τήν ’Αφροδίτην, τήν οποίαν τόσον έθαυ- 

μάσατε, ήτο εξ εκείνων τούς όποιους ονομά
ζετε βαρβάρους.

—  Π ώς; πιστεύεις καί σύ δτι οί σήμε

ρον τιτλοφορούμενοι "Ελληνες είναι απόγο
νοι εκείνων τών παλαιών;

Είπε καί άνεκάγχασε.

—  Πιστεύω, άπεκοίθην, ό ,τι πιστεύει καί 
τις τών σοφωτάτων άμα δέ καί επίσημων πο

λιτικών άνδρών τής Ευρώπης, τούς οποίους 

φαίνεσΟε τιμώντες ύπέρ πάντας τούς λοιπούς, 

«Quand des millions d homines out porte 

pendant des siecles le m im e uoui, parle le 

meme langage, regarde les raemes grands 

liommes coinme leurs peres, et les memes 
chefs d’oevre de I esprit comme leur gloire 
commune, on est mal venu a leur refu

ser leur parents intiine et leur litre  de 
nation».

—  Ά ν  εβλεπες δ ,τι είδα εις τήν Σύοαν 
θά τούς (ονόμαζες βεβαίως δπως κ’ έγώ.

—  Καί τ ί εϊδετε ;
—  Κατέλυσα είς τά μεγαλοπρεπέστατο-/ 

τών ξενοδοχείων τά ονομαζόμενο-/ εμφαντικώς 

Hotel d 'A ngletcrre, είς τά όποιον με ώόήγη- 

σαν διά μέσου ακαθάρτων καί όυσωδων στενω

πών, καί μ ’ έτοποθέτησαν είς τό ωραιότατο-/ 

τών δωματίων, σεσαθρωμένον δμως και βρω

μερόν αί σανίδες έτριζαν ένδίδουσαι υπό τά 

βήματά μου, τούς τοίχους έλάμπρυναν λε- 

πτουργέστατοι τά π ητες, ΰφαινόμαινοι άταοά- 

χωςάπά πολλάς Πηνελόπας, οί κόρεις περιη

γούντο κομπάζοντες πέριξ ήμών και η κνίσ- 

σα τοϋ μαγειρείου, άμιλλωμένη προς αλλας 

ευωδίας, έφιλοξένει τήν ρΐνά μου. "Ο τε δε 
έζητησα νά γευθώ, τ ί γεύμα νομίζεις άτι μ ’ 

έφεραν ; Τοϋτο άρκοϋμαι νά σε εϊπώ οτι, 

πεινών έκάθισα καί λιμώ ττω ν εσηκωθην. 
Τουλάχιστον, είπα άγανακτών προς τόν 
στρεβλοϋντα τήν γαλλικήν ξενοδόχον, δέν 

έχεις όπωρικά ;
—  Πώς δέν έχω ; άπηντησε προσβεβλη

μένος* έχω καί αξιόλογα, έχω quatre men- 

diants.
—  "Ε στω , είπα μορφάζω'/, άς είναι καί 

quatre mendiants.
Καί αύτός μέν άνεχώρησε δρομαίος, έγώ 

δέ όλόκληρον ώραν έπερίμενα άδημονών. 

Έ π ί τέλους στρέψας τήν κεφαλήν προς τήν 

θύραν, είδα· · · άν εύρνίς τ ί ειόα ; ·  · · Ειόα 
μίαν γραίαν είσάγουσαν έν μετά το άλλο 

αμύγδαλα εις τά στόμα της, συντρίβουσαν 
μετά κόπου αύτά καί έπειτα  αποθετουσαν 
ήρτυμένα διά σιέλου είς οδοντωτόν πινάκιον 

χάριν τού έξοχωτάτου πρίγκηπος. ’Έ χ ω  

λοιπόν άδικον όνομάζων βαρβάρους τους "Ε λ - 
ληνάς σου ; Μήπως ητο δύσκολον νά εννοή

σουν δτι καί ταχύτερα καί καθαοωτερα και 

άκοπώτερα θά έθραύοντο τ ’ άμυγδαλα με 

μίαν πέτραν ;
—  Κατά τοϋτον τόν τροπο/ Οραυουν 

αύτά εκείνοι τών οποίων φοοειτετο ένδυμα.

-—  'Έ χ ω  τήν συνήθειαν νά φορώ περιη

γούμενο; τά ένδυμα τού τόπου τόν όποιον 

επισκέπτομαι. ΈγεννηΟην εις εποχήν κ α .ά  

τήν οποίαν ή οψις τής Ιόύρώπης ειχεν αρχί
σει νά μεταβάλλεται* είς μέν τήν Γερμανίαν 
ώμίλουν τήν γλώσσαν τών μαρκεσίων τών 

Βερσαλλιών, είς δέ τούς Παρισίους, αι ωραιαι 
έδιδαν γεύματα ά ττικά , κορινθιακά, σπαρ

τιατικά', δημοκρατικά, είς ά παρεκάθητο ό 
Πίνδαρος-Αεβρέν φορών χλαμύδα Άνακρέον- 

τος, ό Κυβιέρ κρατών χρυσήν λίραν, ή κυ
ρία Βιγέ, ένδεδυμένη ώς Σαπφώ μεταςύ 

έτρουσκικών αγγείων καί άλλαι δέσποινα,, 

ώς φαινομηρίδες τής- Λακωνίας τιορα θά 

ένδυθώ καί ώς Έ λ λ η ν . Ίδ έ  έκεΐ τήν φου- 

στανέλλαν, τά  τουσ.Ιούχιη  και τά  τσαρου
χ ά  μου. Βλέπεις πόσον καλά προφέρω τάς

ίΛ .ίη η χ ά c λ έ ξ ε ις ;
—  Σάς συγχαίρω διά τήν έξαισίαν πρόο

δον.
—  Αέν είναι άληθινόν ; Έπεθύμουν νά 

έπισκεφΟώ καί τά περιώνυμον μαντείο·/ τών 

Αελφών καί να πιω άπο τα ναματα τής 
Κασταλίας δπως συμπληρώσω τάς περ’· 

μαντικής θεωρίας μου.
 Καταγίνεσθε λοιπόν καί είς τά  το ι-

αϋτα ;
—  ’Α κούεις; και είς τήν μαντικήν καί εϊς

τόν μεσμερισμάν καί είς τον μαγν /ιτισμάν 

καί είς τήν μαγείαν καί είς τάς προφητείας. 
Ε σ χ ά τω ς μάλιστα ευρισκόμενος εις Ε λ β ε 
τίαν έμαγνητισα ώραίαν πριγκήπισσαν ρωσί-

δα πάσχουσαν, τής οποίας τά νόσημα δέν ειχε 
κατορθώσει ν’άνακαλύψη ούδείς ιατρός. Έ γ ω  

άνέ>αβα νά κάμω τήν διάγνωοιν καί μα- 
γνητίσας αύτήν έμαθα καί τά είδος τής ά- 
σθενείας καί τόν τρόπον τής θεραπείας. Και 
τωόντι τά ιατρικόν ητο άπταιστον* ή πριγ- 
κηπισσα έθεραπεύθη, άνέλαβε τήν ανθηρά/ 

της δψιν καί εύγνωμο-.οϋσα μέ άπεζημίωσε 

γενναίως.
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Δι*  χρημάτων υποθέτω.

Θαυμαζω τόν άφελή σου δισταγμόν^ 
άπεκρίθη γελάσας.

Και ταΰτα άκούων ομολογώ δτι εύχαρι- 

στουμην σπουδάζουν τόν αριστοκρατικόν χα

μαιλέοντα· άλλ’ έν τοσούτω ή ώρα παρήρ- 

χ ετο , έγώ δέ είχα ανάγκην νά έπανέλθω 

είς τό ύπουργείον. Πώς όμως ν’ άρπάσω τήν 

ευκαιρίαν ένώ ουδέ υποστιγμή διεστελλε 

>ας φράσεις του λάλου πρίγκηπος ; Ά λλά  

/-αί οτε κατώρθωσα νά δραπετεύσω πρός τήν 
Ουράν, αύτός, άρπάσας τόν βραχίονά μου, 

ήγωνιζετο νά μέ κρατησν). ’Επειδή 5 ’ έπέμε- 

να, μόλις μέ άφήκεν ύποσχεθέντα δτι'θά  
έπανέλθω μετά  μεσημβρίαν. Περί πλοίου 
ομως καί Κρήτης οϋτε τότε ούτε μετά μ ε
σημβρίαν άνέφερε καν λέξιν.

, ευΧαΡι«τώ , είπε μοι τήν έπιοΰσαν ό
αρχιγραμυ,ατεύς’ ό ποίγκηψ σου έγεύθη χθες 

τό εσπέρας έδώ, καί τόσα καλά είπε πεοί 
σου, ώστε φαίνεται δτι τον έμάγευσες.

Δηλαδήαύτός έμάγευσεν εαυτόν, διότι 
εμέ ποολαβών επνιξεν δ καταρράκτης τοΰ 
στόματός του.

— Και  ττώς σ’ έ<ράνν;.

Οπως μέ τόν παρεστήσατε* κάτοχος 
πολλών προσωπείων, δι’ ών μεταμορφοΰται 
αλληλοδιαδόχους κατά δέλησιν. Νΰν μέν γ ί
νεται Don Ju an , νΰν δέ Καΐσαρ, μ ετ ’ ολίγον 

Καλιόστρος καί άλλοτε άλλο· καί είς Πομ ■ 

παδούρ δέ μεταβάλλεται. Πάντων δμως τών 

χαρακτήρων επικρατεί ό τοΰ Βολταίρ· α ε
νάως πλανάται είς τά  χείλη του ή είρω- 
νεία.

Δύο δλας ήμέρας έπλανήθην καί έγώ μετά 
τοΰ πρίγκηπος μου είς τό άστυ, είς τήν α

κρόπολη, εις τήν αγοράν άκούων περιγραφάς 
ανθρωπων τε  καί πραγμάτοιν, είς τάς ό

ποιας αδιακόπως ήκτινοβόλει τό πνεΰμα τοΰ 
Α ρχιλόχου. Τήν δέ Τρίτην, έπιβιβάσας αύ

τόν ε-ς τήν Ν α υ π .Ι ία τ ,  περιέγραψα είς τόν

διοικητήν αύτής Αντώνιον Ανάργυρον τό 

ήθος το ΰ ' περιηγητοΰ, είς 8ν ηύχήθην κ«- 

τευοδιον έξ δλης ψυχής καί καρδίας. Αύτός 
όέ προσαγορεύσας με χαριέντως.

—  Μετά τήν Κρήτην, ειπέ μοι, θά πε- 
ρ ιε'θω  ίσως καί άλλα μέρη τής ’Ανατολής 

και μετά ταΰτα θά έπιστρέψο) είς τήν Ευρώ- 

πηνδεν έχεις καμμίαν παραγγελίαν πρός τοΰί 
συγγενείς σου ;

Συγγενείς, άπεκρίθην, έκεΐ δέν έχω, 
διότι έκ γενετής είμαι νΚλλην.

Ελλ/ιν! Δεν με είπες δτι είσαι Ευρω
παίος ;

Και ή Ελλάς δεν είναι Εύροόπη j 

Εις τόν χάρτην μόνον* κοινωνικώς δ
μως καί πολιτικώς · · · Ά λ λ ’ ευτυχώς προσ- 

ελθών ό πλοίαρχος μ ’ έλύτρωσεν άπό νέου 

κατακλυσμοΰ, ειδοποιήσας με δτι πρέπει ν’ 

άποβώ διότι άνειλκύσθησαν ήδη «ί άγκυραι 
και ανεπετασθτ,σαν τά  ιστία.

Μετά δε τινας ήμέρας έπανελθών δ πλοι'αρ- 
χ°ς·

i i  σ έπταισα, είπε μοι ωργισμένος, 
και μ ’ έδωκες τρελλόν άνθρωπον ; Κατά 

τας παραγγελίας σου καί έγώ καί δλοι οί 

τοΰ πλοίου, δεκαπέντε κομμάτια έγείναμεν 

διά νά τόν εύχαριστήσωμεν. Φαντάζεσαι δέ 
πώς μάς άντέμειψεν ; ·  · . Είπεν δτι έκλέψα- 
μεν τά  χρήματά του.

—  Τί λέγεις ! ανέκραξα έκπληκτος, κα
θόσον ό ’Ανάργυρος ήτο έν τών γνωστότερων 

οίκων τών Σπετσών, φιλότιμος είς άκρον καί 
υπερήφανος.

—  Ναι, έπανελαβεν, δτι τόν έκλέψαμεν. 
Ιδού έπιστολή του.

Καί άποσφραγίσας αύτήν ούδέν άλλο ά- 
νεγνων ειμη ύβρεις κατά τοΰ πλοιάρχου,κατά 

τοΰ άρχιγραμματέως, κατά τών 'Ελλήνων 

καί κα τ’ έμοΰ τοΰ προσφιλούς εύρωπαίου 

του, ώς έπιβιβάσαντος αύτόν είς πλοΐον πει
ρατικόν.
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Ό λίγας δέ ήμέρας ύστερον έλαβα καί I 

δευτέραν έπιστολήν λέγουσαν μέν δτι εΰρε 

τό άπολισθέν βαλάντιον κατά τινα γωνίαν 

τοΰ κιβωτίου αύτοΰ, συγγνώμην δμως διά 

τήν κατά τοΰ πλοιάρχου ?! κατ’ έμοΰ ύβριν ί 

ούδεμίαν έζήτει δ Γερμανο-σλαυο-γαλλο-ίτα- 
λός poseur universe! τοΰ άρχιγραμματέως : 

Άρμανσπεργ.

Ν. ΔΡΑΓΟΪΜΜΣ.

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α

ΙζΤΟΡίΚΑΙ ΑΝΑΜΝΗ£Εΐ£ 
r n o

Ν . Δ Ρ Α Γ Ο Υ Μ Η .

Έ κ τοΰ ανωτέρω λίαν άξιολόγου άρθρου 

του K°,J]N. Δραγούμή ν.Φ υσιογνω μία ΙΤρίγ- 
%ηηος'ι>, δπερ άπόσμασμα ανεκδότου πονή

ματος, λαμβάνοντες αφορμήν, μετά  χαράς 

άποσπώμεν έκ τοΰ Annuaire de Γ Associa
tion pour Γ encouragement des Etudes 

grecques en Fran ce τήν ακόλουθον κρίσιν 
τοΰ διακεκριμένου Γάλλου ελληνιστοΰ 

Queux. de Saint-H ilaire έπι τοΰ τελευταΐον 

έκδοθέντος συγγράμματος τοΰ K °j  Δραγού- 

R ,  Ι σ τ ο ρ ικ ο ί  Ά να ιινή σεΰ ;·
« Ό  Κο; Δοαγούμης έν ταΐς Ί σ τ ο ρ ιχ α ΐς  

®υτοΰ ά τα μ ν ή σ εσ ι  άφηγεΐται έν έννέα κε- 
ψαλαίοις τά  έν Έ λλά δι συμβάντα άπό τοΰ 

L~ip ανεξαρτησίας άγώνος ( 1 8 2 1 )  μέχρι 

~ής πτώσεως τοΰ βασιλέως ’Όθοινος (1 8 6 2 )  

κινεί άπαν τό ενδιαφέρον έκεΐνο, ό- 
“εΡ δύναται διήγησις άνθροίπου συμμετα- 
ΐχοντΓς είς ταΰτα ή μάοτυρος αύτόπτου 
γενομένου. '11 ζοιή πανταχοΰ τοΰ συγγράμ

ματος τούτου ρέει. Καίτοι ό Κ 0ί Δραγού- 
!■'-'<·,ς ανήκει είς 'τήν Α γγλικήν μερίδα, ώς 

μετριόφροιν, δείκνυται δτι προσπαθεί \ά ή

δσον ένεστι άμερόληπτος καί δίκαιος έτι 

πρός τοΰς πολιτικούς αντιπάλους του. Έν 

τώ  συγγράμματί του εύρηνται εικόνες, ώς ή 

τοΰ Μαυροκορδάτου, τοΰ ήρωός του, καί 
πλείστων άλλων, έξειργασμέναι διά χειρός 

άριστοτέχνιδος. ’Ενώ άφηγεΐται γεγονότα 

κατεγεγραμμένα ήδη έν τή ιστορία, έχ,τυλίσ- 

σει συγχρόνως μετά  μεγίστης σαφηνείας 

πολλά συμβάντα εντελώς άγνωστα ή γνω
στά άτελώς καί συγκεχυμένους. Προσέτι 

εύρίσκονται έν αύτώ χαριέστατα αληθή άμα 
καί άπλα επεισόδια, ώς οτε αύτός ό Καλλέρ- 

γης διηγείται τήν έπανάστασιν τής 2 3  Σε

πτεμβρίου, ής ήν αρχηγός, τοΰ Κοιλεττη τό 

στρατήγημα, δπως τώ  άκολουθήσωσιν οί ά- 

πειθοΰντες στρατιώ ται, ή ιστορία τών βρυκο- 

λάκων της Νάξου, ή περιγραφή τοΰ Ναυπλίου 
κατά τήν στιγμήν τής άφίξεοις τοΰ Καπο- 

δ.στρίου, λιτού τίνος γεύματος κατά τά  τουρ
κικά έθιαα τών ελλήνων αντιπροσώπων έν 

τινι καλύβνι /.λ. κλ . Πάντα ταΰτα έκτίθεν ■ 

ται μετά μεγίστης λεπτότητας παρατηρη
τικού, ύοους ρέοντος, γοητευτικού πάθους 

καί δυνάμεως γλοίσσης δυναμένης νά παρα- 
βληδή ούχί άνεπιτυχώς πρός τήν τών δοκί- 
μων αττικών συγγραφέοιν».

'Ο Κ°« Saint-H ilaire, περαίνων τήν κρί
σιν του ταύτην εύχεται νά μεταφρασθή δλό- 

κληρον το σύγγραμμα τοΰ K°,J Δραγούμη, 

δπερ συνιστά ώς άνάγ'^οσμα λίαν ενδιαφέρον 

καί διδακτικώτατον.
Τόν Κον Δραγούμην δμως πλήν τοΰ έν 

λόγω συγγράμματος του καί ικανών άλλων, 

γινώσκουσιν οί τής Δύσεως σοφοί καί εκ τής 

Π α ν δ ώ ρ α ς ,  ύπέρ ής ό γνωστός φιλολόγος 
Κ °! Egger πολλά καί καλά εγραψεν έν άρ- 
θρω «Des principaux Recueils piriodiques 
de litterature savante publies en Gr0ce 

depuis Γ Independence» δημοσιευθέντι έν 
τώ  Journal des Savants». Ταΰτα ύπενεθύ- 
μισαν τώ  Κ1? Saint-H ilaire τήν Π ανδό)-
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p a r  έπί τώ στερήσει της όποιας ζωηρωτά- 

την αισθάνεται λύπην. «'II Π ανδώ ρα, λέ -  

«γει εκθέτων εν τώ Annuaire τά κατά πε- 

«ριοδικά παρ’ ήμΐν συγγράμματα, ην ήρ- 

« ξαντό τώ 1 8 5 0  έκδίδοντες οί κ.κ. 'Ραγ

ά καβης, Παπατρηγόπουλος καί Δραγούμ.ης, 

«έπαξίως διευθύνοντος τοΰ τελευταίου, ην 
«το αρχαιόταταν καί μάλλον άξιοσύστατον 

«πάντων τών περιοδικών τούτων, άρχαιολο

άναντιρρήτως λησμονεί τάς άξιολόγους δ«- 

τριβάς τών κ .κ . 'Ραγκαβη, Παπαρρηγοπον· 
ί λου, Δραγούμ.η, Σακελίωνος, Βερναρδάκι;, 

Καρούσσου, καί ικανών άλλων λογίων την 

φιλολογικήν Ε λλά δ α  έκπροσωπούντων.

Π. Σ. Φ.

Ο Ε Γ Ω  ΚΑΙ Ο ΚΟΣΜΟΣ.

Τη άληθεία φαίνεται ό'τι έκάστη ΰπαρξι;

2ατύρ"ων* επειδή δέ ητο χειμών ό άνθρωπος 

ποοσήγγισε τάς χεΐράς του είς το στόμ,α φυ- 

δων καί Οερμ,αίνων αϋτάς’ οτε όέ μ ετ’όλίγον ι 

κατά τό δεΐπνον παρουσιάσθη έπί της τρα- 

πέζης σοΰπα θερμότατη, ό άνθρωπος ήρχισε 

πάλιν νά φυσά καί αύτήν όπως μεταδώσνι 

αύτή ψυχρότητα- ό Σάτυρος οστις έθεώρει 

αυτόν άνωρθώθη οργίλος καί είπεν «ύπαγε 
»εξω τής οικίας μ.ου ξένε! φοβούμαι τό ζώον 

»τοΰ είδους σου, καθότι έκ τοΰ αύτοΰ άγ- 

«γείου έξάγεις κατά βούλησιν καί θερμ.ότη- 

»τα καί ψυχρότητα.»
Ά φ ’ ού λοιπόν έκαστον πράγμ.α πρέπει | 

νά ζχγ, τό αντίθετόν του, εχει καί ό 

τό’ άντίθετόν του, τόν Κ όσμον' ό κ. 
είναι ευφυής, έπιμ.ελής, γενναιόδωρος, ώραΐος, 
/αρίεις, χορευτής, τραγωδιστής,εύπαίδευτος, 

σοφός, υπέρσοφος, πάνσοφος, ό δέ κ. Κόσμος  

είναι κουτός, βλάξ, αδιόρθωτος, σκληρός, ά- j 

«χημος, άχαρις, άγροϊκος, οχλθ£, άμ,αθής* ό 

Κόσμος εΐναι έγωϊστικός, δ Έ γ ώ  άφιλοκερ- 

δν'ς* ό είναι κόσμ.ιος, ό Κόσμος  είναι

«κοσμ.ία· είθε νά μ,ήν ΰπήρχεν έν τώ κόσμ.ω 

6 Κόσμος, άλλ’ ό ’/ij-w/ Μετά πόσης εΰγε- 

νείας καί εύφυ'ί'ας μας λαλεΐ ό 'Ε γ ώ  ’■ ανα
καλύπτει καί τά πλέον άπόκρυφα προτερή

ματα τά όποια μ.άς έδώρησεν η φυσις, έκ- 
θέτει αύτά ύπ’ όψίν μ.ας, προκαλεΐ εύαρεστό- 

τατον συναίσθημ.α* οσάκις έπι αναπαυτικής 
πινος έδρας εύρισκόμ.εθα μ-όνοι μ.ετά τοΰ 

’Εγώ  πώς τά πάντα λάμ,πουσιν εϊς τάς 
σκέψεις μ,ας! αί υποθέσεις μας εύοδοΰνται, ή 

ΰ—όληψίς μ,ας έστερεώθη, τό βαλάντιόν μας 

εξογκωθή, οί εχθροί μ.ας θά καταστρα- 
?ωσι, θά άνυψωθώμ.εν, θά άνυψωθώμ.εν έν 

"? κοινωνία, καί εΐναι δίκαιον, είς άκατα- 
μετρητόν ύψος θά πατήσωμ.εν τάς νεφέλας 
*ν”ί ταπήτων καί θά παίξωμ.εν τούς άστέ- 

μεταξύ τών δακτύλων μ.ας. Μόλις ό’μ.ως 

εύρεθώμ,εν εντός τοΰ Κόσμου  οί δανεισταί 
(*«5 περικυκλοΰσιν, οί εχθροί μ.άς ύβρίζουσιν.

οί διαβάται μ.άς πεοιφρονοΰσιν, ή σύζυγος 

έχει απαιτήσεις, τά τέκνα κλαίουσι, άλλοι 

περιπαίζουσι τά βήματά μ.ας, άλλοι βλέ- 
πουσι τήν φυλαργυρίαν μ.ας καί άλλοι σκλη

ρότεροι γελώσι διά τήν αμηχανίαν μας· κα- 
τεστράφημ.εν, πνιγόμεθα, θά πνιγώμεν! ω, 

άς ήδύνατο νά πνίξη τόν Κ όσμον  ό ’ Εγώ\ 

Οί άνθρωποι επαγγέλλονται τάς δύο 
ταύτας φοβεράς δυνάμεις’ επαγγέλλονται 
τόν οί έμποροι, οί βιομ.ήχανοι, οί

παντοπώλαι, οί δικηγόροι, οί χημικοί, οί 

κρεατοπώλαι, οί λαχανοπώλαι, οί υποδημα
τοποιοί, οί σιδηρουργοί, οί άδαμαντοπώλαι, 

οί τραπεζϊται καί οί τοκογλύφοι’ επαγγέλ

λονται δέ τόν Κ όσμον  οί ιερείς, οί διδά

σκαλοι. οί ιατροί, οί νομ.οθέται, οί καλλι- 

τέχναι, οί ποιηταί, οί έφημεριδογράφοι, οί 

ιεροκήρυκες, οί φιλόσοφοι, οί κυβερνητικοί 

υπάλληλοι, οί υπουργοί, οί βασιλείς καί οί 
Αύτοκράτορες* οί πρώτοι πωλοΰσιν εις τόν 

κόσμον, οί δεύτεροι πωλοΰσι τόν κόσμον’ 
οί πρώτοι θεωροΰσι τόν κόσμον ώς ήμ.ίονον, 
έφ’ ού δύνανται άπό νιος νά συυ.πληρώσωσι 
έπί τής γης περιοδείαν των, οί δεύτεροι θε- 
οροΰσιν αύτόν ώς τόν ’Αριστοφάνειο1; κάν

θαρον, έφ ’ ού όχούμενοι δύνανται νά φθά- 
σωσιν είς τήν κατοικίαν τών θεών. Πάντες 
δ’ ανεξαιρέτως οί άνθρωποι λέγουσιν ώς τόν 

Λουδοβίκον 1Δ'. ό κόσμ.ος είναι ’Ε γ ώ , άλλα 

προσθέτουσιν, έγώ δέν είμαι ό κόσμος.
’ (} ’£ ?·ώ καί Κ όσμε, ποσάκις σάς ήσθάν- 

θην άλληλοδιαδόχως είς τήν καρδίαν μου/ 

ποσάκις τήν ανήσυχο ν ταύτην χρυσαλλίδα 
περιπλέξατε είς τά διαβολικά δίκτυά σας/ 

ποσάκις άφτ,ρημ.ένος ύφ’ ήμών, καταχθόνιαι 
δυνάμεις ’£ )·ώ  καί Κ όσμ ε, έλησμ.όνησα καί 
έυ.αυτόν καί τόν κόσμ.ον! Είθε νά έ'χητε τήν 

κατάραν έμ.οΰ καί τοΰ κοσμου.

Κ . ΙΕΡΟΚΛΙΙΪ.

«γικών τε  καί φιλολογικών, καί κατεΐχεν 

«έν Έ λλάδι τήν αύτήν θέσιν ήν παο’ ήαΐν 

«Ό Revue (les D cux-M ontles. Ού δέ μ.όνον 
«επιμ.ελώς εδημοσίευε πάσας τάς άοχκιολο- 

«γικάς ανακαλύψεις καί τάς άνεκδότους έπ ι ■ 

«γραφάς, άλλ’άφιέρου τάς στήλας της είς κα- 

«θαοως λεςικογραφικάς έρεύνας, είς δημ,οτικά 
«άσματα, μ,ελέτας έπί παρομ.οιών, καί πά- 

«σαν ποικιλίαν πολυμ.αθείας καί φιλολογικής 
«ερεύνης, χωρίς συγχρόνως νά παραμελή 

«τά  προϊόντα τής συγχρόνου φιλολογίας. 
«Παντες σχεδόν οί σύγχρονοι ποιηταί, οϊτι- 

«νες εισι πλεΐστοι, έν αύτή τούς στίχους των 

«κατεχώρισαν. Τέλος, τό σύνολο ν τοΰ συγ- 

« γράμματος τούτου απαρτίζει αληθή έγκυ- 
«κλοπαιδείαν έν η μ.ετ’ άρθρων περί τής άο- 

«χαίας φιλολογίας, περί Πλάτωνος, περί 
«Ίουλιανοΰ τοΰ Παραβάτου, περί ζητημάτων 

«τού δημ.οσίου καί ιδιωτικού δικαίου, εύρί- 

«σκει τις βιογραφίας ένδοξων άνδρών, περι- 
«γραφάς, περιηγήσεις, ήθη καί έθιμ-α, δρά- 

αμ.ατα καί μυθιστορίας, ώς έπί τό πλεΐστον 

«έκ ξένων Ευρωπαϊκών γλωσσών μ ετα π ε- 
«φρασμ.ένας. (1)»

Καί ταΰτα [λινό διακεκριμένος Γάλλος 
φιλολόγος’ ήμεϊς δέ μ ετ ’ αύτοΰ εύχόμ.εθα ν’ 
άνα&ιώσνι αύθις ή τοσοϋτον προσφιλής καί 

πολύτιμ.ος Π α ν δ ώ ρ α ,  ήτις ΰπήρξεν· πανθο- 

μ.ολογουμ.ένως ή σοφός διδάσκαλος πάντων 1 
σχεδόν τών παρ’ ήμΐν νέων λογίων. Ούδείς

1 ) Ejjgei έν τω μ νη μ ο νεμ ένη  ίρβρω.

έχει τωόντι τήν άντίθετόν της υπαρξιν καί 

OTt ή ποιητική εκφρασις, ότι ό κόσμ.ος εΐναι 

πα.Ιαίστρα άντικά.Ιω ν καΛαιστ&ν  έχει 
: ύπόστασιν πραγματικωτέραν τής ποιήσεως’ 

ή ζωή* είναι πάλη άντιθέτων στοιχείων’ ά· 

πόδειξις ή ζωή τών συζύγων’ έκπλήττοαα'. 

οσάκις βλέπω τόν καθαρόν ούρανόν τών ’Α

θηνών καί φοβούμαι μ. ή π ως μ.εταρσιωθή ί 

ψυχή μου. άλλ’ εύθύς παρατηρώ τάς όδοίΐί 

τοΰ δημάρχου καί καθησυχάζω τελέω ς περί 
τής έπί γης παρουσίας μου. Παρατηρήσατε 
τήν ποικιλίαν τής φύσεως’ ποίαν χάριν θά 

ειχεν άνευ τής άντιθέσεως; έπλάσθη τά εν- 
τομ.ον διά τήν αράχνην, ή αράχνη διά τό 

πτηνόν, τό πτηνόν διά τόν κύνα, δ κύων 
δια τόν άνθρωπον, δ άνθρωπος διά τούς κο- 

ρεούς, οί κορέοι διά τούς φαρμακοποιού; 

κ τλ . κ .τ .λ . Ό  οίνόφλυξ ’Ανακρέων έπί τΐί 
ύποθέσεως ταύτης έποίησε γλυκείαν τινά 

ώδήν έχουσαν καθ’ όσον ένθυμ.ούμ,εθα τίν 

έξής εννο ιαν:
Ή  θάλασσα πίνει τού; ποταμούς, 

τήν θάλασσαν πίνει ό ήλιος, 
τόν ήλιον ή Σελήνη, 
τήν Σελήνην ή γή, 

διατί έμέ μ.όνον θέλετε νά έμ.ποδίσητε άπό 

τοΰ νά πίω, φίλοι μου;
’Αλλά καί £ν καί τό αύ<τό πράγμ.α πολ- 

λάκις συνίσταται έξ άντιθέσεων.
’Άνθρωπός τις έφιλοξενεΐτο παρ’ έν! των
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ΝΕΚΡΟΛΟΓΙΑΙ.
Η I ΑΑΛΙΚΗ ’Ακαδημία άπώλεσεν κατά 

τόν παρελθόντα μήνα εν τών μελών της, τόν 

Λουδοβίκον De Carne, γεννηθέντα τώ  1 8 0 4 ,  

καί διατηρήσαντα κατά πάντα τόν βίον -άς 
θρησκευτικάς, εί μή πολιτικά ; θεωρίας, α ί- 

τινες εισιν πατροπαράδοτοι έν Βρεταννία. ϊό  

πολιτικόν αύτοϋ στάδιον ώς διπλωμάτης ήρ- 
χισεν επί Καρόλου X , άλλ’ εΐτα ένεκολπώθη 

την κυβέρνησιν τοϋ Λουδοβίκου Φιλίππου, 

ύπερασπισθη τοΰς θρησκευτικούς συνεταιρι

σμούς κατά τοϋ ©ιέρσου καί τήν έλευθέραν έκ- 
παιδευσιν. ύπό κληρικήν δμως δλως έποψιν. 

'Ένθερμος φίλος τοϋ Γ κ ιζώ , ήσπάσθη τάς άρ

χάς του καί έγένετο μιμητής του.Τακτικός συ

νεργάτης τοϋ άνταποκριτοϋ (Correspondant) 
και της Revue des Deux-M ondes, άξια λό

γου συγγράμματα τά έξης κατέλιπεν : 
Etudes sur les fondateurs de Γ unite fran- 

«.,'aise, Le gouvernement repr<§sentatif en 
Fran ce et en Angleterre, καί Drame sous 

la Terreur, άτινα τόν κατατάσσωσι μεταξύ 

τών περιφανεστέρων πολιτικών ιστοριογρά
φων της πατρίδος του.

TON C A R N E , έτερον διακεκριμένον μ έ- 
λος τής Γα λλ . ’Ακαδημίας, εϊς τόν τάφον 

σχεδόν άμέσως ήκολούθησεν, ό Patin , δστις 

αφου τώ  1 8 4 7  έγένετο μέλος αυτής καί διε- 
δεχθ/ι τον Villemain ώς ισόβιο; γραμμα

τ ε ίς  τω  18 7 0 , άπεβίωσεν τη 7/19 Φεβρ. 

άγων το 8 5  ε τ ο ;. Τήν άπώλειαν τοϋ διά

σημου άνόρο; λίαν συνησΟάνθησαν εν Γαλλία. 

Απαντα τόν βίον αύτοϋ άφιέρωσεν ε ΐ; τήν 
μελετην τής αρχαίας φιλολογίας καί ιδίως 

εόοςάσθη διά ^τών δύο συγγραφών του, Εΐιι -  ! 
des sur les tragi,[Ues grecs καί Etudes sur 
les poetes latins. Τόν Patin ώ; κοσμήτορα 
τ ή ; φιλολογικής σχολής, διεδέχΟη' 6 κ.

λ\ allon, πρώνιν υπουργός τής έκπαιδεύσεως, 

προταθεις μετά  τοϋ γνιοστοϋ παρ’ ήμΐν πε

ριφανούς έλληνιστοϋ Egger ύπό τής αύτής 
Σχολής

11,1 1/1 3 ΦΕΒΡ. άπεβίωσεν έν Στοκχόλμη 

ό διακεκριμένος Σου-^ός παλαιοντολόγο; 

Nils P eter Angelin τό 71 έ'το; τή ; ηλικία; 

άγων. Τό στάδιον τοϋ άνδρός υπήρξε χα λε- 

πώτατον, διότι τά  πανεπιστήμια τή ; πα· 

^ρ.ύο; .ου, καιτοι συνήθω; γενναία πρός 

τούς διακεκριμένους άνδρας των, ούδέν ύπέρ 

.οΰ σκοπού τοϋ βίου του έδαπάνησαν.

Η αδιάλειπτος επιδίωξις τής Παλαιον

τολογίας, η ; έγένετο δ πρώτος καί διέμεινεν 

ο μέγιστος διδάσκαλος έν τώ  Βορρά, ήλάτ- 
τωσεν κα τ’ ολίγον τούς πόρους του καί, άν 

δέν εύρισκεν άλλαχού, ιδίως μάλιστα έν Δανία 

καί Γερμανία τήν συνδρομήν ην τώ  ήρνήθη- 

σαν έ/ Σουηδία, πολλακι; ήθελεν άναγκα- 
σθ/j νά καταλιπη τάς έρευνας του, ’Αλλ1 

ειτα  έπληρώθη τιμών ύπό τών Πανεπιστη
μίων τοϋ Βρεσλάου καί τής Κοπεγχάγης 

και ή Σουηδική κυβέρνησις συγκατατέθη νά 

ίδρυση τώ  1 8 5 7  έδραν Παλαιοντολογίας έν 
Ουψάλοις (U psala). ’Ακολούθως τώ  1 8 6 4  

όιωρίσθη διευθυντής τοϋ νέου Παλαιοντολο

γικού Μουσείου. Ό  Ά γγελΐνος έσται έσαεί 
ενδοςος διά τά δύο μεγάλα έργα του, τήν 

Palaeontologia Suecica, δημοσιευθείσαν τώ  

1 8 5 1  καί τήν Palaeontologia Scandinavica, 
τώ  1 8 5 4 .

 ̂ 1IISPI Ί Α ΜΕ2Α ωσαύτως τού Φεβρ. άπε- 

βιωσεν εν Παρισίοις δ επισημότατος τών έν 

Γαλλία τυπογράφων καί εκδοτών, ό φιλέλλην 
καί άγαθός φίλο; τοΰ Κοραή, Am br. Firm in- 
Didot έν ηλικία 8 5  έτών. ‘Ο Διδότο; πρώ

το; εισήγαγε τήν στερεοτυπίαν έν Γαλλία 

και εν γένει τήν τυπογραφικήν τέχνην είς 

ύπατον βαθμόν τελειότητος άνήγαγεν. Πρό;
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τούτοι; ην μέλος επίτιμον τή ; ακαδημία; 
τών επιγραφών, καί ώς συγγαφεύ; διεκρίθη 

διά δύο μελετών του, έπί τοϋ ζωγράφου J .  

Cousin καί τοΰ "Α λδου. Ή  πλουσιωτάτη 

συλλογή εντύπων καί χειρογράφων ην κατέ

λιπεν, έκτιμηθεΐσα εύρέθηέχουσα αξίαν άνω 

τών 2 ,0 0 0 0 0 0  φρ. Ή μεΐς δ ’οί 'Έλληνίς τώ  

όφείλομεν τοϋ; νΰν έν χρήσει τυπογραφικού; 

χαρακτήρας, δι’ ών ό φιλέλλην άνήρ αντικα

τέστησε'/ τοΰς αρχαϊκούς καί άτεχνους ε

κείνους.

'II ΚΟΜΙ1ΣΣΑ <Γ A gonlt, γνωστοτέρα 

ύπό τό ψευδώνυμον Στέρν, έπί τεσσαράκον- 

ταετίαν άπό τοΰ 1 8 8 0 — 1 8 7 0  διαπρέψασα 
μεταξύ τών φιλολογικών καί πολιτικών 

άνδρών εν Παρισίοις, ύπερεβδομηκοντού- 

τι; άπέδανεν περί τά  τέλη τοϋ παρελθόν
τα; [Ληνός. Διάσημος πρός τη καλλλονη καί 

έπί εύφυία, ύπήρξεν έφάμιλο; τή ; Κ * ς 
Sand κατά τήν έπιρροήν καί γοητείαν, ένώ 

έτι ή τελευταία ην έν όλη τή λάμψει τή ; 

νεότητος καί μεγαλοφυία;. Ώ ς  σχεδόν αί 

"λεϊσται τών διαπρεπών έπί παιδεία γυναι
κών, εδω καί αύτη άφορμά; σκανδάλων εί; 

τόν Παρισινόν κόσμον, καί δή οτε, άφειδή- 

σασα τή ; κοινή; γνώμη;, ήκολούθησεν τόν 

χλ ε ι ό ο κ υμ β α λ ι σ τ  ή ν L isz t, έκ τή ; προσκαί- 
ρου ιΛεθ’ ού συμβιώσεω; άπέκτησεν καί δύο 

θυγατέρα;, έξ ών ή έτέοα τή μητρί έπομένη, 
“ρώτον μέν συνεζεύχθη καί αύτη τώ  κλει- 

όοκυμβαλιστή Bulow , εΐτα δέ τώ  R . W ag- 

"ΡΓ· Αύςανούσης δμω; τή ; φήμη; τ η ;,  ή 
Κ. d Agouli μετέβαλε έντελώ ; βίον, έπ ε 
[«λήθη τή ; ανατροφή; τών τέκνων της, έ 

-εόόθη εϊς φιλολογικά; έργασία; καί έπα 

ν~κτησε χάρις ε ί; τά προτερήματα τ η ; τόν 
θαυμασμόν καί τό σέβα; τών διασημοτέρων 
" 0/ιτικώ'/ καί φιλολογιών, έ ;  ών πολλοί, έν 

° ’· Renan, Scherer, H avct, Blanc καί άλ
λο·. έσύχναζον τήν αίθουσάν τη ;.

Άφοΰ συνέγραψεν τήν INelida, άξιόλογον 

μυθιστόρημα, έπεδόθη εί; φιλοσοφικά; και 

πολιτικάς συγγραφάς, καί έςεδωκεν τό άκο- 

λουθα, άτινά είσιν άξια παρατηρήσεως μάλλον 

ύπό καλλιτεχνικήν τοΰ λόγου έποψιν : E ssai 

sur la L ib erte , Esquisscs m orales et politi- 
ques καί llis to ire  des P rovineesU nics.’AAAa. 

πρό; τούτοι; τά σύγγοαμά της, E ntretiens 

sur Dante en Goethe έχει άπειρον άςιαν και 

έγένετο αιτία σπουδαίας καί περιέργου άν- 
ταποκρίσεω; μεταξύ τή ; Κ®; d’ A goult, ύπό 

ψευδιόνυμον Δανιήλ Στέρν πάντοτε κρυπτο- 

μένη;, καί τοΰ διάσημου ’Ιταλού Ματσινη. 

Ή  δέ llis to ire  de la R evolution  de 4 8 ,  

διαμενεΐ έ ; άεί έργον άθάνατον, ού μόνον 

διά τήν μεγαλοφυΐαν τ ή ; συγγραφέω;, άλλά 

καί διά τήν βαΟείαν γνώσιν ην έν αύτώ εκ
τυλίσσει τών πολιτικών, κοινωνικών και 

προσωπικών παθών, ών ή επαναστασι; αύτη 

τοϋ 18 ήν ή έκδήλωσις.

ΟΛΙΓΑΣ ήμέρας βραδύτερον, ταύτην ή

κολούθησεν είς τόν τάφον ετέρα διάσημο; 

Κυρία, ή Louise Collet έν ηλικία 6 8  έτών. 
Αύτη πρό 2,0 ή 3 0  έτών άπηλαυσεν φήμη: 
ικανή; άν δχι.ώ ς συγγραφεύ;, τούλάχιστον, 

ώ ; φίλη πολλών διαπρεπών επί παιδεία 

άνδρών καί ιδίως τοΰ Villem ain καί τού Cou

sin, οΰ; καί εί; τρέλλας παρέσυρεν ό τελευ
ταίος μάλιστα, μή άρκεσθεί; δτι κατώρθωσεν 
νά πείση τήν Γαλλικήν ’Ακαδημίαν νά τήν 

στέψη, έξετύπω σε έν τώ  Α ΰτοχγατοξίχί?  
τΐ'πογζιαφίίο) και εργα τ η ; ενάντιον .ο ; 
κανονισμού καί τιυν όιαταξεων του κατα

σ τ ή μ α τ α ;  τούτου. Έ ν γένει δ’ ή Κ .Κ ο λ / έ  

πολλάκι; εδω αφορμή·/ σκανδάλων καί ά- 

πέδειξεν όρμήν χαρακτήρα; ήκιστα άρμόζοντο; 

ε ί; γυναίκας. ΙΙερί αύτή; διηγούνται ότι ποτέ 
άπεπειράθη νά δολοοονήσηδι’ εγχειριδίου τόν
.•νωστότατον Άλφόνσον Κάρο. δστις τή,ν α®-

23
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ώπλισεν καί έν ιδιαιτέρα θήκν] διετήρει την 
μάχαιραν, έπιγράψας:

Λ οθέν  μ !  ί ϋ.τύ r/7c * .  Λ ου ίζη ς  K o .L l i  
(είς τήν ρά/tv).

Αί ποιήσεις τής Κ “ · Κ ολλέ, F leu rs  clu M i
di, ε λ τ, α μ ον 7, ί) η σ α ν σχεδόν παντελώς, αί δέ 

μυθιστορία', τν,ς, Les clerniers M arq u is, Les 

derniers A lilies, H istoire d’ un Soldat, 

άποροϋσι αναγνωστών. Ά λ λ ά  τό τελευταΐον 

αυτής εργον L u i, χάρις εϊς τόν σκανδαλώδη 

αυτοϋ χαρακτήρα, κατεστ/, γνωστότατον 
καί προύξένησεν γενικόν σκάνδαλον. Έ ν αύ

τώ  ή κ . Κολλέ άφηγήθη όλόκληρον τόν βίον 
αύτής ύπό τον δαφανή πέπλον μυθιστορήμα

τος, μόνα τά ονόματα παραλλάξασα. 1

Π .  2 .  ·Ι>.

Η Ρ Ι Γ Κ Η Η Ι Σ Σ Η Σ

ΓΑΜΒΡΟΣ
Κ ί !  Μ 12Λ I \ Μ Ο \<> 11 |· \ Κ Τ  Ο Σ

1/ίΓίλ ί  ( θ ε ΐσ α  

Ι' Κ Ί ' Ο Υ  Γ  \ U I K O V  

ε ι ;  τα  y.aO ψ α ς  π ρ ά γ μ α τ α  και  ήθη

ΪΉ Ο

Ι· 1 - I A i i t ‘ IAOV Σ Κ Υ ν ί Σ Ι Μ .

~ jn / .  ζαΐ τέλοί).

Σ Κ Η Ν Η  JIV.

Ί  V 1*11, κ*'· ό ΠΡΙΓΚ 11111ϊ!ΣΑ.

ΜΑ 1*11. Ευχαριστώ. μητέρα, διά τούς έ- 

ι.αινους σζς, όλεπ ετε όμως εν τούτοις, ότι 
ό ΙΙελοπιόας δέν είναι τόσον ένοχος.

II Ill’ll 1\. Ά λλά  φρονεί ότι είναι, καί

! ) 1 i ;  π /-etorotς τών ΐίοήϊϊω ν τούτων π ο f βλάέομεν 

ί / .  τοΰ ί:·.ολο;·ωτάτου ’Λ γν),.ΧΟ0 Π ερ σ ικ ο ύ  « Τ Ι Hi 
ACADE MY .

πρέπει νά επωφεληθής τήν «ερίστασιν, ό

πως άποκαταστήσγ,ς άπαξ διά παντός τήν 

υπεροχήν σου. Σέ εΐπα καί άλλοτε οτι οί 

ανόρες, όσά/.ις δέν είναι δούλοι τών γυναι

κών των, είναι τύραννοι" τούς πρέπει λοιπόν 

νά τούς εχωμεν εμπρός αας · · · γονυκλινείς 

( επ ιτ α χ τ ιχ ά ς .)
ΜΑΡΙ1. Πολύ καλά, άλλ’ άν αυτό δέν θέ

ληση ό Πελοπίδας νά τό κάμη ;*

Ή  Π ΡΙΓΚ . Νά μήν τό θέληση! Έ δ ώ  εί
σαι κ ’ έδώ είμαι. Βλέπομεν.

ΜΑΡΠ. ’Άν έπιμείν·/·, εις τήν άονησίν του 

όσον καί ήμεϊς άπό μέρους μας ;

.11 ΙΙΡ1ΓΚ . 'Ά μ π οτε ! αύτό παρακαλώ 
κ’ έγώ .

,ΜΑΡΠ. Ποϋ θά καταντήση τό πράγμα : 

Έ γώ  πολύ ανησυχώ.

Ί Ι  ΙΙΡΙΓΚ . Είς αύτό τούς περιμένω" έχω 

κάποιον λόγον νά τούς έμποιήσν, τρόμον" θά 

ίδΐ,ς · ■ · θά τούς καταβγ, ωσάν κεραυνός · · 

είς εκείνον μάλιστα τόν γέροντα κόντε, τόν 

όποιον πολύ ύποπτεύομαι ώς δίδοντα είς 

τόν ανεψιόν του τάς κακάς συμβουλάς.

ΜΑΡΠ. Ό  θείος!· · · ώ, π ισ τεύ ετε :· · · 

νά προέρχεται άπ’ εκείνον : (ώ<· δ ν σ π ι-  
σ το ν σ α . )

Ί Ι  Π ΡΙΓΚ . Εκείνο ποϋ εγώ σέ λέγω· 

ένώ πρέπει νά ’ξεύρνις, παιδί μου, ότι όσοι 

δίδουν είς τά ανδρόγυνα κακάς ουμβουλάς, 

είναι άνθρωποι τούς όποιους επρεπε · · · Σιω
πή, είν’ εκείνος ! ’Έ ρχετα ι.

Σ Κ Η Ν Η  Ι Γ .

ΚΟΛΤΕ ΚΑΡΛΟΥΛΗΣ (έζερ  γόμεΐ'ις τ< ύ '
υ ΐχ ίοχου ·) ΜΑΡΠ, ό ΓΙΡΙΓΚΙΙΙ11ΣΣΛ. 

(απ οχ ω ρού σα  π ρός  τό β άθ ος·)'  
ΓΕΩΡΓΟΥΛΑ έξε.Ιθοϋσα  

ΐχ  τής έ π α ύ.ίεω ς.)

Κ . ΚΑ Ρ. (y iα . Ι ί ΐ  χ αμ ιμ ίή  τ/'/ ψ(ύν ή προς  
τήν θύραν  τοϋ ( ΐχ ίσχον·)  Μείνε ήσυχος·
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απόψε ή, τό πολύ, αύριον τό πρωί θά ήνε 

όλα έτοιμα. Αέν χρειάζεται πολύ διά νά 

διορθωθή εν αμάξι. Υ π ά γ ω  νά ίδώ είς ποίαν 

κατάστασιν είρίσκεται. (Π  ροχω ρώ ν πρός  

τύ βάθος της σκηνής, ά.1.1’ ΐδω ν τήν Γ ε~ 
ωργοΰ.Ιαν α π ο τ ε ίν ε τ ε  π ρος  αύτή ν .)  Αί, 

κυρά Στάθαινα, τό άμάξι μου τέλος πάν
των είς ποίαν κατάστασιν είναι: Τό έσή- 

κωσαν;

ΓΕ Ω Ρ Γ. Τώρα : 'Ο Στάθης μοϋ είπε πώς 

έδωσε καί αύτός ενα χέρι.

Κ . ΚΑ Ρ. ’Έ σπ α σε τίποτε :

ΓΕΩ ΡΓ. ’Ό / ι, είναι πολύ γιερό.

Κ . ΚΑΡ. λοιπόν τίπ οτε δέν μάς έμπο- 
δίζει. Είμποροϋμεν ν’ άναχο>ρήσωμεν.

ΓΕΩ ΡΓ. ’Αναχωρείς λοιπόν δόμνουλε:

Κ. ΚΑ Ρ. Λαί, καθώς καί ό ανεψιός μου.

'II Π ΡΙΓΚ . καί ή ΜΑΡΠ. (.Π ροσ ι.Ιθοϋ - 
σαι.)  Π ώ ς! ό ανεψιός σα ς!· · ·

Κ. ΚΑΡ- Μέ συγχωρεΐτε, κυρίαι μου, δέν 

σάς είχα στοχασθή.

MAPU. Ε ίπ ετε ότι αναχωρείτε ;

Κ. ΚΑ Ρ. Τί νά γίνγι! Ιίϊναι ό μόνος τρό

πος τοϋ νά διασκεδάσω ό Πελοπίδας τήν 
μελαγχολίαν του. Άπεφασίσθη μεταξύ αύ
τοϋ καί τινων τών έδώ φίλων του, έν οίς 

καί ό άρχων Βόρνικος · · · νά κάμουν μίαν 

-κτεταμένην περιήγησιν.

MAPH. Ό  άρχων Βόρνικος μαζή μέ τήν 

κυρίαν του ;
Κ. Κ Α Ρ. ( ’ Κπ λ θώ ς.)  Βεβαίως. Πρώτον 

θά άναβοϋν τόν ποταμόν μέχρι Βιέννης* έ- 

>«10·'/ είς τά  Παρίσια, έπειτα  εις τήν ’Ιτα 
λίαν, καί θά έπιστοέψουν διά Κωνσταντι

νουπόλεως.
ΜΑΡΙΙ. Καί τό έπετρέψετε αύτό είς \όν 

ανεψιόν σας ; ’Ά .  κύριε Οεΐε ήλπιζα ότι 

μάλλον Οά τόν άπετρεπετε ή εύγενεία σας. 

('// /7p£j •χήπισσα r ev n  τήr  θ υ γ α τέρ α  r a  

*ρατηθ$ .)
Κ. Κ Α Ρ. Έ γ ώ  νά τόν άποτρέψω! Καί

τ ί μέσον έγώ έ χ ω ; 2 εϊς μάλλον ήδύνασθε 

νά τό κά μ ετε, άλλά δέν ήθελήσετε,, και 
τώρα ποιος τόν κρατεί! Ζητεί πράγματα 

όλως διόλου τρελλά. Ύπερβολάς· · · όρους, 

πράγματα, σάς λέγω , αδύνατα!
Ί Ι  Π ΡΙΓΚ . 'Όρους! ήγουν τί ορούς; Είς 

ήμάς εννοεί νά έπιβά).·{, όρους ! Εις εμε πριγ- 

κηπέσσαν Έσ/.ί Αουνιά!· · ·
Κ . ΚΑ Ρ. Κυρά μου, έχ ετε  δίκαιον, δ ,τι 

άν είπ ήτε. Κ’ έγώ βλέπω ότι εΐναι όλωςδιό- 

λου άπαράδεκτα αύτά, τά  όποια απαιτεί. 

Διά τοϋτο. άν καί μέ παρεκάλεσε νά σάς 

ύποβάλω τούς όρους του. τόν ειπα ότι δεν 

εϊμπορώ ν’ άναδεχθώ αύτό το πράγμα. VI 

τόλμη Οά ήτο τωόντι πολλή.
Ί Ι  Π ΡΙΓΚ . τιρηφ άηύς). Πολύ καλά 

έ/.άμετε, κύριε.
ΜΑΡΙΙ. Δηλαδή τί ζ η τ ε ί ;  Είμποροϋμεν 

όπωςδήποτε ν’ άκούσωμεν.
Κ . ΚΛ Ρ. ’Ό χ ι, φ ιλτάτη μου ανεψιά, όχι" 

σάς συμβουλεύω νά μή !

ΜΑΡΗ. Δ ια τ ί ;

Κ . ΚΑ Ρ. (’Ε ξ ά γ ε ι  έγ γραφ όν  π  ίχ  τοϋ  
χ ό .Ιπ ο υ τ ο υ , χ α ί  νύόνει ή χ α ιιη .ίό ν α  αύ τό  
εις τρόποι· οχττε νά  μή δ ύ ν α τ α ι ή Μ αρή  
νά τό σιΆ .Ιάιβψ ) Τό τελεσίγραφόν τής κυ
ρίας Πριγκηπέσσης ητον άπλώς αυστηρόν, 

άλλά τό τοϋ συζύγου σας υπερβαίνει τά  ό- 

οια τοϋ άλλοκότου.
ΜΑΡΗ. ('/Ιρ π ά σ α σ α  τ ϊ.ίο ς  τό ί'γγρα- 

ψον) .  νΕ στω . άς ίδοϋμεν.

Ί Ι  Π ΡΙΓΚ. ( ζ/Ιρ π ά σ α σ α  αύ τό  α π ό  τών  
χ ε ιρ ώ ν  τής θ ο γ α τρ ό ς .)  ’Ό χ ι !  όχι σύ. Φίρ’ 

έγώ νά τό ίΓ)ώ.
ΜΑΡΠ. (Κ ρ ίφ ίω ς  πρός τον Κ ό ν τ ε  Κ α -  

ραού.Ιην)·  Καί είναι / οιπόν τόσον φοβερόν ;

Κ . Κ Α Ρ. ’Ό , τρομερώτατον ! καθ’ όσον 

/άλιστα δεν στέργει κανένα άλλον τρόπον

συνδιαλλαγή?·
ΑΙΛΡΠ. Συνδιαλλαγής· · · ’Αναφέρει λοι

πόν περί συνδιαλλαγής ;
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Ή  ΠΡΙΓΚ. ( Β ά λ λ ο υ σ α  κραυγήν). 'Ά  / 
Λειποθυμώ · · · Νερόν, νερόν!

ΓΕ Ω Ρ Γ. Δόμνα ! δόμνα ! · ■ ·

ΜΑΡΗ. Τί είναι, μητέρα μου ; Τί δια
λαμβάνει ;

Ή  Π ΡΙΓΚ . (Κ α& ήσασαύπό τό δένδρον). 
‘Έ πρεπε νά χάσν; κάνεις τ ά ; φρένα; του, διά 

νά έ/.φερ·/) μίαν άπαίτησιν ώσάν αύτήν.

Κ , ΚΑΡ. (Κ α λοχά γά θ ω ς). Σας τό είπα 
έγώ ό δυστυχή;.

11 Π ΡΙΓΚ . ('Λ ναγινώ σχου'σα θνμω δώ ς). 
κ Με υπερβάλλουσαν χαράν 6ά σ’ έπανέβ7>ε- 
πα, καί ω ; θεον μου 6ά σ’ένηγκαλιζόμην · · · » 

ΜΑΡΠ. ( ’.£> συγχ ινή σει). Δέν γράφει ά" 

σχήμα* αύτό ήμποροΰσε νά τόν παραχωρηθή* 

Ή  Π ΡΙΓΚ . « · · · ύποδεχόρ.ενό; σε ε ί; αύ

τήν ρ.ου έδώ τήν πτωχικήν καλύβην, ό'που 

ενα ηόη μήνα, μακρόν μήνα, διάγω μόνος 
καί έρημο; · · · »

ΜΑΡΗ. 'Ο καϋμένο;!· · ■

‘ II Π ΡΙΓΚ . «Ε π ειδ ή  ό μ ω ; έκβήκε; άπό 
τό παράθυρον · · · »

ΜΑΡΜ. ( ’ Λ  νυ πο μ ό ν ω ς). Ναί" παρακά
τ ω ; ·  · ·

'Π Π ΡΙΓΚ . (',Ως λειποθυμονσα (χ  νέου). 
«Είναι ανάγκη πάλιν διά τοϋ παραθύρου · · · » 

ΜΑΡΗ. Τελείονε, μητέρα αου · · ·

Κ . Κ Α Ρ. (Ά τ α ρ ά χ ω ς  λαμβάνω ν έν. τής 

ταμβαχοθήχης τον)· Νά έρ.βη; !

ΜΑΡΠ Σώσον, Κύριε! !

1 Ε Ω Ρ Γ. (ΐ'ελ ώ σ α , πρός τήν Τϊριγκή- 
π ισ σ α ν ) .  ’Από τό παράθυρο θέλει ό δόμνο 
Πελοπίόα; νά Ιμβνι ή δομνίτσα Mac/ ; Χ ά ,  

χά, χά ! Ινύτταξε ιδέα, κύτταξε ! .  . .

Α’ί, κυρά ; παράξενη ιδέα !

Ή  Π ΡΙΓΚ . (Έ γ ίίρ ο υ σ α  τήν χεφαλήν  
νπε ρηφα V(0 ( .) I ι ; ( / 1 ]  εωργον. h i φεύγει 
έμφοβος.) ’ΐδέα άτιμο; ! ( ’Α νεγειρ'μένη). 
’ΐδεα εςυβριστική ! επονείδιστο;!

Κ , ΚΑ Ρ. Έ γ ώ , ό μαϋρο;, σά; τό είχα

ε ιπ ε ΐ . .  . άλλ' άκουσίω; ήθελήσετε νά ίδήτί 

τό έ'/διαλαμβανόμενα-.1.

Ή Π ΡΙΓΚ . Καί σά; έπέρασε ποτέ άπό 

τόν νουν ! · · ·

Κ . ΚΑΡ. "Ο χι, τελείω ;* πεπεισμένο; μά

λιστα ότι ό άνεψιό; μου δέν μεταβάλλει 

οΰτε ιώτα τοΰ τελεσιγράφου του, ότι αύτό; 

δ ό'ρο; είναι ό ού ούχ α ν  εν, καί αφ’ έτεροί 
ών βέβαιο; περί τή ; άπαντήσεώ; σα; καί 

τ ή ; άρνήσεω; τής ανεψιά; μου · · · τόν πα- 

ρεκίνησα όλαι; δονάμεσι ν’ άναχωρήση μέ 

τοΰ; γείτονά; σα; ε ί; τήν περιοδείαν τήν 
οποίαν ρ.ελετοΰν. Εΐ; ην κατάστασιν ήλθαν 

τά  πράγρ.ατα, δεν βλέπω τωόντι άλλην 

οικονομίαν παρ’ αύτήν, καί υπάγω νά είπώ 

νά έτοιμάσουν τά πρό; άναχώρησιν.

Ή  ΓΙΡΙΓΚ . Πολΰ καλά θά κά μετε. Καί 

ήμεΐ; αύτό ζητοΰμεν* τόν χωρισμόν.
ΜΑΡΗ. Μητέρα μου· · ·

Ή  Π ΡΙΓΚ . “Ύ π α γε τώρα παιδί μου, σΰ 

εΐ; τήν οικίαν μ α ;, κ’ έγώ έρχομαι μ ετ ’ ολί
γον, άφοΰ εΰρω κάποιον νά συμβουλευθώ. 

Έ κατάλαβε; τώρα πλέον τοΰ άνδρός σον 

τήν άγάπην πρό; σέ.

ΜΑΡΗ. Τωόντι, όφθαλμοφανώ; πλέον είδα 

πόσον μέ άγαπα, άφοΰ διά νά ’πάγιο πλη

σίον του απαιτεί πράγματα (δε ικ ν ν ου σα  τόν 
εξώ στην τ<ϋ οίχΐσχου) όφθαλμοφανώ; αδύ
νατα.

Κ . Κ Α Ρ. Όφθαλμοφανώ; τωόντι.

ΓΕ Ω Ρ Γ. ('Έ ξω θεν  τοΰ δ ένδρου , χ α μ ψ  
.if) τή φωνϊι π ρός  τήν Μ αρήν, ίσταμένην  
ε'χεΐθεν τοϋ δένδρου)·  Διατί ; διατί άδύ* 
νατα σέ φαίνουνται;

ΜΑΡΗ. (Κρυφίως δειχ νύουσα  τό ί ίάοΐ  
τον εξώ στου). Έ κ εΐ ! επάνω έ κ ε ΐ !

ΓΕ Ω Ρ Γ. (Σ ύρουσα  αύτήν  π ρός  τήν ε' 
π α υ λ ιν ) .  Δομνίτσα ! δομνίτσα Μαρή ! "Ελα, 
έλα μαζ·/ί ρ.ου, καί σιγά, νά μή ρ.ά; άκούσ? 

κανείς. ( Α ν αχ ω ρ ού ν ).
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ΣΚ Η Ν Η  ΙΔ'.

Κ. ΚΑΡΑΟΥΑΗΣ καί ή ΠΡΙΓΚΗΠΙΣΣΑ.

( Ε π έ ρ χ ε τ α ι  δ έ κατ' ολ ίγ ο ν  ή νύξ).

Ή  Π ΡΙΓΚ . (ήτις ^φαίνετο έν τούτοις  
συνομ ολογούσα κ α τ ’ ιδ ία ν  μ ε τά  το~> Κ ά ν τε  
Κ αραού .Ιη ). *Η ένομίσετε, κύριε, ότι εί; 
αύτά όλα δέν διακρίνω τόν έδικόν σας όα- 

κτύλον;

Κ . ΚΑΡ. ( Ταρτουφ ιχω ζ )· Έ γ ώ , κυρία 

δόμνα, άλλά· · ·
Ή  Π ΡίΓΚ . Δέν θά έπίστευα ότι άκόμη 

δέν ήμπορέσετε νά λησμονήσετε · · · οτι είχα 

προτιμήσει νά νυμφευθώ τόν πρίγκηπα Έσκι 

Δουνιά ρ.άλλον παρά τήν ευγενίαν σα;.
Κ . ΚΑ Ρ. ΐούναντίον, κυρία ρ.ου, η καλο

τυχία εκείνη τοΰ πρίγκηπο; είχε πολλα

πλασιάσει τάς πρό; υμάς εύγνωρ.οσύνας ρ.ου.

Ή  Π ΡΙΓΚ . (Ύ π ερ ο π η χ ώ ς ) .  Τ ’- '«γουν 
θέλετε μέ αύτό νά είπήτε ;

Κ . ΚΑ Ρ. " Ο τ ι ’παίρνω τόν ανεψιόν μου ! 

καί φεύγορ.εν.
Ή  Π ΡΙΓΚ . Πολ,ΰ καλά θά κάμετε* άπ«ι-

«  \ * r  » ^  ’τειται ου.ω; προ; τούτου ή εννορ.ο; οια- 

στασις.
Κ. Κ Α Ρ. Πρό; τί όφελος, κυρά μου, ά- 

φοΰ θά ήναι πραγματική ;

'Π Π ΡΙΓΚ . Είναι χρεία νά γίνη κατά 

νόμον.
Κ . ΚΑΡ. Καί ό λόγο; δι’ 8ν θά ζητηθί) 

ή διάστασι; ποιο; είνα ι;
'Η Π ΡΙΓΚ . Οί λόγοι δέν ρ.ά; λείπουν. ’Έ 

χω τόν δικηγόρον μου.
Κ . Κ Α Ρ. Δικηγόρου; έχομεν καί ημεΐ; 

δύο. Τί μέ τοΰτο ;
Ή  Π ΡΙΓΚ . Προέβησαν τά πράγματα εί; 

ύβρει;, ε ί; α.ίκισρ.ού; · · · Άφοΰ ρ.ά; έκρη- 
μνίσετε άπό τά παράθυρον, θέλετε καί άλλο ;

Κ . ΚΑ Ρ. Δεν σά; έκρηρ.νίσαρ.εν άπό τό 

παράθυρον* 'ϊπ ή γ ε τ ε  κ’ έκρημνίσθητε μόναι 
σα;.

'Η Π ΡΙΓΚ . ΤΙ1τον ενδεχόμενον καί νά 

θανατωθώρ.εν. "Ολα αύτά θά τά λάβη ur. '
| οψιν τό δικαστήριον.

Κ . ΚΑ Ρ. Μάλιστα, νά θανατωθήτε, π ί-
,  ,  ,  ,/ '  I 1/ I

; πτουσαι επάνω ει; αχυρα, και τι άχυρα ■ 

π ρο μ ελ ετη ιιέν α  ■ ■ · Ναι, όλα θά τα λαβή 

τό δικαστήριον ύπ’ όψιν · · · βεβαιω;.
Ή Π Ρ ΙΓΚ . Έ δώ  θά μείνετε, κύριε. ’Ό χ ι ,

! δέν θά φύγετε !
Κ . Κ Α Ρ. Σά; θαυμάζω, κυρία Δόμνα !

Ί1  Π ΡΙΓΚ . ( ’Α ναχ ω ρού σα)  Βλέπομεν 

ι λοιπόν ! ( Ε ξ έ ρ χ ε τ α ι  <>'/« τής κ ιγ χ .Ιίδος  

τοϋ β ά θ ο υ ς , ε u π . Is ως θυμού).

ΣΚ Η Ν Η  ΙΕ'.

(Ν ν ξ  τ ελ ε ία )  ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ (εξερχ όμ ενος  

τον ο ϊκ ίσκου ·) Κ . ΚΑΡΑΟΥΑΗΣ, 

(χαθήμενος ύπό τό δ ίν δ ρ ’ ν .)

Κ . ΚΑ Ρ. (Γ ε λ ώ ν  ά π ό  χ α ρδ ίας )·  

χά , χά !
Π Ε Λ Ο Π . Τί συνέβη, καλέ θεΐε ! τ ί φω- 

ναί ήσαν αύταί ; Τί ταραχή :
Κ. ΚΑ Ρ. Μέ τήν πενθεράν σου συνωμί- 

λουν έω ; τώρα. "Ιΐναψε κ.’ εκόρωσε. Έ γ ι-  

νεν έξω ορενών.
ΠΕΛΟΠ. Διά τό τελεσίγραφόν μα ; ϊσιο;... 

ή μάλλον διά τό τελεσίγραφόν σου ;

Κ . ΚΑΡ. Ναί, αύτό τό τελεσίγραφόν μου, 

αν θέλγ,; έφερεν εί; τά πράγματα μίαν ανα

τροπήν, καθώ; τήν ήθελα.
ΠΕΛΟΠ. Φοβούμαι όμω ;, θεΐε. μήποτε 

πολΰ προσωθήσαμεν τήν άντιστασιν, και 

ΐσιο; θά προκύψουν δυσάρεστοι συνεπειαι.

! Κ . ΚΑΡ. (Έ φ ισ τ ω ν  τή? προσοχή ν  τοΰ 

'' Π ελ οπ ίδ ο υ  π ρός  τήν θύραν  τής έ .αν -  
λεω ς. Χ α μ η λ ή  τή φωνή). Αί συνεπειαι, 

Πελοπίδα ρ.ου· · · ίδοΰ αί συνέπειαι. Έ κ εΐ 

; κάτω παρατήρησε · · ·
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Σ Κ Η Ν Η  Ϊ Σ Τ .

Κ . ΚΑΡΑΟΥΑΗΣ καί ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ

(χ ρνπ τόμ ενο ι υπό τ<ύ δένδρου·)  

ΜΑΡΗ καί ΓΕΩΡΓΟΥΛΑ

(Φ ερονσαι έχ τής έπ αύ .Ιεω ς jiaxpA r κ.Ιί- 
μ α χ α  ά π ό  τών δύ·> αύτής αχού))".) 

ΠΕΑΟΠ. 'Η Μαρή ! ή .Μαρή !

Κ . ΚΑ Ρ. Καί η Στάθαινα. Σιωπή ! ( λ- ^ -  

λ γ o r z m  ά  ρ μ ο δ  ίω ς , ε π ικ ρ α τ ε ί  δ έ  σ ιγ ή .)  

ΜΑΡΗ. ( ’Α ψ ία α σ α  τήν  χ Μ μ α χ α  ν ά  π έσ η .)  
Ά ! τ ί  βάρος το έ χ ε ι !

ΓΕ Ω ΡΓ. ( ’Λ π οθ έτουσα  χ α μ α ί  την κ .Ιί-  
μ α χ α .)  Αί, τοίρα άς ξεκουρασθοϋμεν ολίγο.

ΠΕΛΟΠ. (Π ρ ός  τό) Κ ά ν τε  Κ αραού .Ιη ν  
κρυφίω ς.) Τί έσήκωναν : Δέν είμπορώ tie το 
σκότος νά διακρίνω.

Κ . ΚΑΡ. ©αρρω νά τό έμάντευσα.

ΜΑΡΗ. (Τ ρ ίβ ον σ α  τούς β ρ α χ ίο ν α ς  της.) 
Δεν -Αύρες νά ~άρ-/-- μία μικρότερη ;

I Κ Ω Ρ Ι. Μικροτερνι δέν Οά έφθανε έως 
έ/.ει έπάνω.

Κ . Κ ΑΡ. (Ά φ οΰ  έπ ροχ ώ ρη σεν  όΛ ίγον  
μ ε τ ά  προφ ν.Ιάξεω ς, κρυφίως π ρός  τόν  Π ε- 
■Ιοπίόαν.)  Σκάλα έφείαν.

ΠΕΛΟΠ. Περίεργον! τΑρά γε τ ί νά τήν | 
κάμουν;

Κ . ΚΑΙ*. Σιωπή - · · · τώρα Οά ΐδοΰμεν.

1 ΕΩ ΡΓ. ( Π ρ ός  τήν Μαρ'Τιν.) Δεν άφισες 
νά είπώ τοΰ Στάθη νά μάς τήν φεοη. ’Εκεί- ■ 
νος Οά την έσήκωνεν ωσάν τττεοό. *0 Στάθης 
έχει μία δύναυ.ι! · · ·

ΜΑΡΙΙ. Δέν ήθελα νά τό εΐξεύρν) καί άλ
λος. Θά έντρεπόμην

1 ΕΩΡΓ . Δεν έχει κάμμίαν εντροπή αύτό
τό πράγμα· τόν άνδρα σου θά πας νά βρτ-ς,

ΜΑΡΗ. Δέν είναι αλήθεια, Γεωργοΰλα :

ΠΕΛΟΠ. ( Έ ν  ά γ α . / . ί ι ά σ ε ι . )  Χαρά μου 
σύ ! · · ·

ΓΕΩ ΡΙ . ©ά πας να βρή,ς τόν άνδρα σου, 

έμ βαίνεις άπό δπου θέλεις - . - ’Από τήν Ούρα j

έμβαίνεις, άπο τό παράθυρο, αύτό δεν ’πάει 

να είπή τίπ οτε. Κανείς δέν είμπορεϊ νά σ: 

κατηγορήσνι. " Ά ! άν ήταν νά ’πήγαινες νά 
βρής κανένα άλλον - · ·

Κ . ΚΑΡ. (Κ ρυφ ίω ς π ά ν τ ο τ ι  π ρός  τόν 
Π ε .Ιο π ίδ α ν .)  Αύτή ή μικρή Στάθαινα έχει 
μία γνώσι!

ΓΕΩΡΓ.^/^οϋσ-ίΐ τήν χΛ ίμ ακα  χ α ί στή- 
νουσα αύτήν μ ε τ ά  κόπου έπ ί τοΰ εξώστου  
κ α τ ά  μ έτω π ον  αυτού.)  Τώρα δέν έχω πλέον 
χρείαν βοηθού. Έ κ ε ΐ·  · · Καλά.

ΜΑΡΙΙ. Δέν θέλεις πλέον νά σέ δώσω ένα

ίΜ '· ;
I Ε Ω Ρ Ι. Οχι ■ · · Στάσου νά τήν στυλ.ώ- : 

σω καλά.

ΜΑΡΗ. ΓΙρόσεςε, μήν πέση έπάνω σου. 

ΓΕ Ω Ρ Γ. Μή φοβάσαι’ αύτή ή σκάλα αέ 
I γνωρίζει. ’Αναβαίνω είς τά  δένδρα μ ’αύτήν. 

ΜΑΡΗ. Σιγά! Τί ε ίπ ε ς :

ΓΕΩ ΡΓ. ( Χ αμ η Λ ώ σασα  φ ω ν ή ν .)  Μέ 
ί γνωρίζει, σέ λέγω· μέ γνωρίζει !

ΜΑΡΠ. (Α η χ νύουσα  τήν θύραν  τοΰ έ- 
ξώ στου.)  'Έ χ ει φως* θά ήναι μέσα ό ί'δ-.ος 
καί είμπορεΐ νά μάς άκούση.

ΓΕ Ω Ρ Γ. (Α ο χ ιμ ά ζον σ α  ά ν  έστερεώ θη ί, 
κ .ί ί / ια ί .* )  Τώρα στέκεται καλά. Καοδιά. 
τώρα. Μια, καί ίσα ’πάνω ι

ΜΑΡΠ. ( Α ναμ ένη  τή ; x .lin a x o r .)  Παί-
Υ. e , *· / /=,ε ι  ομως, ςευρεις; φοζοΰμαι.

I ΕΩ ΡΓ. Ελα, κ ’ έγώ τήν στυλόνω αέ 
τό πόδ> αου.

ΜΑΡΠ. ( Ά ν α β α ίν ο υ σ α .)  ’Αλλά νά τήν 
κρατής.

ίΈ Ω Ρ Ι . Μή σε μελ'/j· άνάβαινε· · ■ "Ω , 
Θεε μου, πώς τά τριγυρίζεις !

ΜΑΡΗ. Ά  !

( ) Η κλιαας πρέπει να -ζναι έλαφρά και
στερεά- καλόν αν ειχεν άνωθεν και δύο σιδηράς
άρπάγας, ενεκα τ&ν άτακτηυάτων της άνα- 
£ /οασεω^.
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ΙΈ Ω Ρ Γ. Τί έπαθες ;
ΜΑΡΙΙ. Μά Γεωρργοΰλα, πώς Οά διασκε

λίσω τόν εξώστην μέ αύτά τά  φουστάνια ;

ΓΕΩ ΡΓ. Δέν είναι δύσκολο* τό πρώτο 

σκαλοπάτι εΐναι ό κόπος ό πο’λύς.

ΜΑΡΗ. Λές ;
ΓΕΩ ΡΓ. Άνάβαινε* άνάβαινε σύ τωρα, 

κ’ έπειτα Οά ίδής.
ΠΕΛΟΠ. (Κρυφίως προς τόν Κ αραού- 

Αην.) "Αχ ι θά πέση, θεϊέ μου, νά κατασκο- 

τοιθή /
Κ .  Κ Α Ρ .  ( 2 ’ ϋ>·ί 'χωΓ αύ τόν .)  Ά φ ες  τη ν  

νά κάμη. ’Έ/ουν θεόν καί οί έρασταί.
ΠΕΑΟΠ. Τόσην αγάπην · Λεν ήλπιζα 

τοιαύτην άπόδειξιν.

ΜΑΡΗ. (Κ ύπτουσα) Ά  !
ΓΕΩ ΡΓ. Τί έτρεξε πάλιν ;

Μ Α Ρ Η .  ( C i ' c  τύ ήμισυ τής χΜ μαχος)· 
ιΝά ήξευρες πώς κτυπά ή καρδιά μου !

ΓΕΩ ΡΓ. Αί, τώρα είσαι εί; τά  ’μισά. 

'Αλλο τόσον κ’ ετελείοισε.
ΜΑΡΙΙ. ΤΑ ! ('// χ .Ιίμ αξ τρέμει, ή δέ 

Μαρή κατεβαίνει έμφοβος). Δεν ειμπορω ι 

ε̂ν εΐμπορώ ; ©ά έπ ιπτα  άφευκτα. (Λ α - 

τέβη).

Γ Ε Ω Ρ Γ . Τί αδέξια πού είναι αύτά τά 

*ρ/οντοκόριτσα ! Πρέπει νά τής εϋρω ενα 

μ.έρος. δπου ν’ άκουμβα καλήτερα (Α ίρει την 

Χ·1ίιιαχα).

ΜΑΡΗ. Τώρα, τί Οά κάμης ;

ΓΕΩ ΡΓ. (Κ .Ιείνούσα τήν χ.Ιίμαχο. επί 

Της έχεΐθεν π.Ιενράς τοΰ εξώστου, ώστε 
>’ά έγγίζη  είς τόν το ίχ ο ν ' ο.Ιη ή μ ια  τών 

π.Ιευρών τής χ.Ιίμαχος)· Νά. τώρα εχεις 
ζαί τόν τοίχον, διά νά στηρίζεσαι άφοοα 

Ί·~ εκείνο τό μέρος.

ΜΑΡΙΙ. Ναί τώρα θά ήναι καλά. Στάσου... 

Κράτει δμως τήν σκάλα καί σύ.

ΓΕΩ ΡΓ. Άνάβαινε- · · Αι, καί νά ήμουν 

: γώ ! Μιά, καί δυο, κ’ έπάνω Οά βρίσκου-

μουν. Τέλος πάντων, α -^βαίνει, άς έχη δόςα 

δ ©εός !

ΠΕΑΟΠ. (Κρυφίως πρός τόι <'· Κ α ρ α 
ού.Ιην). Λές νά μή πάθη τίπ οτε :

Κ . ΚΛΡ. Σιωπή!
ΜΑΡΗ. ( Ά ν α β α σ α  β α θ μ ίδ α ς  τ ιν ά ς ) .  

Μ’ έφάνη ως νά ήκουσα άνθριόπους νά δμι- 

λοϋν.
ΓΕ Ω Ρ Γ. Κούκοι θά ήναι δπου τριγυρνοΰν.

Κ . ΚΑ Ρ. Κούκους μάς έκαμαν. Αύτό πολύ 

υ.άς κολακεύει.
ΓΕ Ω Ρ Γ. Α ί, πώς είσα'. δομνίτσα Μαρή ; 

’Έφθασες έως έπάνω ;
ΜΑΡΙΙ. ’Έ π ικσα  τό χείλος τού εξώστου. 

(Α ια α χ ε .ίίζ ε ι  τό χ ε ϊΧ ς  χ α ί ά ν α β α ιν ε ί επ ί  
τοΰ εξώ στου). Α νέβηκα! (‘Ο Κ .  Κ α ρ α ο ν *

! ^ ή χ " )·  Θεέ μ ου ! Κάποιος έρχεται.

ΓΕ Ω Ρ Γ. (Φεύγουσα πρός την επαν.Ιιν)· 

Φευγιό |
Κ . Κ Α Ρ. (Σν.ί.ΙαΟ ων χύτην ά π ό  τής 

[•ειρο'ς. Χ αμ η .Ιή  τι) φωνή) Έ γ ώ , έγώ είμαι _:

ΓΕΩ Ρ. ( Κ α θ ' έα υ τή ν ). ‘Ο γέρως ;

Κ . Κ Α Ρ. (Π άντοτε χ α μ η .Ιή  τή φωνή 
χαί χατεσπευσμένως.) Λάβε αύτό, Γεωρ- 

ν ο ύ λ α ···  Εΐναι διά σέ. (Τ ή  εγχειρίζει 
βα.Ιάιντιον)· Μέ συμφωνίαν νά τρεξης τωρα 

είς τήν δόμνα Πριγκηπέσσα, καί νά τήν ν.· 
πής, δτι αύτήν τήν στιγμήν ευρισκεται μια 

κυρία εί; τήν κάμερην δπου δ δομνος Πελο

πίδας έχει τό κρεββατι του.
ΓΕ Ω ΡΓ. © έλετε νά τής είπώ ένα τέτοιο 

πράγμα; Αληθινά ;
Κ . Κ Α Ρ, Ναί. ναί, αύτά νά τήν είπής. 

ΙΙρόσεξε δμως, μή τήν είπής τ ίπ ο τε  άλλο.
Γ Ε Ω Ρ Γ .  Καλά, μείνετε ή σ υ χ ο ς ···  Θά 

ήναι νόστιμο, καί θά ήναι καί αλήθεια. ( Ά -  
φ 'αρεΐ τήν χ .Ι ί  μ α χ α ) .  Δέν θά τής είπώ 
κανένα ψεϋμα · · · Αιά περισσότερη·/ άσφά- 

λ ε{α, άς μήν έχη ή δομνίτσα Μαρή πώς νά 

καταβη, τώρα όπου ανέβηκε. (Α π έ ρ χ ε τ α ι)  
τρ έχ ου σα  δ ιά  τής θύρας τής έπ αύ .Ιεω ς ·
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ΜΑΡΗ ( Έ π ί  τον εξώστου) ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ

και Κ . ΚΑΡΛΟΊΛΗΣ (π λη σ ίον  τής 

θύρα/; τής έπαύλεω ς.

ΜΑΡΗ. (Α υψασα άπό τοΰ εξώστου)· 
Δέν ήτο κανείς - · · ήπατήθην, ώς φαίνεται. 

(Χ α μ η λ ή  τι) φωνή) Γεωργοΰλα; Ι'εώργοϋ- 
λα· · ■ Πώς ι καί αυτή έφυγε ι Μόνη λοι

πόν έμεινα ;·  · . Καί τώρα "ώ ς  θά καταβώ 

άπ αυτο το ύψος ; Νά καταβώ ή νά έμβο> * 

(Αείχνύονσα τ'ην χλ^ιστ'ην θ ύ ρ ’ν τοϋ 
εξώστου).

Κ . ΚΑ Ρ. Αρυφίως πρός τόν Π ελ ο π ί

δαν , συνεχών αύτόν θέλοντα νχ τρίξη  

πρός τόν οΐχίσχον). Mr, βιάζεσαι, δέν είναι 
άκόρ.ν·, καιρός.

ΜΑΡΠ. Κροόουσα τ'ην ύαλον τής θόρat;).
Ανοιζε, Πελοπίδα. ΠεΛοπίδα ! άνοιξε’ 

είμαι ή Μαρή, ή γυναίκα σου.

ΠΕΛΟΙΙ. (Μ ετ >■ φωνής χεχρατημένης).
*Α . Ήν βαστώ πλέον, θείε.'· · · ά'»εςαε.

Ιν. ΚΑ Ρ. (V// παραιτώ  ν αύτόν). Μωρέ 

μαΰρε, Οελεις νά στερηθής τής μεγίστης 
ηδονής :

ΠΕΑ01Ί. Ποιας ηδονής εννοείς :

Κ . Κ Α Ρ. Τοΰ νά βλέπγις μέχρι τίνος βα- 
θμοΰ αγαπάσαι υπο τή ; γυναικός σου.

ΠΕΛΟΠ.(2. υνεχόμετος χαί άχροώμενΟς). 
Εχεις δίκαιον, άλλά α ντέχω ;

ΜΑΡΠ. (Λ ρουουσα τάς νύλους). Ιδού 
καμα καθώς ήθελες. Βλεπεις- · · χωρίς νά ' 

είξεΰρ·/! τίποτε ή μητέρα, ήλθα καί σε ζητώ  ί 

νά με φιλοςενήσης είς τό σπιτάκι σου · · · ■ ■

ΠΕΛΟΠ. (Κ α θ ' εαυτόν.) Ώ  οιλτά τη  1 
μου γυνή, φ ιλτάτη μου γυνή !

ΜΑΡΗ. Κύτταξε* δέν μέ πονεΐς; όέν μέ 
αποκρίνεσαι! Μ’ έχεις έδώ νά κρυόνω. Ά κό- 

μν, μοΰ ουλάττεις πάθος : · · · Πελοπίδα/ 

πάντοτε όυσαρεστημένος είσαι εναντίον μου;

Κ .  Κ Λ Ρ .  (Χ αμ η λή  τή φωνή μ ό λ ις  συ

ν εχ ώ ν  τόν  Π ελ ο π ίδ α ν ·)  ’Ακόμη, σέ λέγω. 
άκόμη ι

ΠΕΛΟΠ. Ά λλά  τί άκόμη, τ ί άκόμη; έχει 
ενα τέταρτον τής ώρας οπου περιμένει.

Κ . Κ Α Ρ. Συλλογίσου οτι κ’ έκείνη έν* 
μήνα σ’ έκαμε νά περιαείνης.

ΜΑΡΗ. νΕλα, καί είναι νύκτα, καί κρυ- 

ονω· · · ώ , πώς κρυονω! θ ’ άρρωστήσω! θά
ίδ·£ς.

ΠΕΛΟΠ. Ά λ λ ά  θ’ άρρωστήση!· ■ · "Π, 
αύτό καταντά!· · ·

Κ . ΚΑ Ρ. (Κ ρ α τ ώ ν  ε ίσ έ τ ι.)  Μάθημα ήθι- 
κώ τα τον  d ι<)ακτικώτατον μάθηο.α,

ΜΑΡΗ ’Ά νοιξε μου, Πελοπίδα! ’Άνοιξε 

μου, σε παρακαλώ!· · · (Κ ρονουσα χατά  
γής τον  π ό δ α ·)  Ά λ λ ’ άνοιξέ μου πλέον · · · 

ώ! (#’/· α γ α ν α κ τ ή σ ε ι.)
Κ . ΚΑΡ. Βλέπεις ;· · ·

ΜΑΡΗ. ( l u v t y a a a  τ ά ς  χ ε ΐρ α ς  ίχ ετ γ  
χώς.)  Ό χ ι, οχι* δέν όργίζομαι κατά σοΰ. 

Συ είσαι κύριος* άλλ’ δμως λυπήσου μ ε > 
ΠΕΑΟΙΙ. Βλέπεις ;·... ·

ΜΑΡΗ. "Ά λλοτε πλέον δέν 9ά θυμώσω 

π οτέ. Πολύ ΰπέφερα. Φίλε μου, σύζυγέ μου 
ηγαπημενε μου · · · μέ βλέπ/,ς μεταγοημέ- 
νην εύπειθεστάτην · · · Τί άλλο περισσότε

ρον ; Θέλεις νά τό είπώ καί εμπρός ; · · · 
Νά σέ τό είπώ γονυκλινής ;

ΠΕΛΟΠ. (Ά π οσ π ώ μ εν ος  τέλος  ά π ό  τών 
χ α ρ ώ ν  του θείο  ο χ α ί άναχρ& ζω ν). Ά  ! 
αύτό είναι σκληρότατον < Δέν άντέχιο πλέον; 
Μαρή μου · · · · Μαρή μου · ■ ·

Κ . ΚΑ Ρ. ( ’Α ψ /σας αύ τόν ). Ποιος πλέον 
τον κρατεί παίζεις με τοιαύτην λαχτάρα ;

ΜΑΡΠ. χρανγή ς ) Ό  Πελοπίδας·..

(Κ ύ π τε ι ά π ό  τ<>ΰ εξώ στου όπω ς διαχρίν\ι 
εν  τω σ χ ότε ι.)  Έ κεΐ ε ίσ α ι;· · · · Καί πώς 
εΰρέθης · · · έκεΐ κάτω :

ΠΕΛΟΠ. Και σύ, ήγαπημένη μου Μαρή. 
πώ? έκεΐ επάνω εύρίσκεσαι ;

ΜΑΡΗ, (’/ί*· α μ η χ α ν ία ) .  Έ γ ω ... έγ ω ...
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Κ.’ έγώ δέν εϊξεύρω πώς έτυχε ; · · · Έ β - 

γήκα νά περιπατήσω · · · (Μ εταμ ελ υυμ έ vtf) 
'Ό χι, οχι* διατί νά προσποιούμαι, καί διατί 

νά έντρέπωμαι προς σε : (Λ ύπ του σα  εν π ε ι
θώς) *0 σύζυγός μου έπρόσταξεν* εγώ ΰπή- 

χ.ουσα· · · έκαμα τό χρέος μου απλώς.
Κ .Κ Α Ρ. Εύνε, φιλτάτη μου άνεύιά, εύγε!

• - Γ  k ι *

είσαι ανεκτίμητος θησαυρός.

ΜΑΡΗ. ( J/ frd  φόβ’ ν)· Α ! ήτον εκει 

καί ο θείος ; ■ · · ·

(’Ή δτ, ύ Π ελ ο π ίδ α ς  είσή λθεν  είι. τό)' 
οΐχίσχον).

συλλάβω καί τούς δύο · · · ·ους Ουο · · · · νά μείνουν α- 

! (Ε ΐσ έ ο ν ε τ α ι  χα ίναπολονητοι ευ.προς μουj ‘ I I I
, αΐ’ΐή  εϊς τόν  οΐχ ίσχον  μ ετά  σπονδής Σ ύ έ ν  

ι νντα ι τό φως έν τώ οΐχίσχω)·

ΣΚ Η Ν Η  1 Η .

Κ. ΚΑΡΑΟΪΛΗΣ, ή ΠΡΙΓΚΗΠΙΣΣΑ

θοϋσα έχ τής επ ανλεω ς)  ΜΑΡΗ (έπ ί  
τοΰ ίξώ στον)·  ΓΕΩΡΓΟΥΛΑ.

Ή ΠΡΙΓΚΗΠΙΣΣΑ. (Ε ισ έ ρ χ ε τ α ι  χ α τε-  
'̂.τ ενσμ. ένω ς). Ει ν α ι δυνατόν αυτό τό πράγμα! 

ΜΑΡΠ. (Κ ύ π το υ σ α  όπως χρνβή έν  τφ

Σ Κ Η Ν Η  Ι β .

Κ. ΚΑΡΑΟΥΛΠΣ ΓΕΩΡΓΟΥΛΑ.

Κ. ΚΑ Ρ. Πώς λέγει ότι δά έχη καί μάρ 

τυράς;
ΓΕ Ω Ρ Γ. “Όταν έφευγε, παρήγγειλεν είς 

τούς ΰπηρέτας της "ά έλθουν εόώ και αυ

τοί μέ φανούς. Έρχονται κατόπι της.

Ε. ΚΛ Ρ. (Τ ρ ιβ ώ ν  τά ς  χ ε ΐρ α ς )'  Καί τοΰ- 
| το καλήτερον ! Ώραΐα συνέπεσαν δ'λα !

Εξώστη). Θεέ ! ή μητέρα μου
Η Π ΡΙΓΚ . Σ είς πώς τό β λέπ ετε, κύριε 

κόντε : · · · Αυτήν τήν ώραν, νά εύρίσκεται 
είς τον κοιτώνα τοΰ ανεψιού σας· · · · του 

γαμβρού μου · · · μία γυνή ;

Γ Ε Ω Ρ Γ . (Κ ρυφ ίω ς π ρό ς  τόν  Λ . Κ α ρ α -  
ρνλην.) "Εκαμα καθώς μοΰ παρηγγείλατε. 

Κ, ΚΑΡ. Ναι το βλέπίο.

Ή  Π ΡΙΓΚ . (Ά τ ε ν ι ί ;  ον σα  ~ρό(; τον  6- 
ξόκ-την). Βεβαίως δέν μέ ήπάτησεν έκεΐνος 

5>®τι; ήλθε καί μέ ειδοποίησε. ( ’Α νοίγετα ι 

ή θύρα τον ι ξ ά ν τ ο υ  χα ί ε ίσ έρ γ ετα ι είς τόν  
'ϊχίσχυν ') ^ίσρή)· Νά την ! νά την !· · · 
Κίς μάτην έκρύφθηκε τήν είδα : τήν είδα
~ολύ καλά. Γ(ο:α έχω ψηλαφητάς άποδείξεις 
j —ι : —γ ; διαστάσεως τού ανδρογύνου. \ 7, λ  ο 

“λέον δέν λείπει, είμή · · ·
Κ-. ΚΛΡ.  Μάρτυρες.
Π ΡΙΓΚ. Καί αυτούς θα τού: εχωμεν. κυ- 

ριε, μείνετε ήσυχος. Θ’ άναβώ ! θ’ αναβώ νά

ΣΚΗΝ Η  Κ'.

ΓΕΩΡΓΟΥΛΑ, ΠΕΛΟΠΙΔΑΣ, ΜΑΡΗ, ή Π ΡΙΓ- 

ΚΗΠΙΣΣΛ, Κ . ΚΑΡΑΟΥΛΠΣ.

ί Ή  ΓΙΡ1ΓΚ. (Κ ρ α το ύ σ α  δ ιά  χ ε ιρός  την 
ί Μ αρή ν , ήν σύρει έξω  τοϋ οΐχ ίσχον) .  ’Ά  !
! έσβύσατε καί τό φώς διά νά μή σάς γνωρί- 

; σω ! *Ω, δέν μοΰ φεύγεις άπό τά χέργια, 

κυρία Βορνικέσσα. ή όποιαδήποτε και άν ή- 

σαι! Έ δ ώ ! έδώ θα σάς φέρω· · * είς τό φως! 

ί CΈ ρ χ ο ν τ α ι  ά π ό  τ»/>* τής έπΚύλεωι:
\ δύο ύπηρέται φ έροντες  δ ά δ α ν  άνη μ μ : - 

νας·)  Κύριε σ ώ σ ε! τί βλέπω ! ή κόρη μου !

Κ . ΚΑ Ρ. (Α ειχνύων τόν  Π ελ ο π ίδ α ν .)  
Καί ο σύζυγός της· · - ( Ή  Μ αρή χ ρ ύ π τη  
τό π ρόσω π ον  ύπό τ··<ς αγ χάλ αι, τον 11ε- 
λυπ ίδον·)  Κ υ ττά ξετε άν αύτοί φροντίζουν 

περί χωρισμού ή ήιαστασεως.
Ί Ι  Π ΡΙΓΚ . ( Έ κ θ α μ β ο ς .)  Ή  κόρη μου . 

ί Καί π ώ ; ήαπόρεσε ν’ άναβή έκεΐ επάνω;

ΓΕ Ω Ρ Γ. (Α αβ ονσα  ήδη τήν '-λ ίμαχα  '■

' ('(ίίύ χ α μ α ί δ ιά  νΰ τήν ά π α γ ά γ η . άπ οχ ρ ί 
ν ετα ι π ρός  τήν Π ρ ιγ χ ή π ισ σα ν . Α ια των  

j ία θ ικ ό ω ν ) .  Μέ τήν σκάλα.
Μ
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Π Ο ΙΗ Τ Η Σ  -Ε Π Α Ρ Χ Ο Σ

I

Και πάλιν, πάλιν έγγραφα, χαί πάλιν 3δελυγμίαι, 
Ινα1. πάλιν φράζεις τυπικά!, άνούσιαί και κρύα!' 
Όποιος μ έγας φάκελλο; κλειστός μέ αναμένει,
Ώ ς  έχιδνα υπό ύυχράν -/ιόνα κεκρυμαέντ.1 ·- l i t  1
Και νά τον t ο ου οεν τολμώ, ούχι νά τον ανοίξω- 
Ιον κομιστήν του μ' έρχεται κλητήρα μου νά πνίξω,
Ι όν του έπαρχου απεχθή διορισμόν νά σχίσω,
Και τρέχων πρός τήν Οαλασσαν χωρίς νά σταματήσου, 
ΛΤα τά πρυμνήσω άναυλα, ευθύς, μέ πρώτον πλοϊον,

ιεπαρχείου παραιτών εις τοϋ λουτροΰ τό κρύον !

Ματην, ω Μούσα, έρχεσαι τό τέκνον σου ζητοΰσα* 
4ντι τοΰ ψάλτου Έπαρχον εμπρός σου βλέπεις, Μούσα· 

Κ ! ένώ μέ οίδετ’ έκ χειρός τόσον σεπτώς ή λύρα, 
Υυσσωυ λαμβάνω φάκελλον ογκώδη εις τήν χειοα.
\ντι . /·ς Μουσης, ε'.ς κλητήρ ^.ωώδης Επαρχείου,
\ντι επών, εγκύκλιο; νεκρα’ι τοΰ υπουργείου,
-\ντΐ τής ίεράς άλογός ό δήμαρχος ’Ανάφης ! . . .

I οιούτου είοους κολασιν, ώ Δάντα. περιγράφεις ;
Ω, και μέ λέμβον άναυλα Οά φύγω, χωρίς πλοϊον,
Α φίνων τους φακέλλους μου είς τοΰ λουτροΰ τό κρύον.
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ΙϊοοχΟές, με παρεφύλαττεν ή πονηρά μου Μούσα, 
Και φλόγιζε τά στήθη μου προίοτικώς έλθοΰσα 
R ’ Ιψ αλα: —  πάλιν αγαπώ τό μΰρον τών άνΟέων,
Τον ρύακα τής έξοχης, τήν αύραν τών όρέων,
Τό . . . —  δτε ώ ς διάβολον έξ αίφνης, παρ’ ελπίδα, 
Έ ν ός ‘χωρίου πάρεδρον ένώπιόν μου ειοα !
Και Μοΰσα, μέτρα και ρυθμός με άφησαν υγείαν, 
Παγώσαντα ε ί '  τήν μορφήν αύτοΰ τήν ήλιΟίαν. . .  .
Μετά σχεδίας, άναυλα Οά φύγω χωρίς πλοϊον,
Τόν πάρεδρον μου παραϊτών ε'.ς τοΰ λουτροΰ το κρυον.

IV

ΧΟές πάλιν άναγίνωσκα τόν Βύρωνα κρυφίως,
Οπότε με κατέλαβε γραφεύ , τις αίφνιοίως- 

Έ π ’ αύτοφώρω συλληφθεις εις τόσην καταισχύνην, 
ΈρυΘριάσας, άφησα τόν Βύρωνα μ όούνην . . .
Εις τοΰ γεννάδα τήν μορφήν ή εκπληξις εφάνη·
Φευ ! έβλεπε τον Βύρωνα αντί τοΰ Δεληγιάννη 
Νομοθεσίαν . . . ’Έπαρχος ν'άναγινώσκη έπη !
Και ό’ γραφίσκος έκτοτε κατώτερον με βλέπει . . .
Ο θέλω ΐύ-'ει κολυμβών εαν οεν ευρω πλοϊον,— ι I · _ t
λ οίνων τόν γραφίσκον μου εις τοΰ λουτροΰ το κρυον.

λ

Και μήπως είμαι Έ π α ρ χ ο ς εις το γραφείου μόνον; 
Φευ ! το πτωχόν μου όνομα στερούμαι τόσον χρόνον. 

«Κύριε ’ Επαρχε» εδώ, εκεί, εις κάθε μερο,
Ύ π ά νω  εί; πεοίπατον νά πνεύσω ελευΟέρως,

* * ·\ ·\ λ f '
Τ σ ο ύ ί !  καλοκάγαθος αστός οειλώς εμπρός μου νεύει,

Κα’ι άν ό "OOojv, μ ’ έρωτα, εΐσέτι βασιλεύει ....
Φ εύ γω , δημαστυνόμος τις άσΟαιμων μοι άγγελ.'.ει. 
Ι Ιώ ς τακτικώς πάσαν αυγήν ό Φοίβος άνατελ/.ε.'
Μέ τοΰ Ικάρου τά πτερά Οά φύγ<ϋ, χωρίς πλοϊον, 
ι ό ν  νέον παραιτών Φοσσε εις τοΰ λουτροΰ το κρύον.
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VI

Είν’ άνοιξις, και τόν σωρόν άφείς τών εγκυκλίων, 
Μετέβην είς άνθόστρωτον, άλλοφρονών, πεδίον,
Κ έρρέμβασα ώ ς άλλοτε .... Ά ,  τί ευδαίμων ή μην ! 
ΙΙλήν ρ^σσον άπό άτραπόν προεκυψεν ερήμην 
Καί μοναχός μετά στιγμήν άπό τό γήρας τρέμ ω ν 
Φευ ! ήθελε τόν έπαρχον ό ρασσοφόρος δαίμων.
Μ’ έζήτει Οέλων δι’ αύτόν νά γράψω εις Α θήνας,
ΙΙώ ς δέχετα: επίσκοπος νά γίνη και τής Κίνας ....
Θά φύγω μ ’ άερόστατον εάν δέν ευρω πλοΐον,

Αφίνων τόν καλόγερον είς του λουτρού τό κρύον.

VII

Γήν λύραν σου έκρέμασες είς Είρηνοδικεΐον,
Βασιλειάδη (*) δυστυχή, κ’ εγώ είς Έπ αργεΐον  
Έ ρ χ εσ α ι ,  φίλε, έρχεσαι καλήν τινα πρωίαν,
Δίδοντες λάκτισμα όμοΰ είς τήν ύπαλληλίαν,
Ι ά ς  άπηγχονισμένας μας νά λάβωμεν όπίσω ;
Εγώ τό άπεφάσισα, τό ασμα δέν θ’ άφήσω !

Και άν θά έχω τήν πίκραν τών δύο Σούτσων μοίραν 
Θά ospco ν '  είς τόν τάφον μου τήν άσθενή μου λύραν 
Ω , φεύγω μ ’ άερόστατον εάν δέν εύριο πλοΐον,

Διότι σβύνεί ή πυρά είς τοΰ λουτροΰ τό κρύον.

; Α Χ . IIΛ I' A i X O S .

Ν Α Ν Α Ρ ΙΣ Μ Α Τ Α
(ΒΑ ΤΚ Α Λ Η Μ Λ ΤΛ )

Κοιμήσου σύ, πουλάκι μου, τρεις σκλαβαις σου χαρίζουν 
ή μιά κουνει τήν κούνια σου κι’ ή δυο σε ναναρίζουν.

Κοιμήσου ποΰ νά σε χαρή ή μάννα πού σ 'έγέννα, 
κή ό κύρις πού σ ανάθρεψε νά ίδή καλό άπό σένα.

«-.νίττετα'. τόν προσφίΑΫι πο-,/,τ/ν Βασιλειάδν,ν.
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Κοιμήσου ποΰ νά σέ χαρή και νά σέ μεγαλώση 
και μιά κοπέλα εύμορφη γυναίκα νά σοΰ δώση.

Κοιμήσου σύ, πουλάκι μου, κή έγώ  σέ ναναρίζω, 
κή έγώ  τήν κούνια σου κουνώ, ώστε νά σε κοιμίσω.

Κοιμήσου σύ πουλάκι μου κι’ ή μοίρα σου δουλεύει 

καί τό κα).ό σου ριζικό θά χουβαλν) νά φέρνη.

Έ λ α ,  ύπνε, κ’ επαοέ το
καί γλυκά άποκοίμισέ το,
σύρε το δώ, σύρε το /.εΐ,
καί στής νουνάς του τήν αύλή,
ποΰ έχει κούνιαις άργυραΐς

καί φασκαΐς μεταξωταΐς·
ποΰ εχει σκλάβους, ποΰ έχει σκλάβαις,
ποΰ έχει κάμαραις μεγάλαις ,
νά πλαγιάση σάν αρνάκι,
νά θραφή σάν δαμαλάκι

"Ελα ύπνε στό βουβάλι (*) 
κή άποκοίμησ’ τό δαμάλι 
μή κτυπατε, μή 3ροντατε 
καί σεις, άνεμοι, σι γάτε, 
τό παιδάκι μου κοιμάται.

Τά παιδί τό κανακάτο 
στήν άμ,υνδαλιά άπό κάτω

I t I

έτοωνε ψωμί άφρατο
» 1 Τ  » i k

x r  έσπασε τό μυγδαλάκι 
■/.j --ό ’υ,ποοστινό δοντάκι.k ι i

ΙΙέρδικά μου πλουμιστή 
ποΰ ήσουν άπό τήν αύγή ; 
μάννα μου, στήν άμπ^α μου 
καί στήν άμοράτα μου.

(* )  Είδοί πολυτελούς κο ιτίίο?.
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Τό παιδί τό καναχάρι 
ποιά κυρά Οά τόνε πάρη ;

Κοιμήσου καί παράγγειλα στήν Πόλι τά προικιά σου
στήν ΙΙόλι και στήν Βενετία καί διαμαντικά σου.* 1 »

Μοΰ στείλαν άπ’ τό Βασίλεια 
νά κάνουμε συμπεθεριά, 
κή έγώ τούς έπαράγγειλα 
τό κορίτσι μ.’ είν’ μ,ίκρό.

Μ Α Ρ Ι Α Ν  ΝΆ Γ Ρ .  Κ ,Α Μ Π Ο Υ Ρ Ο Γ Λ Ο Τ ,
τυ ν ίλ εςε

M IA  Z O H S  Σ Τ ΙΓ Μ Η
ΤΗ  ΛΕΣΠΟΙΝΙΛΙ ΚΑ . . . .

Λέν ψάλλε», πλέον $ρο»~ j 
τρύγων τρ αυμ ατισμέ  ν η ’ 
:ο ρόοον μαραίνω. 
3θορ3ς δέν ΙπανθεΓ.

'Ω **ρη ·' ή καρδία μου 
ενώπιον σου κλίνει, 
ώς κρίνος, δν βαρύνει 

ή δρόσος τούρανοΰ.

2

τλάγχνα μου,Σ τά μαραμμένα

'ς τούς πόνους τής ψυχής μου
μοί μένεις σύ ελπίς μου,

σύ δοόσο; ούοανοΰ.* * »

3

ΙΙρίν σβύση ή νεότης μου 
μέ εθ ελ ξ ’ ή μορφή σου- 
πτηνό ν τοΰ παραδείσου 

λατρεύω, αγαπώ.

Τό ©αεινόν στερέωμα 
δέν θ' άτενίσω πλέον, 
τό ι/.έτωπόν σου νέονI

7. ανοίγει ούοανον.I * t

5

i] τά εύσχημα σου βλέφαρα 
εύδια βασιλεύει, 
έν βλέααα σ' εΐ'οτνεύει• > t I

τοΰ πόντου τήν όονήν.' i l l

f)

Λέν έ·χω πλέον δάκρυα 
μή μέ ζητείς, ώ κόρη· 
δεινών βαστάζω όρη

κ’ έρείπ '·α ψυΧη«·
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Κ’ ενώ ποτε έστέναζον 
ώς κΰμα τρικυμίας, 

η ώς εϊς έρημίας 
οί άνεμοι βοουν.

Ό σ η  καρδία μ : μ είνε 

σοί τήν δ<ορώ π χ ρ θ εν ε - 

άστήρ πεοιλημενε4 1 t
όδήγησόν με σΰ.

5 Άποίλιου.
1\. Ι Κ Ι Ό Κ Λ Η Σ .

ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΑΣΜΑΤΑ

.’Ακου’ φωνή κή άκού! βροντή στης φυλακής την πόρτα 
ή· μάννα ’νε τοΰ Εωνσταντη καί κλαίει τόν υιον τση, 
κΓυιέ μου καί ποΰ προσγ&ύγεσαι καί ποΰ λαμπροφορίεσαι»
—  «Στή ©υλακή προσγεύγομαι κ’ έκεΐ λαμπροβοριοΰμαι».
—  «Θαμάζομαι σε, Κωσταντή, πουσουνε παλληκαρι 
«ποΰ δέν τή σπας τή φυλακή νά δείρης τόν πορτάρη».
—  «Μά σύ θαρρείς κ’ ή φυλακή περιβολάκιν' είναι 
»πώχει κιτριαίς καί λεμονιαίς καί δάφναις καί μυρσίναις ;
)/1{ φυλακ’ έχει σκάνταλα, κλειόιά και κατινα τσοι. ^
»χι’ ό'νταν ακούσω τών κλειδιών κι’ άναίβουν'καί καταίβουν 
)>y αμοβροντα ή καρδοΰλα μου κι’ άστράφτ ό λογισμός μου, 
»μήν τύ·χη καί μέ πάρουνε χι’ άνερωτήξουσι με
9 χαί σφάλ’ ό νοϋς μου τίποτε και κατελυσουσι μ*.
»Μάχω τά θάρρη μου στό θεό καί προσκυνώ και τσ  άγιοι 

πώς θά ραίσ’ ή φυλακή για νά βουτήσ’ ό πύργος,
»νά πλακωΟή ό βασιλείας μέ τή βασίλισσαν του».
Κ’ ή λυγερή έκάθουνταν σ’ α£ΐο παραθυράκι :
—  «άνάθεμάσε Κωνσταντη κ·>, άν δεν σε μαρτυρήσω, 
κν; άν δέν τά πώ τοΰ βασιλεία γιά νά σέ κατελύση.
—  Σάν πής εσύ τοΰ βασιλε ά γιά νά με καταλύση
θά πώ κι’ έγώ τοΰ βασίλεια πώς σ έ·χ_ω γκαστρωμένη, 
οχτώ μηνώ καί εννέα μερώ καλολογαριασμένη.
—~ Τραγούδησε μου, Κωσταντή, καί νά σέ λευτερώσω
—  Εννέα καρυαίς έφύτευσα στης φυλακής τήν πόρτα 
κι’ άπό τσ' εννέα καρπό ’φαγα καί λευτεριά όεν είοα, 
τώρα μέ τά τραγούδια μου θενά με λευτερωσης ;
—  Τραγούδησέ μου, Κίοσταντή, και νά σε^λευτερ(οσω.
—  Φέρτε μ.ου τό βϊολάκι μου τό πρασοκορόονάτο 
νά τοΰ ντυπήσω δυνατά καί νά τό πώ καμμενα/- I «Μ
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νά κάμω καί τή / ύγερή νά μπη μες τή φεργάδα 
νά τή φυσήσ ο μπέης μ ί.ς γιά με λ?υτερώση.
— Ιο πασουμάκη τσ ήβαλε καί στή φεργάδα μπαίνει 
ο μπέης μ α ς τήνε φιλεΐ καί τόνε λευτερόνει.
ως που νά τών άφήση γειά πάει σαράντα μίλλια, 
κ. ν.λλα σαοαντατεσσαρα ί  άρ,ίο περιβόλι μπαίνει, 
και βρίσκει ενα. γέροντα κ’ έκλαδευε τ" αμπέλι.
— - ϊ ίε  μου νά ζήσης γέροντα στήν πίστι ποϋ πιστεύεις 
και .ό σταυρό ποϋ προσκυνάς και στό νομα π" άν,όνεις 
τίνος εινε τ  άμπέλι αύτά ποϋ σκάβγεις και κλαυδεύεις ;
—  r \ ; εινε - σ ’ αστραπής κι’ άς εϊν τσ' άνεμοζάλης 
τ/·ς νύφης μου τής Αρετής τοϋ γυιοϋ τοϋ Κωσταντάκη 
ποϋταν τριώ μερώ γαμπρός δώδεκα χρόνοι σκλάβος 
σήμερη τή γυναίκαν του τή στεφανόνετ’ άλλος.
—  11ε μου νά ζήσης γέροντα προφΟαίνω στήν εύλογα ;
—  Αν εχης μαϋρο γρήγορο κή είσαι κα'ι σ’ άντρειωμένος 
Προφταίνεις κα'ι στήν έκκλησιά προφθαίνεις κα'ι στή βλόνα.

i μαύρου του σ’ αοιο ποτάμι μπαίνει,
καί βρίσκει μ)ά καλογρηά καί πτύνει καί λευκαίνει.
— - ΙΙέμου νά ζης καλογρηά στήν πίστι ποΰ πιστεύγεις 
και στο σταυρό ποϋ προσκυνάς καί στό ’νομα π’ άμόνεις, 
-ινος εινε τά ροϋχ’ αυτά ποϋ πλύνεις καί λευκαίνεις;
—  Ας εινε τσ αστραπής βροντής κή άς ειν' τσ" άνεμοζάλης, 
τής νύφης μου τής Α ρ ετή ς  τοϋ γυιοϋ τοϋ Κωσταντάκη, 
ποϋταν τριώ μερώ γαμπρός δώδεκα χρόνια σκλάβος 
σήμερα τή γυναίκαν του τή στεφανόνετ άλλος.

Πέμου να ζής καλογρηά προφΟαίνω στήν εύ λ ο γ α ;
—  Αν εχης μαϋρο γρήγορο κή είσαι καί σ’ άντρειωμένος 
προφθαίνεις και στήν έκκλησιά προφθαίνεις καί στή βλόγα.»

# Ρ Υ ιά τ5  ̂ Η·αυΡουν του στήν έκκλησιά προφΟαίνει, 
κ:' όλ’ ώχει τά σημάδιαν του ή ’Αρετή καί τρέμει:
(Λύμφη). I ί αππα κή, άν είσαι χριστιανός κή άν είσαι βαφτισμένος 
ΓΓαράσυρε τα στέφανα βάλτα πρός τσοί κουμπάραυς 
κ;’ ο μαϋρος μας χιλιμιντρά έξ' άπό τήν αυλή μας.
Το τσουντανάκιν (*) του βγάλε καί τσ ’ αρραβώνες πιάνει: 

Αντε^ ξενε στό σπίτι σου άντε καί στή δουλειά σου 
κ ’ έμένα ’νε γυναίκα μου ειν’ καί βλοητικιά μου.
Τό μαϋρον του γονάτισε κή άμπρός του τηνε παίρνει;
»καλώς τό σεντουκάκι μου τό σφικτοκλειδωμένο 
»ποϋ τώφηκα ξεκατείδωτο καί τό ύβρα κλειδωμένο».

’/?/■ i X αούσ?ι rf/< ΙΤ ά ο ο ι>■

________ Μ. Κ ΚΙΊΖΙΙΙΙΣ


